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      Šedesát let chtěl Georg Hofmann na všechno zapomenout: na své dětství, rodiče, rodnou zemi. Potom se však na zámečku nedaleko Paříže objeví tajemná stará obálka. Je na ní jeho jméno a místo odesílatele slovo Osvětim. O několik dní později se ve Frankfurtu odehraje příšerný zločin. V lodi zakotvené na Mohanu se najde pět mrtvol. Mladá novinářka zmizí v lesích v pohoří Taunus. A objeví se muž, kterého všichni považovali za mrtvého. Zatímco hlavní komisař Marthaler horečně vyšetřuje, dozví se od své přítelkyně Terezy novinku, která mu zásadně změní život.
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      The past is never dead; it’s not even past.


      Minulost nikdy není mrtvá; vždyť ještě ani neminula.


      WILLIAM FAULKNER, REKVIEM ZA JEPTIŠKU

    

  


  
    
      


      část první

    

  


  
    
      


      To, co se stalo devatenáctého října 1941 za svítání v Liebigově ulici ve frankfurtském Westendu, nebylo nijak neobvyklé. Totéž se na podzim toho roku dělo v mnoha německých městech a vesnicích. A přece to byla událost, která dvanáctiletému Georgovi během několika minut od základů změnila život.


      Večer předtím mu maminka překvapivě sdělila, že má jít na noc do protějšího domu k manželům, s nimiž se přátelili, protože ona s tátou druhý den brzy ráno odjede na návštěvu k příbuzným. Georg si sbalil tašku s toaletními potřebami a pyžamo a pak si šel číst do svého pokoje. Krátce před půlnocí mu zaklepali na dveře. Když se s nimi loučil, všiml si, že tatínek i maminka vypadají neklidně a objímají ho déle než jindy. Protože věděl, že by mu stejně neřekli pravdu, na nic se neptal. Otec otevřel dveře na ulici, rozhlédl se po okolních domech a dal synovi znamení. Georg přešel silnici, ani se neohlédl.


      Probudil ho hluk, který se najednou ozval z ulice. V první chvíli nevěděl, kde je. Ze zvyku hmatal po vypínači lampičky na nočním stolku, ale sáhl do prázdna. Přejel prsty po pokrývce a uvědomil si, že není jeho vlastní. Potom otevřel oči a snažil se prohlédnout tmu. Když rozeznal obrys velkých stojacích hodin, rozpomněl se. Vstal z postele, přešel k oknu, trochu odsunul závěs a podíval se dolů na dosud temnou ulici. Dvě auta, limuzína a malá dodávka, stála s rozsvícenými reflektory a otevřenými dveřmi před domem, v němž žil Georg s rodiči. Ve všech oknech jejich bytu se svítilo. Po obou stranách vchodu rozeznával dva uniformované muže. V rukou měli pušky.


      Jako první vyšla z domu maminka. Na hlavě měla šátek a nesla dvě těžké tašky. Těsně vedle ní šel nějaký muž, chytil ji za loket a postrčil ji do dodávky.


      Potom přišel tatínek doprovázený malým mužem v klobouku a plášti. Stáli ve světlém obdélníku domovních dveří. Georg viděl, jak se otec otočil a ukázal dovnitř. Muž zavrtěl hlavou. Vzal pušku, chytil ji za hlaveň, rozmáchl se a udeřil Georgova otce pažbou do zad. Georg otevřel ústa, ale nevykřikl. Viděl, jak se tatínek zapotácel a upadl obličejem na chodník. Zahlédl, jak malý muž vrátil pušku tomu uniformovanému a kývl na něj. Vtom si chlapec uvědomil, že stojí bosýma nohama v louži. Všechno udělal správně. Věděl, že nesmí křičet. Moč ale zadržet nedokázal.


      Příštích čtyřiašedesát let se Georg bude snažit zapomenout na tu noc i na své rodiče.

    

  


  
    
      


      JEDNA


       


      Když se monsieur Hofmann toho rána pokoušel ukrojit z velké sušené šunky plátek, který chtěl donést mademoiselle Blanche, čepel nože mu zajela rovnou do ruky. Strnule sledoval, jak se mu v dlani hromadí krev a odkapává na desku stolu. Sáhl po čisté utěrce a omotal ji kolem rány. Potom šel do koupelny, posadil se na okraj vany a chvíli počkal. Nakonec vyndal ze zrcadlové skříňky velkou náplast a přelepil si místo mezi palcem a ukazováčkem levé ruky. Drobná mrzutost, nic víc. Než po nehodě odstranil všechny stopy, už na ni téměř zapomněl.


      Snad žádnou část roku neměl monsieur Hofmann raději než konec května a začátek června. To si už mohl být jistý, že chladné dny skončily a nevrátí se v nenadálém závanu zimy. Nebe nad Paříží bylo modré, jak jen mohlo být, zeleň stromů byla dosud svěží a chladný vánek foukající od Kanálu ulehčoval dýchání. Jednou větou: počasí bylo právě tak mírné, aby muži jeho věku dělalo dobře.


      Byla neděle dvacátého devátého května 2005. Monsieur Hofmann byl příjemně rozrušený. Večer bude poprvé v životě sedět v televizním studiu a vyprávět sám o sobě. Ještě nevěděl, jaké následky pro něho ten den bude mít. Přesto se ho zmocnil slabý neklid, který se snažil potlačit, i když se mu celkem zamlouval.


      Vstal o půl hodinky dřív než jindy, otevřel zelené okenice a pohledem přelétl městské střechy a hřbitov Père Lachaise, kde ve slunci zářily náhrobní kameny. Zašel do kuchyně, natočil vodu do konvice a postavil ji na sporák. Když se oholil a vyčistil si zuby, zdvihl hlavu a zaposlouchal se. Na okamžik dostal strach, že sporák poprvé v životě zapomněl zapnout, ale hvízdání konvice mu vzápětí signalizovalo, že je dosud pánem svých smyslů a voda vře za obvyklou dobu.


      První šálek kávy si vypil vestoje a pak se vrátil do koupelny, aby se osprchoval. Byl hrdý na to, že vždycky působil čistotně, a snažil se této pověsti dostát i ve stáří. Kalhoty měl vždy čistě vyprané, košile vyžehlené a boty naleštěné. Tím víc ho nyní nazlobilo, když zjistil, že mu trocha krve potřísnila kalhoty, takže se musel znovu převléknout.


      Nakonec si nasadil slamák, zaklapl dveře bytu, sešel čtyři patra a o minutu později vyšel na náměstí Nadaud, kde bydlel už třicet let.


       


      Jako téměř každé ráno zahájil svou procházku po čtvrti návštěvou Journalu, bistra naproti stanici metra. Když viděl, že má ranní směnu Sandrina, usmál se a zamával na ni. Jako vždycky si vzal z věšáku nejnovější vydání Le Monde, objednal si tartine a kávu s mlékem, a než mu je Sandrina donesla, byl už zabraný do čtení. V televizi, umístěné pod stropem, běželo opakování včerejšího fotbalového zápasu, ale nikdo z hrstky hostů v Journalu se na ně nedíval. Když monsieur Hofmann dosnídal, položil na umělohmotný talířek odpočítanou útratu i se spropitným, pozdravil a vydal se na cestu.


      Prošel stinnou avenue Gambetta a na dolním konci odbočil na široký bulvár de Ménilmontant. Před ním šla mladá žena tmavé pleti. Měla na sobě modrý kostým s bílými puntíky. Držela za ruku malé černé děvčátko, které se za monsieur Hofmannem kradmo ohlíželo. Usmál se na holčičku, ale v jejím obličeji byla jenom čirá zvědavost. Stařec vrhl krátký pohled na nohy její matky a potom začal myslet na smrt.


      Myslel na svůj pohřeb a na přátele a známé, kteří budou stát u jeho hrobu. Doufal, že toho dne nebude pršet a nikdo nebude muset spěchat domů. Mělo by svítit slunce, ale měl by tam být i nějaký strom, pod kterým bude možné schovat se do stínu. Potom by všichni měli uměřeným krokem opustit hřbitov a ještě si někde společně dát něco k pití, vyměnit si pár vzpomínek na zemřelého. Aby si všichni zachovali den jeho pohřbu v paměti jako krásný čas. Tak si to monsieur Hofmann přál.


      Pár lidí po něm bude truchlit, ale ve čtvrti nebude ani poznat, že právě zemřel někdo, kdo tu žil tolik desetiletí. Příštího rána obchodníci znovu rozloží své stánky, poslíčci s pizzou budou svištět ulicemi na červených mopedech, Afričané z úklidové služby budou košťaty zametat chodníky a restauratéři rozestavovat na chodnících židle. Všechno půjde dál jako doposud.


      Zneklidňovala ho ta myšlenka? Ano i ne. Monsieur Hofmann byl přesvědčený, že vážit si života umí jen ti, kdo si uvědomují jeho konečnost. Když je člověk mladý, musí občas pomyslet na smrt, aby ze samé bujnosti nezhloupl. Když je starý, musí na ni myslet, aby si vychutnával dny a nesklouzl k mrzutosti. Přesto občas zalitoval, že nevěří na věčný život. Ačkoliv tady ve čtvrti bylo asi víc božích domů, víc kostelů, synagog, mešit a templů než jinde ve městě, on k žádnému náboženskému společenství nepatřil a nevěřil na zmrtvýchvstání těla ani duše. Byl přesvědčený, že člověk po sobě zanechá jen několik málo stop a že i ty brzy vyblednou. Monsieur Hofmannovi bylo sedmdesát pět let, těšil se dobrému zdraví a doufal, že bude žít ještě dlouho. Přesto měl jedno přání, které bylo ještě silnější. Ať už se stane cokoliv, chtěl umřít dříve než jeho přítelkyně Blanche.


      Svoji čtvrť opouštěl jen zřídka, ale jednou v roce, vždycky kolem Velikonoc, podnikl okružní cestu po městských hřbitovech, aby navštívil hroby žen a mužů, kteří mu v uplynulých desetiletích bývali blízcí. Většinou to byli číšníci a tanečnice. Monsieur Hofmann ještě před několika lety provozoval malé revuální divadélko na úpatí Montmartru, a tak bylo přirozené, že okruh jeho známých tvořili lidé ze stejné branže.


      Mademoiselle Blanche byla jednou z prvních dívek, které u něho tenkrát začínaly. Přicházely do Paříže ze všech možných částí země, některé i z Belgie, z Německa nebo z kolonií, a snily o tom, že udělají štěstí u některé ze známých pařížských baletních společností. Nakonec si většina z nich musela přiznat, že nejsou tak nadané. Nechaly se najmout do některého z nesčetných varieté, kde večer co večer tancovaly a svlékaly se před převážně mužským publikem. Madeleine u něho nebyla ještě ani dva týdny, když mu poprvé vlezla do postele. Měla zářivé tmavé oči a pleť barvy světlého kaštanu. Hlavně však nebyla tak hubená jako ostatní tanečnice a právě to se mu na ní líbilo. „Spím s tebou, protože tě mám ráda,“ řekla mu, „a až tě jednou mít ráda přestanu, bude s tím konec. Jestli budeš mít jiné ženy, nechci o tom nic vědět. Ale kdyby ses někdy rozhodl odejít, chci být první, kdo se to dozví.“ Měla pravdu. Spával s jinými ženami a ona s jinými muži. Nikdy se nerozešli, přestože si dodnes ponechali každý svůj byt. Časem se asi jeden do druhého zamilovali. Propásli však okamžik, kdy si to mohli vzájemně vyznat. Od prvního dne si tykali, ona však přesto trvala na tom, aby ji stejně jako ostatní oslovoval mademoiselle Blanche. Tak se stalo, že brzy už i v jeho myšlenkách nesla pouze toto jméno. Ona jemu říkala Georges.


      Kousek před stanicí metra Belleville se monsieur Hofmann zastavil ve stínu kaštanu. Jeho přítelkyně už seděla na jedné ze židlí před kavárnou La Veilleuse, kde se již řadu let každé dopoledne setkávali. Před ní stál na kulatém stolku šálek espresa a sklenice vody. Věděl, že mademoiselle Blanche ho už dávno viděla, ale protože to patřilo k jejich každodennímu rituálu, dělala, jako by si ho ještě nevšimla. Teprve když došel blíž, zavřela oči a čekala, až ji políbí na obě tváře. Potom se na něho s úsměvem podívala a řekla: „To je to nejkrásnější, co mám, Žoržíčku, kdybych tě neměla…“


      Na tahle slova se těšil od chvíle, kdy se ráno probudil.


      „Co máš s rukou?“


      „Nic. Byl jsem nešikovný. Řízl jsem se.“


      „Jak se dnes cítíš?“ zeptala se.


      „Dobře,“ odpověděl. A po krátkém zaváhání: „Upřímně řečeno, jsem trochu nervózní.“


      „Kvůli té své malé?“


      „Co tím myslíš?“


      „Co tím myslíš, co tím myslíš,“ opičila se po něm. „Dobře víš, co tím myslím. Tu tvoji novinářku myslím.“


      Věděl, že mademoiselle Blanche svoji zlost jen předstírá. Líbilo se mu ale, že dělá, jako by žárlila.


      „Chceš o tom mluvit?“ zeptala se.


      „Nevím,“ řekl, „možná ano, možná ne.“


      „Znáš můj názor,“ řekla.


      „Ano,“ opáčil, „znám tvůj názor.“


      „A co máš v té tašce?“


      „Kousek šunky. Pro tebe.“


      „Ach, Žoržíčku, ty jsi na mě tak hodný. Kdybych tě neměla…“


      „Tak?“


      „Tak bych asi měla někoho jiného.“

    

  


  
    
      


      DVĚ


       


      Přibližně ve stejnou dobu stála u dokořán otevřeného okna v ložnici obrovského bytu ve starém domě na východním konci Paříže mladá žena. Dívala se ven na avenue Raphael a na parčík, kde na lavičkách posedávaly chůvy, klábosily spolu a občas napomínaly své svěřence. Valerie měla dvacet sedm let, byla svobodná, bezdětná a pracovala pro televizní stanici arte. Dívala se na kolotoč s koňmi a labutěmi otáčející se v ranním slunci, na loutkáře stavějícího své dřevěné kulisy a na dvě staré dámy pokoušející se máváním přivolat taxík.


      Pak se otočila a vrhla rychlý pohled do pokoje, kde Victor pořád ještě ležel zachumlaný v peřinách a spal.


      Valerie ucítila, jak jí naskočila husí kůže, když ji záclona pošimrala na holých nohou. Viděla, že na okraji parku zastavila velká limuzína, vystoupil uniformovaný šofér a otevřel dveře dvěma dětem. A najednou si tu připadala tak cize jako nikdy předtím. To, na co se dívala, nebyla její čtvrť; to, kde se probudila, nebyla její postel; a ani ten muž, se kterým tu strávila noc, nebyl její. Krátce se zamyslela a pak se rozhodla.


      „Odcházím,“ řekla.


      A protože Victor nereagoval, zopakovala svá slova hlasitěji: „Odcházím, slyšíš?“


      Spící Victor se nevrle otočil na druhý bok a zalezl ještě hlouběji pod peřinu.


      „Slyšíš mě, ty pitomče? Říkám, že odcházím.“


      Aniž by se na ni podíval, natáhl k ní ruku. „Pojď sem,“ zamumlal. „Pojď zpátky do postele. Máme ještě čas.“


      Posbírala si věci, které předchozího večera odhodila vedle postele, zašla do koupelny, oblékla se, z věšáku si vzala kabelku a zabouchla za sebou dveře bytu. Bosky seběhla po mramorovém schodišti tři poschodí. Až v přízemí se obula. Z recepce ji zvědavě pozoroval vrátný.


      „Bonjour, monsieur,“ řekla Valerie a usmála se na něho.


      Muž mlčky kývl.


      „My se neznáme,“ pokračovala. „Když jsem se sem kolem vás včera večer plížila s panem Foretem, asi jste si zrovna trochu zdříml… Ne, ne, nikdo vám nic nevyčítá. Udělejte mi ale jednu laskavost. Až se dnes odpoledne vrátí z cest madame Foretová, vyřiďte jí prosím hezký pozdrav. Od Neznámé. Řekněte jí, že se mi v její posteli spalo hrozně špatně a… že se to už určitě nebude opakovat.“


      Vrátný na ni vyvalil oči. Mrkla na něho, popřála mu dobrý den a vyšla z domu. Vlastní odvaha jí dodala křídla, takže bez rozhlížení vběhla do vozovky. Někdo zatroubil, uslyšela skřípění brzd, potom za čelním sklem zahlédla nadávajícího řidiče, jenž své auto zabrzdil jen několik centimetrů od ní. Až když dorazila na druhou stranu ulice a stála na chodníku, roztřásla se. Vešla do parku a sedla si na volnou lavičku. Prohrábla kabelku, ale zjistila, že balíček cigaret zůstal ležet na nočním stolku Sandriny Foretové. Valerii klesly ruce na kolena, minutu zírala do země a pak se rozplakala.


      Před dvěma lety, poté co dokončila studia a začala psát pro několikery menší noviny, navštívila poprvé Victorův koncert. Seděla v první řadě, tužku v ruce, blok na kolenou, a upřeně na něho zírala. Přestože koncertoval už od dětství, pořád ještě ho považovali za mladého nadějného klavíristu. Tehdy se o něm neobjevil snad ani jediný článek, v němž by se nepřetřásal jeho „chlapecký šarm“ a „podmanivý úsměv“, i když na pódiích už dávno stály nové zázračné děti. Za to, že k němu kritici ještě pořád byli tak laskaví, mohla určitě i Sandrine, jejíž pověst vlivné hudební vědkyně chránila jejího muže před záludnostmi této branže.


      Když jela Valerie toho večera domů, musela na něho bez přestání myslet. Polovinu noci se převalovala v posteli a šeptala jeho jméno. Potom vstala a napsala kritiku na jeho koncert, tak vtipnou, výstižně formulovanou, ale současně i tak ostrou a zraňující, že jí redaktor druhého dne sice poblahopřál, zároveň však trval na tom, že textu musí před uveřejněním požehnat právní poradce listu.


      O dva dny později článek vyšel: slovo od slova tak, jak ho napsala. Už když pozdě dopoledne seděla u snídaně, začal jí nepřetržitě zvonit telefon. V okruhu jejích přátel a známých se nenašel nikdo, kdo by jí nechtěl gratulovat k vydařenému zásahu. Konečně někdo ten pomník svrhl z podstavce, konečně se někdo nenechal omámit Foretovým šarmem, konečně se někdo nenechal zastrašit pověstí a vlivem jeho ženy.


      Když se kolem poledne Valerie sprchovala, zazvonil někdo u dveří. Valerie zašla do předsíně, stiskla tlačítko pro otevření dveří a běžela si zpátky pro župan. Když se vrátila do předsíně, stál před ní Victor Foret, v ruce velikou kytici. Dlouho se na ni díval a pak se usmál: „No, to jsem si myslel. Říkal jsem si, že jste to vy, kdo napsal ten článek. Seděla jste v první řadě vlevo, že? Hltala jste mě očima jako čtrnáctka. Nevěděl jsem, že jste novinářka, ale říkal jsem si, že se ještě někdy uvidíme. Tak nebo tak.“


      Za dvě minuty ležel její župan na zemi a ona byla s Victorem v posteli. „Jak jsi mě vůbec našel?“ zeptala se ho, když se o několik hodin později loučili. „Ten, kdo píše takové texty,“ řekl, „by měl používat pseudonym nebo se nechat vymazat z telefonního seznamu.“


      Victor byl vytrvalý. Volal jí dvakrát denně. Pokládala mu telefon. Opakovaně ji zval na oběd, odmítala. Osm týdnů se mu bránila, pak podlehla. Stala se milenkou ženatého muže. Milovala Victora Foreta tak jako nikoho předtím. Setkávali se několikrát týdně — vždycky přes den, vždycky tajně. Někdy u ní, někdy v hotelu, někdy ve volném bytě přátel. Hráli hru. Hru, která se jim oběma líbila. Utajení zvyšovalo její půvab a každé rozloučení posilovalo jejich žádostivost po příštím setkání.


      „Co bys řekla na to, kdybych se nechal rozvést?“ zeptal se jí jednou.


      „Nic,“ odpověděla.


      „Proč nic?“


      „Protože to by byl mezi námi konec.“


      „Takže mě nemiluješ.“


      „Jistěže ano.“


      „Ale?“


      „Žádné ale. Je to pěkné tak, jak to je.“


      Čím víc se zdráhala, tím častěji o tom mluvil. Nakonec se chytila do pasti. Nakonec řekla ano. Ano, nech se rozvést. Ano, chci se stát tvou ženou. Chci to ze všeho na světě nejvíc.


      To byl začátek konce. Teď to byl on, kdo nacházel pořád nové důvody, proč rozvod odložit. Důvody, které se Valerii zdály zprvu opodstatněné, ale brzy prokoukla, že jsou to výmluvy. Dostala strach, že jí Victor vyklouzne. Naléhala na něho, aby se setkávali častěji, aby spolu konečně strávili celý víkend nebo aspoň celou noc. Mluvila o tom, že si najdou společný byt. A že s ním chce mít děti. Udělala každou chybu, kterou udělat mohla. Uskromňovala se, snažila se mu splnit i ta přání, která vůbec nevyslovil. Potom ho zase celé dny nechtěla vidět, nebrala telefon a neotvírala dveře, když zvonil u jejího bytu. Vyzkoušela všechny rejstříky chování. Ke konci mu dokonce vyhrožovala, že řekne pravdu jeho manželce.


      Nakonec se s ním rozešla.


      A už o týden později s ním byla znovu v posteli. Všechno se opakovalo. Točili se v kruhu. Po každém rozchodu následovalo nové smíření. Její přítelkyně jí napřed fandily, utěšovaly ji, dávaly jí rady. Brzy však už o ní nechtěly ani slyšet, unuděně reagovaly na pořád stejné řeči. A nakonec už všechny jenom nadávaly na Victora Foreta, „pana Hajzlíka“, kterému Valerie dovolí — a když se tak nad tím zamyslí, vždycky dovolovala —, aby se k ní choval jako k hloupé huse. Valerie plakala. A slibovala, že tentokrát je to definitivní. Konec, napořád, navždycky. Konečně jí otevřely oči. Už není cesty zpátky. Adieu, monsieur Hajzlíku!


      Ale netrvalo dlouho a kritika přítelkyň jí připadala jako zrada. Zrada na ní i na jejím milovaném. Zakázala veškeré vměšování zvnějšku, trvala na tom, že chce žít svůj život tak, jak sama považuje za správné, a jednou provždy odmítla všechny námitky vůči svému vztahu. Počet jejích kamarádek se tak během posledního roku nevyhnutelně zmenšoval. Nyní už neměla nikoho, koho by mohla považovat za přítele.


      Valerie seděla na lavičce v parčíku na avenue Raphael a nedbala na zvědavé pohledy dětí. Plakala. Současně však už začala zapomínat na důvod svého smutku. Naposledy vzlykla, odhodila papírový kapesník do koše a vydala se na cestu.


       


      V podvečer téhož dne stál monsieur Hofmann před domem na náměstí Nadaud a snažil se přivolat taxi. I když věděl, že to bude stát spoustu peněz a že metrem by do cíle dorazil určitě rychleji, chtěl si užít toho luxusu nechat se svézt přes celou Paříž, ze severovýchodu až na jihozápad do Issy, kde měla sídlo televizní stanice arte.


      Před čtyřmi týdny se u něj ohlásila mladá novinářka a ptala se, jestli by o něm mohla natočit film a jestli by pak byl ochotný přijít do studia udělat živé interview. „Proč já?“ zeptal se, „na mně není nic zajímavého.“ Valerie odpověděla, že právě o to jde; ten pořad se jmenuje „Sousedé jako ty a já“ a ukazuje docela normální život lidí v jejich čtvrti, jejich všední den, radosti a starosti. A kromě toho mu musí odporovat. Zjistila totiž, že na každém člověku se dá objevit něco zvláštního, jen když jste ochotní se pořádně podívat. „No,“ řekl váhavě, „možná máte pravdu.“ A honorář prý bude taky, ne sice zrovna velký, ale dost na to — zasmála se —, aby ji za něj mohl pozvat na večeři.


      Taxikář si zákazníka nedůvěřivě prohlížel, jako by se chtěl přesvědčit, zda je skutečně schopen zaplatit tak dlouhou jízdu. Nakonec ho nechal nastoupit. Okružní dálnice byla jako vždy touto dobou ucpaná, proto zvolili cestu přes město. Přejeli Náměstí Bastily, o něco později překročili Seinu, vlevo nechali Slavkovské nádraží, projeli přes Montparnasse a za necelou hodinu dorazili na okraj města. Za dalších dvacet minut byli u cíle, v ulici Marceau v Issy. Monsieur Hofmann zaplatil, počkal si na stvrzenku a vystoupil. Vešel do budovy a ohlásil se u vrátného.


      Vzápětí k němu vstupní halou přispěchala Valerie. „Honem, honem. Musíme si pospíšit. Náš pořad už běží.“


      Zavedla ho do maskérny, kde ho posadili před velké zrcadlo, zakryli kadeřnickým přehozem, trochu mu přičísli obočí, přepudrovali obličej a hřebenem rychle projeli vlasy.


      Když vešli do studia, překvapilo monsieur Hofmanna množství shromážděných lidí. Všichni mluvili německy i francouzsky a zjevně bez námahy přecházeli z jednoho jazyka do druhého. I když Valerie spěchala, monsieur Hofmann všechny pozdravil stiskem ruky, jak byl naučený: režisérku, kameramany, osvětlovače, zvukaře i techniky. Všiml si, že se za jeho zády usmívají, ale bylo mu to jedno. Mladý muž mu protáhl pod sakem tenký kabel a na klopu připnul maličký mikrofon. Pak ho Valerie požádala, aby se usadil do jednoho ze dvou křesel uprostřed studia. Sama se posadila do druhého, zkřížila nohu přes nohu a podívala se na monitor stojící před nimi na podlaze. Právě na něm běžely poslední scény filmu, který se spolupracovníky o monsieur Hofmannovi natočila.


      „Minuta,“ zavolal mužský hlas z temnoty studia. A vzápětí: „Ticho, prosím! Třicet sekund!“


       


      Mademoiselle Blanche seděla na pohovce ve svém malém bytě v Belleville a dívala se na televizi. Nejprve uvažovala, že na ten večer pozve pár kamarádek, nakonec se ale rozhodla, že se na pořad bude dívat sama. Bezděčně se usmála, když se Georges ve studiu podíval přímo do kamery. A málem zvedla ruku, aby mu zamávala. Říkala si, že mu to sluší, a byla na něho pyšná. Ze všech mužů, s nimiž kdy něco měla, si vybrala zrovna tohohle hubeného mužíčka a zůstala s ním celý život. A dodnes toho nelitovala.


      „Právě jsme vás viděli na ulici v Belleville,“ řekla Valerie, „a teď vás vítáme jako hosta v našem studiu. A spolu s vámi vítáme i naše diváky ve Francii a v Německu. Jak se máte, monsieur Hofmanne?“


      „Děkuji, dobře. Jsem jen trošku nervózní.“


      „Hned na začátku vám položím dost osobní otázku: Jste šťastný?“


      „Jsem spokojený, ano. Říká se, že stáří není pro zbabělce. Ale já jsem zatím zdravý. A občas jsem i šťastný.“


      „Nemáte typicky francouzské jméno. Předpokládám, že pocházíte z Alsaska, nebo snad z Lotrinska?“


      Mademoiselle Blanche zatajila dech. Viděla, že se Georges zarazil.


      „Ne, ani jedno, ani druhé.“


      „Ale?“ zeptala se Valerie.


      Dlouho váhal, takže redaktorka navrhla: „Chcete hovořit o něčem jiném?“


      „Ne. To jenom, že jsem o tom ještě nikdy s nikým nemluvil. Byl jsem Němec.“


      Mademoiselle Blanche se prudce nadechla. Bomba byla odpálena. Už se to nedalo vrátit.


      „Byl jste Němec?“


      „Ano.“


      „Ale teď jste Francouz?“


      Georges přikývl.


      „Proč jste opustil Německo?“


      „Do dvanácti let jsem žil ve Frankfurtu.“


      „Znamená to, že jste s rodiči odešel ze země za války?“


      „Ne, odešel jsem bez rodičů. Sousedé mě zavezli na hranice. Tam se mě ujali otcovi přátelé. Žil jsem na jednom statku v Pikardii. Až po válce jsem se dostal do Paříže.“


      „A vaši rodiče?“


      Georgesův obličej na okamžik zkameněl. Sklopil oči a prázdný pohled upíral na podlahu. Zavrtěl hlavou.


      „Nevím.“


      „Nevíte?“


      „Ne, už jsem o nich nikdy neslyšel.“


      Valerie zjevně zneklidněla. Bylo na ní vidět, že se rozhovor stočil směrem, s jakým nepočítala. Teď zase ona dlouho přemýšlela, než položila další otázku.


      „Monsieur Hofmanne, jste Žid?“


      „Moji rodiče byli Židé.“


      „Takže jste Žid i vy?“


      „Ano. Ano, jsem Žid.“


      „A nikdy se vám nepodařilo zjistit, co se stalo s vašimi rodiči?“


      „Nechtěl jsem to vědět. Snažil jsem se na ně zapomenout. Víc než šedesát let jsem se pokoušel zapomenout, že jsem Žid a že jsem míval rodiče.“


      Valerie si hosta ve studiu rozpačitě měřila. „Ale tušíte to. Tušíte, co se s vašimi rodiči stalo, že?“


      Monsieur Hofmann mlčky přikývl.


      „A vás to nezajímalo?“


      Zavrtěl hlavou a usmál se. „Ne, tak to není,“ řekl. „Vy tomu nerozumíte. Myslím, že tomu nemůžete rozumět.“


      „Tak se nám to prosím pokuste vysvětlit.“


      „Moji rodiče mě obelhali. Řekli mi, že pojedou navštívit příbuzné. Opustili mě. Tak jsem to viděl já. Poslali mě pryč.“


      „A tím vám nejspíš zachránili život.“


      „Ano.“


      „A místo abyste jim byl vděčný, snažil jste se na ně zapomenout.“


      „Ano. Tak to bylo. Nechtěl jsem nic vědět ani o Židech, ani o nacistech. Chtěl jsem vést normální život. Byl jsem dítě a chtěl jsem žít stejně jako všechny ostatní francouzské děti v mém okolí. Můžete si říkat, že je to špatné, ale bylo to tak.“


      „Mluvíte ještě někdy německy?“


      „Dřív, když do naší revue přišli němečtí turisté, mluvil jsem s nimi německy. A ještě pořád si rád čtu v Grimmových pohádkách. Někdy i Eichendorffovy básně. A…“


      „Ano?“


      „A poslouchám Schubertovy písně.“


      „Byl jste někdy v Německu?“


      Georges zareagoval nečekaně prudce: „Ne, nikdy. Už bych do té země nikdy nevstoupil.“


      „Je vám ale jasné, že se Německo hodně změnilo?“


      „Ano. Přirozeně. Nejsem hloupý. Ale stejně.“


      „A o tom všem jste celou tu dobu s nikým nemluvil?“


      „Ne, nikdy, jenom… jenom se svou ženou.“


      Mademoiselle Blanche se zarazila. Vytřeštila oči na obrazovku. V té chvíli nevěděla, koho tím Georges myslí. Teprve pak pochopila, že ji právě poprvé v životě označil za svou ženu.


      I Valerie zareagovala udiveně: „O tom jste mi nic neřekl. Nevěděla jsem, že jste ženatý.“


      „Nejsme sezdaní. Bydlíme každý ve svém bytě. Přesto je to moje žena. A moje milenka.“


      „To jste řekl hezky. Ale stejně: proč jste se rozhodl přece jenom promluvit o svém původu?“


      „Myslím, že je to kvůli vám.“


      „Kvůli mně?“


      „Ne kvůli vám osobně, ale kvůli televizi. Je to, jako bych mluvil ke všem a k nikomu.“


      „A proč po všech těch letech zrovna teď?“


      Zamyslel se. Potom odpověděl velmi rozhodně: „Protože člověk přece jenom nemůže zapomenout.“


      „Co tím myslíte?“


      „Myslím, že to můžete zkoušet, ale že to nejde. Zapomenout se nedá. To je to, co jsem chtěl říct.“


       


      Sotva zhaslo červené světlo kamery, otevřely se dveře do studia. Dovnitř se vřítil vedoucí redaktor, přistoupil k monsieur Hofmannovi a podával mu obě ruce. „To bylo vynikající, pane. Obdivuji vaši odvahu. Tak autentické, tak upřímné. Blahopřeji vám!“


      Pak vzal Valerii kolem ramen. „Skvělý výkon, drahoušku, brilantní vedení rozhovoru. To je ta žurnalistika, jakou potřebujeme.“


      Monsieur Hofmann nechápal, co ten člověk říká. Byl vyčerpaný a současně rozčilený. Přál si sedět v křesle vedle mademoiselle Blanche, držet ji za ruku a mlčet. Rád by si s ní teď vypil láhev červeného vína. Vzal si slaměný klobouk, nasadil si ho a požádal, aby mu zavolali taxík.


      „Doprovodím vás k východu,“ řekla Valerie.


      Když šli chodbou vedle sebe, pořád něco povídala.


      „Co je to s vámi?“ zeptal se monsieur Hofmann.


      „Co by se mnou mělo být?“


      „Jste dnes nějaká jinačí. Taková… rozháraná.“


      Zastavila se a podívala se na něho. „Opravdu to je na mně vidět?“


      „Promiňte, zapomeňte, co jsem řekl, nechtěl jsem být indiskrétní.“


      „Ne, to je v pořádku. Vážně jsem trochu mimo,“ řekla. A po krátké pauze dodala: „S někým jsem se rozešla.“


      „Se svým mužem?“


      Zasmála se. „Ne, jenom s panem Hajzlíkem. Všechno je v pořádku. Vlastně se mám hrozně dobře.“


      Starý pán zdvihl obočí. Nevěděl, co by k tomu mohl dodat.


      Zrovna vycházeli na ulici, aby počkali na taxík, když uslyšeli volání.


      „Monsieur Hofmann… Nejste monsieur Hofmann?“


      Vrátný vyšel z recepce a zamával na ně: „Máte tu někoho na telefonu. Říká, že je to naléhavé.“


      Monsieur Hofmann šel za mužem, který mu podal sluchátko. Potom se ohlásil celým jménem.


      „Ano,“ řekl, „to jsem já… Ano, správně.“ Pak mlčky naslouchal.


      Po chvíli odtáhl sluchátko od ucha a požádal vrátného o něco na psaní. Když sahal po tužce, ruka se mu třásla. Naškrábal něco na papír, pak odložil sluchátko do vidlice.


      „Teď vám musím položit stejnou otázku, jakou jste dal vy mně: co je to s vámi? Celý jste najednou pobledl.“


      „Byla to nějaká paní.“


      „No a? Co chtěla? Znáte ji?“


      „Ne. Řekla, že má pro mě dopis. Ne, dopis ne, nějakou obálku, starou, tlustou obálku. Nechce mi ji poslat. Říká, že si pro ni mám přijet.“


      „Není blázen?“


      „Ne,“ odpověděl monsieur Hofmann rozhodně. „Znělo to rozumně. Říkala, že ta obálka je od mého otce.“


      Valerie nedokázala skrýt překvapení. „Od vašeho otce?“


      „Ano. Říkala, že na té obálce je moje jméno, jméno mého otce a slovo Osvětim.“

    

  


  
    
      


      TŘI


       


      Před vchodem do studia zastavilo taxi. Valerie dala řidiči desetieurovou bankovku a poslala ho pryč. Najednou jí hrozně záleželo na tom, aby monsieur Hofmanna zavezla domů svým autem. Během jízdy se snažila dozvědět něco víc o telefonátu od neznámé ženy. Ale on už řekl všechno, co věděl.


      „Řekla vám, jak se k té obálce dostala?“


      „Ne.“


      „Znala vašeho otce?“


      „O tom nic neříkala.“


      „Uvedla své jméno?“


      „Přirozeně. Jmenuje se Christina Delaunayová.“


      „Říká vám to jméno něco?“


      „Ne.“


      „Proč se vám ozvala až teď?“


      „Nevím.“


      Už přijížděli na náměstí Nadaud a Valerie na něho pořád mluvila. I když byl unavený, připadalo mu nezdvořilé jen tak vystoupit. Nakonec neviděl jinou možnost než ji pozvat k sobě do bytu na sklenici vína.


      Poprosil ji, aby otevřela láhev, a sám šel pro velký atlas Michelin. Seděli vedle sebe u stolku v obývacím pokoji a hledali místo, které žena uvedla. Jmenovalo se Savigny a leželo asi šedesát kilometrů západně od Paříže v lesích u Rambouillet. „Projedete vesnicí,“ řekla žena do telefonu, „pak odbočíte doleva do úzké uličky. Ta končí u jezera. Jeďte doprava po lesní cestě až na konec. Tam stojí můj dům.“


      „Nakdy jste se s ní domluvil?“


      „Říkala, že můžu přijet zítra kdykoliv během dne. Bude pořád doma.“


      „Nemám vás tam zavézt? Nezajedeme tam spolu?“


      „To byste udělala?“


      „Ano. A vzala bych s sebou tým s kamerou, aby nafilmoval předání té obálky.“


      „To je podmínka?“ zeptal se.


      Usmála se. „To je podmínka.“


      Na chvíli se zamyslel a pak souhlasil. Všechny ostatní možnosti, jak se na to místo dostat, byly buď příliš zdlouhavé, nebo příliš drahé.


      Valerie nevypadala, že by chtěla odejít. Zatímco monsieur Hofmann pořád ještě usrkával z první skleničky, ona už dopila celý zbytek láhve.


      „Měla byste nechat auto raději tady,“ řekl jí starý pán. „Snad bude lepší, když tu přenocujete. Donesu vám deku a pyžamo, můžete si ustlat na pohovce.“


      Bez protestů jeho nabídku přijala. Když monsieur Hofmann o deset minut později vyšel z koupelny, už tvrdě spala.


       


      Druhý den v poledne sjeli z dálnice číslo deset a vjeli do lesů kolem Rambouillet. S každým dalším kilometrem byly cesty užší a vesnice menší. Směrovku na Savigny málem přehlédli. Za pět minut dojeli do vesnice jen o několika domech, nikde však neviděli jejich obyvatele. Na konci ulice objevili peugeot kombi s nápisem televizní stanice.


      „Tým už na nás čeká,“ řekla Valerie.


      Zablikala reflektory na znamení, že je kolegové mají následovat, a pak pomalu projela kolem jejich auta.


      „To je to jezero, o kterém mluvila madame Delaunayová,“ řekl monsieur Hofmann.


      Odbočili vpravo na úzkou štěrkovanou lesní cestu. Valerie kývla hlavou: „Tady… to musí být ono.“


      Zastavili před vysokou kamennou zdí, do níž byla zasazena velká kovaná brána. Nad zdí vykukovaly koruny několika starých listnatých stromů. Valerie vystoupila a šla otevřít bránu.


      „Pane jo, to není žádný dům, to je zámek!“


      Jeli po dlouhé dlážděné cestě vedoucí přímo k budově. Teď už ji viděl i monsieur Hofmann. Na konci cesty se rozkládal lovecký zámeček, jehož fasádu skoro úplně pokrývalo psí víno. Nahoru ke vstupním dveřím vedlo dvojité schodiště.


      „Nejlepší bude, když tu dámu předem upozorníte.“


      „Na co?“ zeptal se monsieur Hofmann.


      Valerie obešla auto a otevřela dveře spolujezdce. „Že s sebou vezete televizní štáb,“ řekla.


      Starý pán vystoupil a udělal pár kroků k domu. Pak se ohlédl. Valerie na něho kývla. Vystoupil po schodech a stiskl tlačítko zvonku. Dveře se téměř okamžitě otevřely. Stála v nich mladá žena v šatové zástěře.


      „Madame Delaunayová?“ zeptal se.


      Žena se zasmála. „Ne, já jsem jenom hospodyně. Madame vás už očekává.“


      Prošli vstupní halou a vešli do úsporně zařízeného salonu. Na druhé straně místnosti byly vidět otevřené dveře vedoucí ven. Monsieur Hofmann následoval hospodyni na obrovskou terasu koupající se v jasném poledním světle. Pak uviděl Christinu Delaunayovou. Seděla pod slunečníkem. Odhadoval ji na něco kolem sedmdesáti, mohla být stejně stará jako on, možná o pár let mladší. Vlasy měla čerstvě načesané, na sobě tmavě fialové šaty a přes ramena světlý šál. Vedle ní na malém stolku stály dva čisté šálky na kávu a miska pečiva. Madame Delaunayová seděla v elektrickém kolečkovém křesle.


      Usmála se na monsieur Hofmanna a ukázala na volné křeslo. „Pojďte, posaďte se. Těšila jsem se na vaši návštěvu.“


      „Někoho jsem s sebou přivedl,“ řekl.


      Tázavě se na něho podívala.


      „Televizi. Chtěli by být u toho. Doufám, že vám to nevadí.“


      Madame Delaunayová se na okamžik zamyslela. Pak se obrátila ke komorné: „Claudine, ukaž prosím panstvu cestu.“


       


      Zatímco si lidé od televize vybalovali své zařízení, Christina Delaunayová se začala vyptávat návštěvníka:


      „Opravdu jste provozoval revuální divadlo?“


      „Ano, skoro čtyřicet let.“


      „A vystupovaly tam tanečnice a zpěváci?“


      „Každý večer.“


      „I nějací známí?“


      „Také.“


      „Charles Trenet… znal jste ho?“


      „Ano. Ale byl to jenom malý kabaret, víte. Jakmile se někdo stal slavným, nemohli jsme ho už zaplatit.“


      S tím se však stará dáma nespokojila. Oči jí zářily. Její zájem vzrostl. Uváděla jména a chtěla vědět podrobnosti.


      „Takže Treneta jste znal!“


      „Ano. Když měl vystoupení v Olympii nebo v Bobinu, někdy se potom u nás zastavil s několika přáteli.“


      „Věděl jste, že umřel až nedávno? Jeho urnu uložili v Narbonne, do hrobu jeho matky.“


      „Ne, to jsem nevěděl.“


      „A Brassens? Chodil k vám také?“


      „Ano, občas přišel. Jednou u nás vystupoval s Léem Ferréem. Nechtěli za své vystoupení žádnou gáži. Nakonec nechali kolovat klobouk a vybírali peníze pro stávkující dělníky z Renaultu.“


      „Ferré míval opici, že?“


      „Ano, šimpanzici. Jak se jenom jmenovala? Už jsem to zapomněl.“


      „Jmenovala se Pépée.“


      „Ano. Pépée!“ řekl monsieur Hofmann.


      Byl překvapený. Zdálo se, že není nic, co by Christina Delaunayová o šansoniérech posledních sedmdesáti let nevěděla. Věděla, že Jacques Brel v pětadvaceti letech opustil ženu a tři dcery a odešel do Paříže. Věděla, že matka Barbary byla Židovka z Oděsy a že Brassens byl za války totálně nasazen v německé továrně na letadla. Jedno téma ji však zřejmě zajímalo více než ostatní.


      „A Edith Piaf?“ zeptala se s málo skrývanou zvědavostí. „Setkal jste se s ní?“


      Monsieur Hofmann zavrtěl hlavou. „Ne. Jeden společný přítel nás chtěl seznámit. Ale bylo už pozdě. Umřela, než k tomu došlo. Tak mi nezbylo než jí aspoň jít na pohřeb.“


      „Vy jste byl na pohřbu Edith Piaf?“


      „Ano, proč vás to udivuje?“


      „Ale tak to jsme se přece museli potkat. Byla jsem tam také.“


      Monsieur Hofmann se na svou hostitelku nevěřícně zadíval. „Toho dne ale bylo na Père Lachaise čtyřicet tisíc lidí. Jak bychom se tam mohli setkat?“


      Viděl, že se usmívá.


      „To byl vtip,“ řekla. „Chtěla jsem se jen přesvědčit, jestli říkáte pravdu.“


      Monsieur Hofmannovi se ta stará dáma zamlouvala. Chovala se zdvořile, uměla se bavit s cizím člověkem, aniž by vznikaly trapné pauzy, a dokázala žertovat a nedotknout se přitom svého protějšku. Stejně jako on sám patřila plně do minulého století.


      Madame Delaunayová se zjevně rozhodla, že bude televizní štáb naprosto ignorovat. Nepozdravila Valerii ani oba muže, nenabídla jim nic k pití a až do tohoto okamžiku jim nevěnovala jediný pohled.


      Proto se ji nyní Valerie snažila na sebe upozornit. Zdvihla ruku a podívala se na Christinu Delaunayovou.


      „Jsme připraveni,“ řekla. „Můžeme začít natáčet. Kdybyste byla tak laskavá a řekla nám, co je s tou obálkou pro pana Hofmanna.“


      Stará dáma přikývla. „Dobře. Televizní štáb je připraven. Ale bude muset mít chvíli strpení. Než vám tu obálku dám, povím vám jeden příběh. Nebude dlouhý. Všechno, co teď uslyšíte, jsem se dozvěděla od svého otce. Vyprávěl mi to, když jsem byla ještě malá.“


      Christina Delaunayová sáhla po šálku kávy, zdvihla ho k ústům, ale zase ho bez napití odložila. Potom začala vyprávět.


      „Když mého otce uvěznili Němci, byl to silný muž, něco po třicítce. Byl sportovec; vesloval a hrál tenis. Pocházel ze zámožné rodiny. Všem se nám dařilo dobře — tohle je jeho rodný dům. Po zatčení ho odvezli do tábora Drancy, protože sháněl peníze pro hnutí odporu. Zradil ho člověk, kterého považoval za přítele. Už za dva týdny ho v železničním vagonu odvezli do Osvětimi. Byl to jeden z posledních transportů, které ten tábor opustily směrem na východ,“ vysvětlila a pak zavřela oči.


      „Můj otec mluvil nejen francouzsky a polsky, ale i německy a trochu maďarsky. Proto ho neposlali jako většinu ostatních rovnou do plynu, ale využili ho jako tlumočníka. Dařilo se mu lépe než ostatním vězňům. A především přežil. Když se vrátil, byl jako chodící mrtvola. Úplně ho to zničilo. Ani ne tak to, co mu udělali, jako to, čeho musel být svědkem.


      Rudá armáda postupovala na západ; poměry v táboře byly stále chaotičtější. Esesáci měli naspěch. Chtěli smazat stopy. Demontovali krematoria a převezli je do jiných táborů. V lednu 1945 Osvětim vyklidili. Vězně hnali na západ. Zůstali jenom ti, co byli příliš nemocní nebo slabí. A ti, kteří se o nemocné starali.“


      Teprve teď Christina Delaunayová znovu otevřela oči. Její tvář se změnila. Byla bledá a vypadala ještě hubenější než předtím. Znovu se obrátila na Georgese Hofmanna.


      „Naši otcové se seznámili v těchto posledních dnech. Váš otec pracoval jako vězeň na ošetřovně. Nakazil se tam od jednoho pacienta. Trpěl horečkou a těžkým průjmem a slábl z hodiny na hodinu. Věděl, že to nepřežije. Zemřel, sotva se do Osvětimi dostali rudoarmějci.“


      Christina Delaunayová se předklonila a sáhla pod stůl. Vytáhla tlustou hnědou obálku a podala ji Georgesi Hofmannovi.


      „Tohle dal mému otci. Požádal ho, aby vám to předal, jestli se mu někdy podaří vás najít. To je všechno, co vím. Nemám ponětí, co v té obálce je.“


      Georges Hofmann bezděčně sáhl po obálce, teď ji však držel v ruce jako naprosto cizí předmět, jako něco, co se ho vůbec netýká.


      „A moje matka?“ zeptal se hlasem tak tichým, že mu skoro nebylo rozumět.


      „Vaši rodiče byli nejdřív v ghettu v Lodži. Později je převezli do Osvětimi. Hned po příjezdu je rozdělili; váš otec už svou ženu nikdy neviděl.“


      Georges Hofmann přikývl. Nic z toho, co slyšel, ho vlastně nepřekvapilo. Všechna ta desetiletí se bránil myšlenkám na osud svých rodičů. Ale teď mu bylo, jako by pravdu vždycky znal.


      „A co bylo s vaším otcem?“ zeptal se.


      „Otec dva roky neřekl jediné slovo. Byl němý jako ryba. Potom mluvil, mluvil, mluvil. Pak zase jen mlčel.“


      „Už nežije?“


      „Ne. Rodiče přišli o život v roce 1960 při autonehodě. Cestovali jsme do Bretaně a jedno auto s rekreanty nám nedalo přednost. Od té doby,“ poklepala oběma rukama na opěrky invalidního křesla, „potřebuju tohleto.“


      Monsieur Hofmann zíral na hnědý balíček. Všiml si, že se mu chvějí ruce. Četl své jméno, napsané zahnědlým inkoustem na přední straně. Potom obálku otočil. Tam stálo stejným písmem: Arthur Hofmann, Auschwitz.


      Valerie se přehrabovala v kabelce, pak mu podala kapesní nožík. Podíval se na ni, potom zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Udělejte to vy.“


      Valerie počkala, až kolegové přenastaví kameru, pak vzala obálku, položila ji na stůl a rychlým pohybem ji rozřízla. Vzápětí držela v ruce tlustý svazek zabalený do voskovaného papíru a podala ho monsieur Hofmannovi.


      Starý muž byl nervózní. Opatrně, jako by dosud neznámý balíček představoval nějaké nebezpečí, rozložil voskovaný papír. Před ním ležela hranička zažloutlých listů. První stránky byly prázdné. Další byly až po okraje pokryty drobným písmem. Pokoušel se ho rozluštit. Přestože však přečetl čísla i písmena, ničemu, co tam stálo, nerozuměl. Vzhlédl k Valerii a zavrtěl hlavou. Zatvářila se zklamaně.


      Monsieur Hofmann zdvihl papíry a otočil je. Byla tam čtyři slova, tentokrát velkým, rozmáchlým písmem. Čtyři slova, kterým okamžitě porozuměl, neboť byla v jazyce jeho dětství.


      „Das Geheimnis einer Sommernacht,“ řekl německy. Potom se s úsměvem rozhlédl po přítomných.


      Ti se na něho nechápavě dívali.


      Zběžně prolistoval hraničku volných listů. Byly pokryté notami.


      „Je to partitura,“ řekl. „Partitura krátké operety. A tohle je její název: Das Geheimnis einer Sommernacht, Tajemství letní noci.“


      Pořád ještě se usmíval.


      „Co to znamená?“ zeptala se Valerie. „Nikdy jsem neslyšela o operetě, která by se takhle jmenovala.“


      „Ne,“ odpověděl monsieur Hofmann, „ani jste o ní slyšet nemohla. Nikdo o ní dosud neslyšel.“


      „Znamená to, že ji složil váš otec?“


      Starý pán zakroutil hlavou.


      „Ne,“ řekl, „je to opereta Jacquesa Offenbacha.“


      Valerie se na něho pochybovačně zahleděla. Čekala, že Georges Hofmann bude mluvit dál, ale on jenom seděl a těšil se tím, co drží v rukou.


      „Promiňte, monsieur, ale žádné dílo Jacquesa Offenbacha s takovým názvem neexistuje.“


      „Jak vidíte, existuje. Můj otec Offenbachovu hudbu velmi miloval. A kamkoliv přišel, všude slídil v archivech, knihovnách a antikvariátech, sháněl skladatelovy rukopisy, první vydání partitur a třeba i jen staré divadelní programy. Jednoho večera, bylo to myslím už za války, přišel domů. Byl zase na jedné ze svých loveckých výprav. Snad nikdy jsem ho neviděl tak šťastného. U jednoho vetešníka našel tento manuskript, hned věděl, že je to rukopis Jacquesa Offenbacha. ‚Přijde doba, kdy se tahle hudba bude znovu hrát,‘ řekl mně a mé matce, ,a potom budeme na premiéře sedět v první řadě.‘ “


      Valerie byla stále ještě skeptická. Začala však větřit něco velkého.


      „To by ale znamenalo, že si vzal ten rukopis s sebou do koncentráku a že ho tam dokázal celou dobu ukrývat. Pochybuji, že by něco takového bylo možné.“


      Nyní zareagovala Christina Delaunayová. Poprvé přímo oslovila Valerii: „Vůbec nic o tom nevíte, drahoušku. Skutečnost se naštěstí neřídí tím, co v televizi považují nebo nepovažují za možné. Kdybyste se aspoň trochu zabývala dějinami koncentračních táborů, věděla byste, že tam bylo možné všechno. Byly tam bordely, rodily se tam děti a někdy přežil člověk, který už ležel pod hromadou mrtvol. Chápejte: tam se dělo opravdu všechno.“


      Valerie se dívala do země. Ostrý tón madame Delaunayové ji zjevně překvapil. Další námitku proto pronesla výrazně nesměleji. „Ale co když je ten rukopis padělek?“ zeptala se.


      „Ne,“ řekl monsieur Hofmann, „můj otec se opravdu vyznal. Na nějaký podvrh by nikdy nenaletěl.“


      „Ale je vám jasné, co to znamená? Kdyby ta partitura byla vážně pravá, byla by to senzace. Měl byste v ruce obrovský poklad. Okamžitě by z vás byl boháč.“


      Stařec se na ni podíval, jako by nechápal, co říká.


      „Nově objevená opereta Jacquesa Offenbacha by mohla stát miliony. Hudební vydavatelé by se rvali o práva. Takové dílo, jestli za něco stojí, by se hrálo po celém světě.“


      Monsieur Hofmann neměl finanční problémy a nikdy nepřemýšlel o tom, co by dělal, kdyby byl najednou opravdu bohatý. Ta myšlenka ho spíš zneklidnila.


      „Jsem rád, že otec ty listy dokázal zachránit,“ řekl. „Že je mohl mít u sebe tam, kde byl.“


      „Půjčil byste mi ten rukopis na jeden den?“ zeptala se Valerie. „Ráda bych ho ukázala jednomu příteli, který hodně rozumí hudbě.“


      „Jakému příteli?“


      „Je to klavírista. Vyprávěla jsem vám o něm.“


      Monsieur Hofmann zdvihl obočí. „Myslíte… pana Hajzlíka?“


      Valerie se zasmála. „Ano,“ řekla, „přesně toho.“


       


      Ta zpráva zapůsobila jako bomba. Hned druhého dne přinesly všechny agentury zprávu o znovuobjevené operetě světoznámého skladatele. Televizní stanice arte odvysílala ještě téhož večera ve zvláštním programu krátký film, který natočil Valeriin tým v Savigny. V redakci nepřetržitě zvonily telefony. Ozývali se novináři i lidé od divadla. Pět hudebních vydavatelství ohlásilo, že mají zájem zastupovat práva k Tajemství letní noci.


      Valerii uvolnili ze všech úkolů, aby mohla dále zkoumat historii domněle ztracené partitury. Požádala monsieur Hofmanna o nové setkání a ten souhlasil trochu neochotně, ale vlídně jako vždycky.


      Seděla na náměstí Nadaud v Journalu a čekala na starého pána. Když se objevil ve dveřích, vstala, aby ho pozdravila. Natáhla k němu obě ruce.


      „Není to fantastické? Je to tak, jak jste říkal: ten rukopis je pravý. A vy budete co nevidět slavný.“


      Ve svém vytržení si nevšimla, že monsieur Hofmann její nadšení vůbec nesdílí. I u něj po odvysílání filmu neustále zvonil telefon. A hned ráno na něj před domem číhala nějaká fotografka a žádala ho, aby s ní jel na hřbitov Montmartre, kde jí měl pózovat u Offenbachova hrobu.


      Sedl si na lavici vedle Valerie, slamák si však nechal na hlavě, jako by chtěl ukázat, že nemá zájem toto setkání zbytečně prodlužovat.


      „Tak vy už si tedy také myslíte, že nejde o podvrh?“ zeptal se.


      „Ano. Jakmile jsme se vrátili ze Savigny, hned jsem volala Victorovi, víte přece, tomu mému…“


      „Vím.“


      „Jeho žena dělá hudební vědu. Dohodla jsem si s ní schůzku a včera ráno jsem ji navštívila v institutu.“


      „Cože jste udělala? Vy jste šla za manželkou člověka, který byl ještě před dvěma dny vaším milencem? A ta paní věděla, s kým mluví?“


      „Ne, to samozřejmě ne,“ odpověděla Valerie.


      Monsieur Hofmann přikývl a mlčel.


      „Hned jsme zajely do hudebního archivu Bibliothèque National a porovnaly partituru s rukopisy, které tam mají. O pravosti není pochyb. Jde o ranou operetu Jacquesa Offenbacha.“


      „Udělal jsem chybu,“ vyhrkl najednou monsieur Hofmann.


      Valerie se na něho překvapeně podívala.


      „Nikdy jsem si s vámi neměl nic začínat.“


      „Ale proč ne? Všechno jde přece báječně. Pojďte, připijeme si na to; zvu vás na sklenku šampaňského.“


      „Volají mi lidé, kterým jsem nikdy nedal svoje číslo. Nejsem v telefonním seznamu, a přesto mě obtěžují. Vaši kolegové číhají u mých dveří. Dokonce už se na mě vyptávali i tady v baru.“


      „Ale copak vás to netěší? Ať tak či tak, váš život se změní. Nemůžete dělat, jako by se nic nestalo.“


      „Přesně to mám ale v plánu.“


      „Bojím se, že to nebude možné.“


      „Co to má znamenat?“


      „Dostali jsme spoustu nabídek, chtějí s vámi vyjednávat. Ráda bych vám předložila návrh. Ráda bych s vámi podnikla cestu.“


      „Jakou cestu?“


      „Chtěla bych, abychom spolu zajeli do Frankfurtu a podnikli tam malé pátrání. Mohli bychom té příležitosti využít a setkat se s některými německými hudebními vydavateli, kteří se mi už ozvali. Mohli bychom vyrazit hned zítra ráno…“


      „Ne!“


      Valerie s úlekem pohlédla na monsieur Hofmanna. Ještě nikdy neslyšela v jeho hlase takovou tvrdost. Přesto uskutečnila ještě jeden váhavý pokus přemluvit ho.


      „Ale copak by vás netěšilo vidět znovu místa svého dětství…“


      „Řekl jsem, že ne! Vůbec to nepřipadá v úvahu a prosím vás, abyste o tom tématu už nikdy nezačínala!“


      Valerie se zatvářila zklamaně. Chvíli mlčela a pak se odvážila k novému výpadu.


      „A co kdybych tam jela sama?“


      „Prosím. I když vaše přání nechápu. Zakázat vám to ovšem nejspíš nemůžu.“


      „Ale to byste mi musel ten rukopis ještě na nějakou dobu nechat.“


      „Proč si jednoduše neuděláte kopii?“


      „Bylo by lepší, kdybych si s sebou mohla vzít rukopis. Jeden ze zájemců už zdůraznil, že chce vidět originál, aby si mohl ověřit jeho pravost.“


      Monsieur Hofmann se zamyslel. „Dobře,“ řekl nakonec neochotně. „Vezměte si ho s sebou, ale dávejte na něj dobrý pozor. Je to jediná upomínka na otce, kterou mám.“


      Valerie vstala. Sklonila se k němu a políbila ho na čelo.


      „Jste poklad,“ řekla. „Pojedu zítra prvním vlakem. Po cestě vám budu pravidelně telefonovat a informovat vás o aktuálním vývoji.“


      „Ano,“ řekl, „toho se obávám.“

    

  


  
    
      


      část druhá

    

  


  
    
      


      JEDNA


       


      Ten muž tam pořád ještě byl. Už přes hodinu seděl dole na lavičce a vypadal, že se za tu dobu nepohnul ani o milimetr.


      Eva Helbergerová odsunula záclonu stranou a dívala se z okna svého podkrovního bytu na frankfurtské nábřeží. Viděla to, co vždycky. Prořezané platany, jejichž listy se nehlučně pohybovaly, malou restaurační loď zakotvenou hned u mostu, skejťáky a cyklisty a chodce vedoucí po břehu na procházku své pejsky. A spoustu pestře oblečených běžců, kteří tu trénovali nehledě na roční období. Jenom na podzim, když se venku ochladilo a dny se krátily, se jejich počet snížil. Ale už brzy po Vánocích a v prvních týdnech nového roku tu byli zpátky; dali si předsevzetí a zase neúnavně pobíhali sem a tam po dlouhé asfaltové cestě.


      Na druhé straně řeky zářily v odpoledním slunci fasády výškových domů, nebe křižovalo letadlo a po Mohanu se pomalu sunul obrovský nákladní člun. Na mostě Untermainbrücke se zpomalil provoz, když se záchranka se zapnutou sirénou a modrým světlem snažila najít mezeru mezi natěsnanými auty.


      Eva Helbergerová mrkla na polonahého Dolpha Lundgrena, který se na ni už roky usmíval z plakátu na stěně. Potom zívla. Ke svačině si dala oschlý kus drobenkového koláče, pak zašla do obývacího pokoje, sedla si do křesla, pustila televizi a za chvíli už pospávala u jakési talkshow. Když se probrala, podívala se na hodiny. Bylo 15.45. A ten člověk tam byl pořád.


      Stála u okna, čelo opřené o studené sklo, a snažila se přemýšlet. Třeba ten muž na někoho čeká. Třeba má schůzku s nějakou ženou a ta se opozdila. Nebo to je turista, který celý den chodil po ulicích a teď si na nábřeží sedl na lavičku, aby si odpočinul, užil si vyhlídky na město a posledních paprsků slunce. Jenže turisté jsou zvědaví, říkala si Eva Helbergerová. Rozhlížejí se. Mají s sebou fotoaparáty. Telefonují. Tahají s sebou tašky nebo batohy. A většinou cestují ve skupinkách. Tenhle muž ale nic nedělá. Prostě tam jenom sedí a pořád se dívá jedním směrem.


      To je jedno, řekla si, ať je to kdo chce, mně po něm nic není.


      Vrátila se do pokoje, sedla si ke stolku a otevřela malou dřevěnou škatulku. Vytáhla cigaretový papírek, rozložila na něj trochu tabáku a poslední dávku marihuany a ubalila si cigaretu.


      Vrhla pohled do popelníku a spočítala špačky, které se tam během dne nashromáždily. Bylo jich sedm. Od pozdního dopoledne vykouřila sedm krátkých špeků. Odložila zapalovač, který už držela v ruce, a šla do koupelny. Pustila teplou vodu, svlékla se, krátce se podívala do zrcadla a usmála se na sebe.


      Eva Helbergerová zapřemýšlela, kdy naposledy spala s nějakým mužem. Bylo to sedm, možná osm měsíců. Seděla v jedné kavárně poblíž katedrály, kam občas začátkem měsíce chodívala na cappuccino. Muž přišel přímo za ní a zeptal se, jestli si může přisednout. Byl to obchodní cestující s léčivy z Koblence. Že neměl snubní prsten, to nemuselo nic znamenat. Muži vždycky odkládají prstýnky, když se chtějí s někým seznámit. Souhlasila se vším, co navrhl: s pozváním na večeři, tancem v baru i s nabídkou, aby s ním šla do jeho hotelového pokoje. Když se pak o dvě hodiny později oblékala, chtěl vědět, jestli jí má dát nějaké peníze. Bylo to poprvé, co jí někdo položil takovou otázku, ale přikývla. Potom jí napsal své telefonní číslo. Eva Helbergerová ten lístek nějakou dobu nosila s sebou, a nakonec ho zahodila. Jméno toho muže už zapomněla. Vzpomínala si však na jeho slova na rozloučenou. „Hezky voníš,“ řekl a políbil ji na krk.


      „Myslíš můj parfém?“ zeptala se.


      „Ne, myslím tvoji kůži.“


      Teď šla do obývacího pokoje, pustila přehrávač a zesílila zvuk. Když se rozezněl hlas J. J. Calea, začala zpívat s ním. Už skoro dvacet let téměř nic jiného neposlouchala. Jenom někdy, když měla opravdu dobrou náladu, si pustila živou nahrávku písniček Boba Marleyho a kousek odsunula stůl, aby měla místo k tanci. Pak vzpomínala na celonoční večírky tenkrát v Göttingenu, když se na pár týdnů nastěhovala ke squaterům do budovy staré oční kliniky. To bylo životní období, na které vzpomínala nejraději.


      Zapálila si jointa, vzala popelník do koupelny, postavila ho na kraj vany a vlezla si do vody. Zavřela oči. Přemýšlela, co je dnes za den. Čtvrtek? Nebo teprve středa? Ne, byl už čtvrtek. Čtvrtek druhého června. Byl to její svatební den. Nebo by se mělo říct, že by to byl její svatební den, kdyby nebyla už dávno rozvedená? Nejspíš jí večer zase zavolá, Wolfgang, učitel s výdělkem ve třinácté platové třídě, nudný dobrák, její největší omyl. Bude chtít vědět, jak se jí daří a jestli to aspoň trochu zvládá finančně; pak si s ní ještě trochu popovídá, aby se nevyhnutelně dostal k otázce, jestli je v jejím životě momentálně nějaký muž. Když to popře, zeptá se, jestli by si s ním nechtěla někdy někam vyjít.


      Každopádně byla ráda, že si na to vzpomněla ještě včas. Nechá prostě telefon vyzvánět a bude doufat, že zítra to Wolfgang nebude zkoušet znovu.


      Naposledy si potáhla, hluboce vdechla, vychutnávala pocit lehké závrati a pak na okamžik ponořila joint do vody, aby se zasyčením zhasl. Potom odhodila do popelníku osmý špaček.


      Když se oblékla a stála před zrcadlem, aby si orámovala oči silnou linkou, krátce se zastavila a poslouchala pár klíčových veršů své nejoblíbenější písničky. „Please, please, please, if you’re down on your knees, carry on, carry on,“ zpíval J. J. Cale a Eva Helbergerová tiše zpívala s ním. Počkala, dokud písnička neskončila. Pak vypnula přehrávač, strčila do kapsy peněženku a klíče a ještě se na okamžik zaposlouchala u zavřených dveří na chodbu, aby se přesvědčila, že na schodišti nikoho nepotká. Už dvacet let bydlela v tomto domě, stojícím přímo na rohu nábřeží Schaumainkai a Švýcarské ulice. Majitel domu, advokát provozující kancelář ve druhém patře, by se jí už dávno rád zbavil, aby mohl podkroví nechat opravit a pak ho pronajmout za dvojnásobnou cenu. Nabízel jí náhradní byt v nově vybudované čtvrti, chtěl jí dát peníze, a nakonec jí dokonce vyhrožoval nuceným vystěhováním, ji ale ani nenapadlo vyklidit pole dobrovolně. Byt byl laciný a měl tak výhodnou polohu, že všechny obchody, lékaře i podzemní dráhu neměla dál než deset minut pěší chůze. A chlápek, který jí prodával nejlepší marihuanu ve městě, bydlel hned za rohem.


      Eva Helbergerová sešla čtyři patra, vyšla z domu a po cestě proti proudu řeky minula muzea. O pár set metrů dál odbočila do Školní ulice. Před třetím domem na levé straně se zastavila. Zmáčkla tlačítko zvonku suterénního bytu. Třikrát krátce, jednou dlouze. Vzápětí uviděla, jak se za jedním oknem pohnula záclona.


      Když vešla do chodby, dveře bytu už byly otevřené. Vyhlížel z nich hubený padesátník s dlouhými vlasy.


      „Něco potřebuju,“ řekla.


      „Potřebuju, potřebuju,“ vyjel na ni. „A megafon ti půjčit nemám? Pojď s tím aspoň dovnitř.“


      Protáhla se kolem něho do předsíně a čekala, až za nimi zavře dveře. „Něco potřebuju,“ řekla znovu.


      „Samozřejmě že něco potřebuješ, jinak bys tu asi nebyla, ne? No tak… kolik?“


      „Dvacet gramů!“


      Muž ji nechal stát a zmizel v pokoji. Za půl minuty se vrátil a podával jí igelitový sáček. „Tak to máme sto šedesát,“ řekl.


      „Jak to, sto šedesát?“


      „Dvacet krát osm je sto šedesát.“


      „Minule to bylo jenom sedm euro.“


      „Ale teď je červen a gram stojí osm. Tak co?“


      „Nemůžeme to udělat jinak?“ zeptala se Eva Helbergerová.


      Vlasatec se na ni podíval. Pak se zašklebil.


      „Schválně ses na to vysprchovala, co? Hned jsem to zacejtil. Né, hele, teď zrovna na tebe nemám chuť. Nic mi nechybí, chápeš. Moje kočka leží vedle a chrápe. Chceš se podívat? Tak se rozhodni: buď zaplať, nebo vypadni.“


      Eva Helbergerová přikývla. Vytáhla peněženku, odpočítala peníze a dala mu je. Dvě vteřiny poté už slyšela, jak za ní zaklaply dveře.


      Když se znovu ocitla na Schaumainkai, přešla ulici a sešla po schodech dolů k řece. Otevřela pytlík a vdechla vůni sušených konopných květů. Usmála se. Aspoň že je ten matroš kvalitní. Napadlo ji, že si hned sedne na trávník a vykouří si další joint, ale pak se rozhodla, že s tím počká až domů.


      Zašla k lodi zakotvené u břehu, na které mladý Turek provozoval malou restauraci. Občerstvení U sultána — stálo na tabuli na vnější straně lodi. Na palubě se posadila k jednomu z pěti stolků, které byly v tuhle denní dobu ještě prázdné.


      „Vlastně máme ještě zavřeno,“ řekl Erkan Önal, který vystrčil hlavu z kuchyně. Potom na ni mrkl. „Ale mikrovlnka jede. Tak co to bude?“


      Eva Helbergerová si objednala tureckou pizzu a colu light. Při jídle nesoustředěně listovala časopisem, který ležel na stole. Přelétla článek zabývající se otázkou, jestli tání polárních čepiček ovlivňuje krevní tlak. Pak si prohlížela fotografie z módního veletrhu v Madridu, kde směly na molo jen modelky s nadváhou a v úplně otrhaném oblečení.


      Když strčila do úst poslední sousto, podívala se ven. Na okamžik přestala žvýkat.


      Pořád ještě tam seděl.


      Skoro na toho muže zapomněla. On však stále seděl na lavičce. Byl to tentýž člověk, kterého už dvakrát pozorovala z okna svého bytu. Teď měla dojem, že se podíval přímo na ni. Rychle odvrátila hlavu.


      „Ten tam sedí už celou věčnost,“ řekl mladý hostinský, „divnej pavouk.“


      Eva Helbergerová přikývla.


      Začala mít naspěch a chtěla zaplatit. Když vyšla z lodi a vykročila na asfaltovou cestu, muž najednou vstal. Znovu se podíval přímo jejím směrem.


      Měl tmavé oblečení. Byl nevysoký a štíhlý, ale působil svalnatě. Viděla to koutkem oka, dělala však, jako by si ho nevšímala.


      Rozhodla se. Půjde co nejrychleji domů. Odtud zatelefonuje.

    

  


  
    
      


      DVĚ


       


      Kriminalista Kai Döring seděl u svého psacího stolu v kanceláři oddělení vražd. Z krabičky vytáhl vlažný hot dog s extra porcí smažené cibulky a zrovna si chtěl kousnout, když mu zazvonil telefon.


      „No tak to slyšíš,“ řekl kolegovi Svenu Liebmannovi, který seděl naproti němu a bušil do klávesnice počítače. „Vždycky když se chci najíst, zazvoní tenhle podělanej krám.“


      „To není tím, že by ti tak často zvonil telefon, ale tím, že se pořád krmíš.“


      „No tak, zvedni to už… prosím…!“ řekl Döring. Pak se pro jistotu zakousl do hot dogu a udělal omluvné gesto, že s plnou pusou opravdu nemůže telefonovat.


      Sven Liebmann obrátil oči v sloup a sáhl po sluchátku.


      „Co… Kdo? Ano, jsem u telefonu pana Döringa. Musím se podívat, jestli bych ho našel… Nerozuměl jsem, opakujte prosím svoje jméno… Aha, chcete mluvit s Kaiem Döringem osobně. Dobře, tak moment prosím. Podívám se.“


      Sven Liebmann položil dlaň na mluvítko a zašklebil se na kolegu: „Nějaká dáma. Pro tebe. Chce mluvit jenom s Kaiem.“


      „Jak se jmenuje?“ zeptal se Döring tiše a otřel si hřbetem ruky ústa.


      „Helbergerová. Eva Helbergerová.“


      „Ach bože, to ne. Ne, rozhodně ne. Nejsem tady, slyšíš? Řekni jí, že jsem těžce nemocný. Ne, radši jí řekni, že jsem umřel. Něco jí prostě řekni. Zbav se jí.“


      Sven Liebmann znovu promluvil do sluchátka: „Poslyšte… Co prosím? Jestli jsem s někým mluvil? Ano, mluvil jsem s naší sekretářkou… Ne, to nebyl mužský hlas. Kai Döring tu není. Zrovna jsem se dozvěděl, že je nemocný… Ne, nevím, co mu… Můžu mu dát na stůl lístek, zavolá vám, až se vrátí do kanceláře.“


      Sven Liebmann držel v ruce pero a teď si začal kreslit na podložku panáčky.


      „Je to naléhavé? Jestli je to naléhavé, tak se asi budete muset spokojit se mnou. Tak už mi konečně řekněte, co se děje… Co prosím? Muže? Viděla jste muže. Dobře. A co je s tím mužem? Sedí na lavičce. Chápu. Už několik hodin.“


      Kai Döring se podíval na kolegu a nacpal si do pusy poslední sousto párku. Potom vytáhl ubrousek a utřel si ruce umazané od kečupu.


      „Cože ten muž dělá…? Aha. Ano, to jsem pochopil. Seděl tam, než jste usnula. Seděl tam, když jste se zase probudila. Potom jste vyšla z domu, něco jste snědla, při tom jste toho muže viděla znovu… Ano? Dobře, ten muž vstal, když vás uviděl. A teď tam zase sedí.“


      Kai Döring zavrtěl hlavou, pak si poklepal na čelo.


      „Ale co máme udělat?“ zeptal se Sven Liebmann. „Máme toho člověka zatknout, protože sedí na lavičce na břehu Mohanu? Jak si to představujete?“


      Přestože byl známý svou shovívavostí, nyní bylo na jeho hlase znát, že ta žena už do krajnosti napíná jeho trpělivost.


      „Ten muž vypadá hrozivě? Ale jestli jsem vám dobře rozuměl, nedělá nic špatného… Cože? Že má pichlavý pohled? Ne, to není důvod ke kontrole… Jistěže jsem ochotný zapsat si vaši adresu. Dobře. Ano. Ano, mám to… Přirozeně že je tu policie pro občany, pro koho jiného… Ano, jsme občanům vždycky vděční za spolupráci. Nemůžeme ale zasahovat jenom proto, že někdo sedí na lavičce. Ne, nejsem drzý… Co? Poslyšte, vyprošuji si…“


      Sven Liebmann najednou zmlkl. Odtáhl sluchátko od ucha, pořád ještě ho ale držel v ruce.


      „Položila,“ řekl. „Ale předtím mi ještě vynadala do zasranejch policajtskejch ignorantů.“


      Kai Döring sklopil oči. „Svene, odpusť.“


      „Co je ta ženská zač?“


      „Prosím tě, Svene, promiň. Kdybych věděl…“


      „Ptal jsem se, co je ta ženská zač. Odkud tu Evu Helbergerovou znáš?“


      „Je to cvok,“ řekl Döring, ale pořád ještě se neodvažoval na kolegu podívat.


      „To jsem si všiml. No tak…?“


      „Neustále mi volá. Každou chvíli zpozoruje něco podezřelého. Zeptej se kolegů ze Sachsenhausenu. Tam ji znají taky. Nahlašuje případy, které ani žádné případy nejsou.“


      „A… dál?“


      „Je to feťačka. Trpí stihomamem. Vyhulila si mozek z hlavy.“


      „Chci vědět, odkud ji znáš.“


      „Eva Helbergerová pro nás pracovala.“


      „Ona… cože? Ona byla policistka?“


      „Ne. Ale měli jsme ji na seznamu. Žila v Göttingenu a dost dlouho bydlela v jednom squatu. Kolegové ji vytěžovali. Oznamovala jména a hlásila, když se chystala nějaká akce. Dostávala za to prachy.“


      „Jenže to bylo v Göttingenu. Co to má společného s tebou?“


      „Nic. Časem se prozradila. Squateři jí začali vyhrožovat a musela opustit město. Naši jí pomohli najít nové bydlení ve Frankfurtu.“


      „To ještě nevysvětluje, proč ti říká Kai.“


      „Náhodou jsem se s ní seznámil. V hospodě. Něco jsem s ní měl. Jasný?“


      „Co?“ nedal pokoj Sven Liebmann.


      „Co co?“


      „Co jsi s ní měl?“


      Kai Döring neodpovídal. Vstal a mlčky se díval z okna.


      „Ty jsi s ní spal, že? Měl jsi s ní poměr.“


      Döring přitakal, aniž se otočil. „No jo, sakra!“ řekl nakonec. „Jo, něco jsem s ní měl. Už jsi spokojený? Ta holka je posedlá policajty, chápeš?“


      „Ne,“ řekl Sven Liebmann, „nechápu.“


      „Letí na uniformy. Tlačí se všude, kde je hodně policajtů. Na demonstracích, při velkých veřejných akcích. Chodí do našich hospod a v den otevřených dveří i na prezidium. Dokonce se u nás ucházela o místo.“


      Kai Döring čekal na další kolegův útok, ale žádný už nepřišel. Nakonec řekl váhavě: „Svene?“


      „No?“


      „Prostě mi řekni, co jsem udělal špatně. Nechápu to. Spal jsem s ženskou, už je to kolik let. Později jsem toho litoval. Něco takového se může stát. Co ti na tom připadá tak pobuřující?“


      Zdálo se, že Sven Liebmann přemýšlí. Pak se na Kaie Döringa podíval. „Máš pravdu. Vlastně na tom nic není. Myslím, že se mě jenom dotklo, že jsem o tom všem nic nevěděl.“


      „To je všechno?“


      „Jo… nebo…“


      „Co?“


      „Opravdu pobuřující mi připadá, že do sebe s požitkem tlačíš hot dog, když já musím telefonovat s tou bláznivkou.“

    

  


  
    
      


      TŘI


       


      Robert Marthaler ležel doma na pohovce. Usnul, a zrovna když se mu začalo něco zdát, někdo zazvonil.


      Ve snu byl s Terezou na výletě do hor. Slézala dolů po příkrém svahu, on stál na cestě a pořád na ni volal, aby dávala pozor. Ona se ale jenom smála a mávala mu. Pohybovala rty, on však neslyšel, co říká. Potom uklouzla. Pokoušela se zachytit suchých keřů, ale padala pořád níž.


      A najednou někdo zazvonil u dveří. Marthaler se s námahou probíral, přesto byl rád, že se ze svého snu probudil. Šel do předsíně a podíval se ven kukátkem, nikoho ale neviděl. Potom slyšel, jak někdo zaklepal.


      „Otevři mi.“ Byl to dětský hlas.


      Marthaler otevřel dveře a uviděl malého chlapce, který se se svou matkou před dvěma týdny nastěhoval do bytu v prvním patře.


      „Mám jít za tebou,“ oznámil chlapec.


      „Máš jít za mnou? Kdo to říkal?“


      Místo odpovědi se chlapec kolem Marthalera protáhl do bytu.


      „Na něco jsem se tě ptal.“


      „Moje mamka říkala, že mám jít za tebou.“


      „A proč máš jít za mnou?“


      „Musí pryč. Nemůžu zůstat sám.“


      Marthaler byl tak překvapený, že ho nenapadla žádná vhodná odpověď.


      „Mám hlad,“ řekl chlapec.


      „Ještě tohle… Můžu ti udělat chleba. Se sýrem nebo se salámem. Nebo s marmeládou. Nebo chceš radši jablíčko? A je tu i trocha polívky ze včerejška.“


      „Špagety.“


      „Špagety? Musím se podívat, jestli nějaké mám… A kdy se tvoje maminka vrátí?“


      „Za hodinu.“


      Marthaler se podíval na hodinky. Za chvíli bude půl šesté. V sedm má být v Bílém domě v Günthersburské aleji. Charlotta von Wangenheim, nová vedoucí oddělení vražd, oznámila svůj nástup a požádala všechny pracovníky, aby se na konci služby sešli. I když má dnes Marthaler volno, bude ještě jednou muset z domu.


      „Tak to ale musí tvoje maminka přijít přesně. Máš klíč od vašeho bytu?“


      „Né. Na to jsem ještě moc malý. Někde bych ho ztratil,“ řekl chlapec.


      „A jak se jmenuješ?“


      „Benni. Chci špagety.“


      Marthaler zašel do kuchyně a podíval se do spíže.


      „Aha, tak ty jsi Benjamin. Žádné špagety tu už nejsou. Budeš holt muset sníst něco jiného. Máš sourozence, Benni?“


      „Ano, tři. Ale ti s námi nebydlí.“


      „Co bys řekl, kdybych ti udělal chleba?“


      „Já chci špagety.“


      „Dobře. Tak podívej, ty si tady teď hezky sedneš a počkáš na mě. Zajdu do sklepa a podívám se, jestli tam ještě nějaké nejsou.“


      Marthaler vzal klíče a vyšel z bytu. Už za pět minut byl zpátky, ale chlapec nikde.


      „Benni, kde jsi?“ zavolal. „Jeden balíček jsem ještě našel.“ Potom zaslechl nějaký zvuk z ložnice.


      Benni stál u Marthalerova nočního stolku a otvíral zásuvku.


      „Poslouchej, co to děláš? Nemůžeš mi jen tak slídit po bytě.“ Marthaler se rychle podíval, jestli je jeho služební zbraň na místě. Ležela v pouzdře nedotčená.


      „Můžeš mi říct, co to má znamenat?“


      Chlapec se díval na Marthalera a neodpovídal. Potom kolem něho prošel do obývacího pokoje a sedl si do křesla.


      „Proč nemáš puštěnou televizi?“ zeptal se.


      „Protože jsem se na ni nedíval, když jsi u mě zazvonil. Chceš se chvíli dívat?“


      Chlapec se usmál.


      Marthaler zapnul přístroj a podal Bennimu ovladač. Byl rád, že se chlapec zabaví, než mu v kuchyni uvaří těstoviny.


      Dal vařit vodu, potom vzal tubu rajského protlaku a začal připravovat omáčku. Vzápětí uslyšel z obývacího pokoje zvuk výstřelů a kvílících pneumatik. Chlapec zíral s otevřenou pusou na obrazovku, kde zrovna nějaký muž držel ženě na krku nůž. Marthaler vzal ovladač a přepnul na jiný program. Chlapec začal okamžitě protestovat.


      „Co je? Chci se koukat.“


      Marthaler si uvědomil, že se začíná zlobit. Než stačil odpovědět, natáhl se Benni po ovladači, který Marthaler zvedl v pravačce nad hlavu. V příštím okamžiku mu levou rukou projela bodavá bolest. Marthaler vykřikl. Chlapec ho vší silou kousl.


      „Sakra! Ty malej smrade!“


      Udeřil chlapce do zátylku a běžel si do koupelny zchladit ránu. Zrovna si kolem ruky motal vlhkou žínku, když z kuchyně uslyšel zvonit minutky.


      Už ve dveřích viděl, co se stalo. Rajčatová omáčka ještě pořád stála na sporáku a dělaly se v ní velké bubliny. Všude byly červené skvrny: na stěně, na podlaze, na pracovní desce.


      Marthaler zaklel. Sundal hrnec ze sporáku, pak slil špagety a nachystal chlapci jídlo. Beze slova postavil talíř na stůl v obývacím pokoji, kde Benni už zase strnule zíral na obrazovku.


      Marthaler se pustil do úklidu kuchyně. Když byl hotový, všiml si, že stopy rajské omáčky jsou i na koberci v předsíni. Zřejmě ji na podrážkách roznesl po bytě. Lezl po kolenou a snažil se podlahu vyčistit vlhkým hadrem. Z tmavě červených skvrn se staly skvrny světle červené. Nakonec to vzdal. Podíval se na hodinky. Čas rychle ubíhal. Musí se ještě osprchovat a převléknout.


      Když vyšel z koupelny, bylo už po půl sedmé. Jestli chce přijít včas, musí si pospíšit.


      „Tak co je s tou tvojí mámou? Má telefon? Znáš její číslo?“


      Benni se ani nepohnul. Na stole před ním stál skoro nedotčený talíř se špagetami.


      „A proč nejíš? Ty nudle ti vystydnou,“ řekl Marthaler.


      „Nechutná,“ odpověděl chlapec, aniž odvrátil oči od televize.


      „Víš co, půjdeš teď se mnou na policejní komisařství. Někdo se tam o tebe postará. Tvojí mamince pověsím na dveře lístek, aby věděla, kde si tě má vyzvednout. Vypni tu televizi a pojď!“


      K Marthalerovu údivu chlapec okamžitě poslechl. Usmál se. Zjevně se těšil na nečekané dobrodružství.


      Zrovna když chtěli vyjít z domu, otevřely se dveře zvenčí. Benniho matka. Byla bledá a vypadala vyčerpaně. Krátce se na Marthalera podívala, pak sklopila oči.


      „Promiňte,“ řekla.


      „Já jdu s tím pánem,“ řekl Benni. „Jdeme na policii.“


      „Ne,“ odpověděl Marthaler, „už tady máš maminku. Půjdeš s ní. Já spěchám.“


      Chlapec se hlasitě rozplakal. Praštil sebou na zem a začal křičet. Za okamžik určitě vystrčí hlavu ze dveří stará domovnice. Marthaler se s ní nechtěl setkat, proto spěchal z domu. Než za ním zaklaply dveře, zaslechl ještě, jak za ním Benniho matka volá: „Děkuji!“ Potom se vydal k podzemní dráze.

    

  


  
    
      


      ČTYŘI


       


      Brzy po slavnostním otevření nové budovy policejního prezidia se v kancelářích prvního oddělení vražd objevila spousta závad, a tak Marthaler trval na tom, že se se svými lidmi odstěhuje. Velká bílá budova v Nordendu, které říkali Bílý dům, byla tedy původně míněna jen jako přechodné útočiště. Dnes se tu však pracovníci prvního oddělení cítili tak dobře, že neměli v úmyslu znovu vyměnit krásný měšťanský dům za bezduchou krychli prezidia.


      Robert Marthaler vešel do jednací místnosti komisariátu a nevěřil svým očím. Všechny stoly byly odsunuté stranou, židle stály naskládané na sobě v koutě. Na stěnách visely obrazy, které tam předtím nebyly. Byly to portréty všech prezidentů spolkové republiky. Mezi nimi fotografie slavných filmových detektivů. Marthaler poznal Humphreyho Bogarta, Petera Falka jako inspektora Columba, Jeana Gabina jako komisaře Maigreta i zvláštního agenta Dalea Coopera ze seriálu Městečko Twin Peaks.


      Uprostřed místnosti stála Charlotta von Wangenheim, která měla zítra nastoupit jako vedoucí obou oddělení vražd, a s očekáváním Marthalera pozorovala. Pak se usmála.


      „Hlavní komisař kulí oči jako děcko u vánočního stromečku,“ pronesla. „Řekla jsem si, že do těch posvátných prostor vneseme trochu života. Ty prezidenty jsem myslela jako pomůcku k občanské výchově. A slavní detektivové nám všem můžou sloužit jako vzor. Co říkáte?“


      „Hm,“ řekl Marthaler neslyšně. „Moc pěkné.“ Potom ukázal na stoly a židle. „A co tohle? Znamená to, že teď začneme pracovat vestoje?“


      Nová šéfka se zasmála. Měla polodlouhé hnědé vlasy a na sobě tmavomodrý kalhotový kostým.


      „Ne,“ řekla. „Zahrajeme si jenom takovou seznamovací hru. To jsme vždycky dělávali v Pionýru, když do oddílu přišel někdo nový.“


      „V Pionýru?“


      „Jo. Jsem dítě východní zóny. Vy jste nevěděl, že pocházím tam odtud?“


      Marthaler zavrtěl hlavou. „Ne, neměl jsem tušení.“


      „Dali jsme na zem deku, všichni jsme se na ni sesedli a navzájem se představili. Výborný nápad, nemyslíte?“


      „Ano,“ řekl Marthaler, protože nevěděl, co na to říct jiného.


      Charlotta von Wangenheim kolem něho prošla na chodbu. Potom hlasitě zatleskala. „Tudy, páni četníci!“ zavolala, „pojďte dál!“


      Kolegové se jeden po druhém trousili ze svých kanceláří. Jako první vešli do místnosti Sven Liebmann a Kai Döring. Každý měl pod paží vlněnou deku. Když uviděli Marthalerův zaražený výraz, usmáli se na něj.


      Pak se dostavila Kerstin Henschelová. „Neviděli jste Manfreda?“ zeptala se. „Dneska se tu celý den neobjevil. A telefon mi taky nebere.“


      Marthaler se podíval na kolegyni. „Jestli by měl někdo vědět, co s ním je, tak jsi to ty. Kamarádíte spolu, ne?“


      Kerstin Henschelová pokrčila rameny. „Zkusím to ještě později,“ řekla.


      Nějakou dobu s Manfredem Petersenem chodila, pak se rozešli, ale vycházeli spolu pořád dobře. Seděli v jedné kanceláři a někdy si po práci nebo o víkendu společně vařili.


      Nakonec se objevila Elvira, Marthalerova sekretářka. Přivedla s sebou dva mladé muže, které Marthaler ještě neviděl. Tvářili se ostýchavě. S rozpačitým úsměvem zůstali stát u dveří.


      Marthaler se chtěl zeptat, co tady ti dva cizí lidé pohledávají, ale Charlotta von Wangenheim ho předběhla: „Už tu jsou všichni? Fajn, fajn, v tom případě prosím své asistenty o deky.“


      Döring a Liebmann rozprostřeli obě přikrývky na podlahu a posadili se na ně. I ostatní se váhavě usadili tak, že vytvořili velký kruh.


      „Výborně,“ řekla Charlotta von Wangenheim. „A teď se každý představí. Hlavní komisaři Marthalere, začněte! Napřed jméno, věk a služební hodnost. Potom budu v duchu odříkávat abecedu a vy řeknete stop! Sdělím vám písmeno v abecedě, ke kterému jsem se právě dostala. Vy musíte vytvořit větu, v níž se dané písmeno vyskytuje na začátku nejméně tří slov. Všichni rozuměli?“


      Marthaler se rozhlédl, jako by hledal pomoc. Doufal, že ostatním ta hra připadá stejně hloupá jako jemu. Ale nikdo patrně neměl odvahu protestovat.


      „Dobře,“ řekl. „Jmenuji se Robert Marthaler. Mám čtyřicet čtyři let. Hlavní komisař.“


      „Velmi dobře. Začínám odříkávat abecedu: A.“


      Marthaler chvíli čekal, pak řekl stop.


      „R. Dostala jsem se k písmenu R. Řekněte nám svou větu, Roberte Marthalere!“


      Chvíli přemýšlel. Pak ho napadla písnička, kterou kdysi zpívala Hildegard Knefová.


      „Ráno mi prší rudé růže,“ řekl.


      „Výborně,“ řekla Charlotta von Wangenheim. „Velmi poetické. Kdyby vás nic nenapadlo, mohla jsem vám napovědět: Robert rád rejdí po Frankfurtu. Slyšela jsem, že milujete jízdu na kole.“


      Marthaler mlčky přikývl. Byl rád, že to má za sebou. Zároveň ho překvapilo, že se na něho nová vedoucí už informovala.


      Jako další přišel na řadu Sven Liebmann. Musel najít tři slova začínající na S.


      „Sedmdesát sedm starých soudců solí salát.“


      Charlotta von Wangenheim byla nadšená. „Skvělé. To je šestkrát začáteční S. Vzorné, víc, než bylo potřeba. A velmi poučné, pokud smím poznamenat.“


      Většinu přítomných hra bavila čím dál víc. Kolegové se po řadě představovali. Bylo slyšet špitání a tichý smích. Až když přišla na řadu Elvira a Kai Döring jí podstrčil písmeno Q, ozvala se námitka.


      „Q není fér,“ řekla, „Q nejde.“


      Ale Charlotta von Wangenheim měla svá vlastní pravidla. „Q je těžké, ale platí. Přeskakuje se jenom X a Y. Tak prosím, vaši větu!“


      Elvira dlouho přemýšlela. „Quasimodo tančí quickstep v Quala Lumpuru,“ řekla konečně.


      „Velmi zajímavé. Kuala Lumpur se sice nepíše s Q, nýbrž s K, myslím si ale, že bychom to měli uznat. Co říká porota?“


      Ostatní souhlasili. A Marthaler si uvědomil, že i jeho už hra natolik zaujala, že mimoděk přikývl.


      „A teď něco o našich nováčcích,“ řekla Charlotta von Wangenheim a povzbudivě se usmála na oba mladé muže. „Oba dva pocházejí z Wolfhagenu a měli by nějakou dobu získávat zkušenosti tady v metropoli. A protože pan hlavní komisař má také kořeny na krásném severu naší spolkové země, řekla jsem si, že byste si vy všichni mohli ty dva vzít tak trochu pod patronát.“


      Marthaler nesnášel, když se někdo vměšoval do záležitostí jeho oddělení. Přesto neprotestoval. Skutečně v poslední době pociťoval stesk po staré domovině. A přestože věděl, jak obtížné je vybalancovat v týmu, jako je ten jejich, osobní náklonnosti a averze, převážila u něj zvědavost.


      „Fajn,“ řekla Charlotta von Wangenheim, „tak ať se nám naši nováčci hned představí. Kolego Deliusi!“


      „Jmenuji se Kurt Delius, je mi dvacet osm, jsem kriminální komisař. Můžu říct, jaký je můj koníček?“


      „Prosím!“


      „Hraju rád tenis.“


      „Kolega Delius je moc skromný. Říká se, že je vynikající tenista. Bez přehánění se dá označit za přeborníka. Řekněte nám, jakou vám dali přezdívku.“


      „Říkají mi Centr-Kurt.“


      „Centr-Kurte, děkuji. Elviro, říkejte abecedu.“


      Jen co se Delius dozvěděl, že má použít písmeno K, vysypal ze sebe větu: „Kolega Kurt umí nejen tenis, kolega Kurt umí i karate.“


      Ze všech stran bylo slyšet smích.


      „Prosím!“ Charlotta von Wangenheim znovu zatleskala. „Prosím o klid! Chceme přece brzy skončit. Takže kolega Becker…“


      „Jmenuji se Horst Becker. Stejně jako Kurtovi mi je osmadvacet a jsem taky kriminální komisař. Nejsme ale dvojčata. Jsem ženatý. Ve volném čase stavím modely letadel. Proto mi někdy říkají Vrtule.“


      Sotva začal Delius odříkávat abecedu, jeho kamarád ho hned zastavil.


      „Došel jsem jenom k B. Musíš říct větu se třemi B.“


      „Tak dobře… Becker balí buchty. Tedy myslím ty pečené.“


      „No to jste řekl moc pěkně. Tak teď já. Abychom se někdy dostali domů! Jmenuji se Charlotta von Wangenheim. Na to ‚von‘ kašlu. Můžete mi říkat Charlotto nebo prostě Lotko. Jsem kriminální radová, ročník 73, svobodná. A abecedu mi odříká náš Růžový kavalír.“


      Zase se ozvalo chichtání. Jen díky tomu, že se na něho všichni podívali, Marthaler pochopil, na koho to platilo. Dostal se k CH.


      „Tak moment,“ řekla Charlotta. „Dobře, říkám: Chvatně, chytře a s chutí chytejte darebáky!“


       


      Marthaler se usadil na sedadle spolujezdce a zavřel dveře auta. Sven Liebmann, který se před nedávnem přestěhoval do Neu-Isenburgu, kde si koupil malý byt, mu nabídl, že ho sveze domů.


      „Co to bylo, tohleto?“ zeptal se Liebmann, sotva otočil klíčkem v zapalování.


      „Co myslíš?“ opáčil Marthaler.


      „To představení, co nám právě naservírovala. Zvláštní číslo, co říkáš?“


      Marthaler se před tímto večerem setkal s Charlottou von Wangenheim jenom dvakrát. Jednou na poradě na zemském kriminálním úřadě, podruhé před několika týdny, když si ho policejní prezident zavolal do své kanceláře a Charlottu mu představil jako příští vedoucí oddělení vražd. Věděl, že ji považují za špičkovou manažerku. Říkalo se, že absolvovala jako nejlepší z celého ročníku. Přestože byla ještě mladá, rychle udělala kariéru. Každý ji jenom chválil. Už to v Marthalerovi vzbudilo výhrady. Kdo nemá protivníky, nezaslouží si ani přátele, říkal si. Teď byl ale rád, že si svoji nedůvěru nechal pro sebe.


      „V každém případě je jiná, než jak jsem si ji představoval.“


      Sven Liebmann souhlasil. „Viď? Já jsem na tom stejně. Je míň věcná, než jsem čekal. Míň byrokratická než ostatní, kterými nám zatím mávali před nosem.“


      Jejich posledním regulérním šéfem byl Hans-Jürgen Herrmann. Toho suspendovali, když upadl do podezření, že v případě jedné zavražděné ženy zatajil důkazní materiál a mařil vyšetřování. Řízení proti němu se táhlo dlouho. Nakonec ho před nějakým časem od policie propustili. S tímto rozhodnutím byli všichni spokojeni, žádný jiný výsledek by se nedal ospravedlnit. Herrmannovo místo bylo od jeho suspendování obsazené jen provizorně.


      „A jaká ti připadá… Charlotta?“ zeptal se Marthaler.


      Liebmann se na něho krátce podíval a pak se usmál. „Myslíš… jako ženská?“


      „Ne… ano, já vlastně nevím. Jenom bych chtěl vědět, co si o ní myslíš.“


      Liebmann pokrčil rameny a zafuněl. I jemu zjevně dělalo potíže udělat si jednoznačný názor. „Upřímně řečeno, přijde mi dost vtipná. Aspoň na policajtku. A…“


      „A co?“


      „A taková šarmantní.“


      Liebmann znovu vrhl pohled na Marthalera, jako by se chtěl přesvědčit, jak jeho slova na kolegu zapůsobila.


      „Ano,“ řekl Marthaler, „šarmantní, to je asi správný výraz.“


      Potom Liebmanna požádal, aby ho vysadil na Mörfeldské výpadovce. Chtěl se trochu projít.


       


      Když Marthaler otevřel domovní dveře, zarazil se. Zaslechl nějaký zvuk, který se ozval ze tmy za ním. Otočil se, nikoho ale neviděl. Snad se zmýlil. Zdola se blížilo auto, projelo kolem domu a zmizelo v zatáčce na horním konci ulice. Všechno zase ztichlo.


      Pak ten zvuk uslyšel znovu. Zašramocení. Snad nějaké zvíře plížící se křovím v předzahrádce. Ale teď se ozvalo ještě něco jiného. Nějaké funění, jako když člověk těžce dýchá.


      Marthaler přivřel mezi dveře rohožku a vyšel na trávník, aby se rozhlédl. Na zemi mezi keři někdo ležel. Nějaký muž tu zřejmě spal a teď se snažil probudit. Hlavu měl položenou na nacpané igelitové tašce.


      „Jste v pořádku?“ zeptal se Marthaler. „Můžu vám nějak pomoct?“


      Muž ztěžka otočil hlavu Marthalerovým směrem. Jeho obličej nebylo možné ve tmě rozeznat. Měl hustý plnovous a do očí mu padaly dlouhé vlasy.


      Marthaler se k němu sklonil, okamžitě však ucouvl. Z muže vycházel nesnesitelný zápach. Páchl močí, alkoholem, potem a zvratky. Bezdomovec, pomyslel si Marthaler, opilý tulák, který se tu uložil ke spánku.


      „Mám vám zavolat pomoc?“ zeptal se ještě jednou.


      Muž namáhavě vstal. Obrátil se k Marthalerovi zády. Sebral tašku a zabručel cosi nesrozumitelného. Potom vrávoravě odešel. Marthaler se za ním díval, dokud nezmizel ve tmě.


       


      Vyšel nahoru po schodech a tiše vešel do bytu. Všude byla tma. Předpokládal, že Tereza už spí. Odpoledne měla jít k lékaři, potom se však chtěla vrátit do galerie Städel a pracovat na přípravách příští výstavy. Pravděpodobně přišla domů pozdě a šla hned do postele.


      Marthaler vešel do obývacího pokoje, vyndal ze skříně sklenici a otevřel láhev červeného vína. Posadil se do křesla.


      Vzal si Frankfurter Rundschau a začal listovat. V malém městě v Braniborsku někdo nechal na autobusové zastávce kojence. V Bielefeldu přepadli tři výrostci invalidu a hodili ho i s vozíkem do rybníka. Ve Falci našli v autě na ulici šestasedmdesátiletého muže. Byl v bezvědomí a v krvi měl přes pět promile alkoholu. A u Paříže se objevil rukopis neznámé operety skladatele Jacquesa Offenbacha.


      Marthaler složil noviny. Dopil víno a šel do koupelny. Když přišel do ložnice, zjistil, že Tereza tam není. Podíval se na hodinky; bylo skoro půl dvanácté.


      Potřeboval hodně času, než Terezu přesvědčil, aby se k němu nastěhovala. A ještě jednou tak dlouho trvalo jí, než se v jeho bytě přestala pohybovat jako host. I pro něho bylo ze začátku těžké zvyknout si, že už není jediným pánem svého obydlí. Od té doby mu však Terezina přítomnost začala připadat natolik samozřejmá, že okamžitě zneklidněl, když někdy nepřišla domů v obvyklou dobu.


      Lehl si do postele, uvědomil si však, že neusne. Znovu vstal, zašel do předsíně a zkontroloval záznamník. Nebyla na něm žádná nová zpráva. Vytočil Terezino číslo, ale nikdo se neozval.


      Nakonec si vzal dva prášky na spaní a znovu si lehl.

    

  


  
    
      


      PĚT


       


      Když se ozvalo zazvonění, Marthaler se okamžitě probral. V pokoji byla ještě tma. Natáhl pravou ruku a oddechl si. Tereza ležela vedle něho. Někdy v noci přišla domů, aniž si toho všiml. Pod přikrývkou cítil její teplé rameno. Byla k němu obrácená zády a spala. Slyšel její tichý dech.


      Šel k oknu v obývacím pokoji a odhrnul záclonu. V předjitřním šeru stál na chodníku Sven Liebmann a mával na něho. Víc nebylo potřeba. Marthaler věděl, že se něco stalo a že si musí pospíšit. Zdvihl pravou ruku a roztáhl prsty na znamení, že potřebuje pět minut.


      Pak se vrátil do ložnice, aby se oblékl. Tereza se k němu rozespale obrátila. Pak otevřela oči. „Roberte, promluvíme si, ano?“


      „Spi dál,“ řekl tiše, „ještě je brzy. Mám akci.“


      Sáhl do zásuvky pro služební zbraň. Zarazil se. Potom zaklel.


      „Sakra, ten mrňavej mizera!“


      Tereza se posadila.


      „Odpusť, nechtěl jsem tě vzbudit.“


      „Co se stalo?“ zeptala se.


      „Byl tu ten malej hajzlík Benni, ten kluk z prvního patra. Chtěl, abych mu uvařil špagety. Ukradl mi moji minci, tu starou desetimarkovku, kterou mi daroval táta. Jak já tyhle malý spratky nesnáším…“


      Marthaler šel do koupelny. Vytlačil si na ukazováček proužek zubní pasty, slízl ho a vypláchl si ústa. Když stál ve dveřích bytu, objevila se za ním Tereza.


      „Kdy se vrátíš?“ zeptala se, aniž se na něho podívala.


      „Nevím,“ řekl a pohladil ji po vlasech.


      Teď zpozoroval, že Tereza pláče.


      „Co je to s tebou…?“


      Tereza mlčky zírala do země a jen zavrtěla hlavou.


      „Promiň, ale musím jít. Promluvíme si, až se vrátím, ano? Jdi ještě spát.“


       


      „Co se stalo?“ zeptal se Marthaler, když si sedl k Liebmannovi do auta.


      „Nevím. Někdo ohlásil nález mrtvoly. Mám pohotovost na telefonu. Prý je těch mrtvých víc. Myslel jsem si, že bude lepší, když rovnou pojedeš se mnou.“


      „Kde to je?“


      „U Mohanu. Za pět minut jsme tam. V centrále mluvili o nějaké lodi. Loď u mostu Untermainbrücke.“


      Město bylo ještě prázdné. Projeli kruhový objezd na Švýcarském náměstí a pokračovali k řece.


      „Bílé kombinézy jsi už informoval?“


      „Ne. Myslel jsem, že to nechám na tebe.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Uděláme to, až uvidíme co a jak.“


      Liebmann věděl, že Marthaler je rád na místě činu jako první, ještě než je na dlouhé hodiny zablokují technici kvůli zajištění stop.


      Pak uviděli blikající světla záchranek. Kolegové od pořádkové policie už uzavřeli ulici.


      Zaparkovali na kraji vozovky a vystoupili. Když je jeden z uniformovaných přišel napomenout, Liebmann mu ukázal průkaz a předal klíče od auta.


      „Kam máme jít?“


      „Tam dolů.“ Policista ukázal na kamenné schody vedoucí dolů k Mohanu.


      „Ale sakra,“ zaklel Marthaler, „tady je to jako na jarmarku.“


      Na asfaltové cestě stály těsně vedle sebe tři vozy záchranné služby. Všude pobíhali zdravotníci. Na mostě vázl provoz a u zábradlí se už tísnili početní zvědavci.


      „Prosím tě, Svene,“ řekl Marthaler, „postarej se, aby ten most vyklidili. Chci, aby ti lidé tam nahoře zmizeli. A drž nám od těla tisk. Žádné foťáky, žádné kamery. Nejpozději za hodinu, až začne ranní špička, tady bude peklo.“


      Sven Liebmann zavrtěl hlavou. „Roberte, to nepůjde. Když uzavřeme most, zhroutí se doprava v celé čtvrti. Tím ten chaos jenom zhoršíme.“


      „Dobře… tak udělej, co považuješ za vhodné. Ale pak se tu musí natáhnout plachty. Musíme mít možnost pracovat v klidu. Bez čumilů.“ Marthaler si razil cestu k malé lodi zakotvené u břehu. Když chtěl vejít na palubu, vyšel mu naproti muž s černou brašnou. Byl to jeden z lékařů záchranné služby. Obličej měl skoro tak bílý jako plášť.


      „No?“ zeptal se Marthaler.


      Lékař se na něho podíval prázdným pohledem. „Všichni mrtví,“ řekl.


      „Kolik?“


      „Pět.“


      „Co se jim stalo?“


      „Střelná zranění.“


      „Máte tu ještě něco na práci?“


      Muž zavrtěl hlavou.


      Marthaler se okamžitě rozkřičel. „Tak odsud sakra vypadněte. Všichni pryč! Co tady ještě hledáte? Ti lidé jsou mrtví.“


      Čekal. Z lodi rychle odešli tři muži a jedna žena. Měli na sobě svítivé záchranářské vesty. Žena chtěla něco namítat, ale Marthaler ji umlčel pohledem.


       


      U vchodu do podpalubí se zastavil. Zavřel oči a počítal do deseti. Potom vrhl první pohled na místo činu.


      Sáhl do kapsy saka a vytáhl malý diktafon. V poslední době si navykl svá pozorování nahrávat. Nemusel se tak později spoléhat na svou paměť. A zjistil, že mu to pomáhá lépe snášet pohled na dějiště zločinu. Když musel popisovat, co vidí, bylo to jednodušší. Měl aspoň co dělat.


      Zapnul přístroj a začal mluvit.


      „Je pátek třetího června 2005. Je pět hodin a sedm minut. Je chladno, ale ne zima. Nacházím se na malé lodi kotvící hned vedle Untermainbrücke. Jmenuje se Občerstvení U sultána, zjevně je to plovoucí restaurace. Lokál pro hosty je asi dva a půl metru široký a čtyři metry dlouhý. Na obou stranách úzké uličky vedoucí středem je po třech stolech. Vidím poloprázdné sklenice a použité talíře. Vidím pět osob… Podle sdělení lékaře záchranné služby jsou všichni mrtví.“


      Marthaler se na okamžik odmlčel. Zastavil nahrávání, prohrabal kapsy a zjistil, že si už zase zapomněl vzít balíček jednorázových rukavic. Povzdechl si a začal prohlížet oběti. Potom znovu zapnul diktafon.


      „Vpravo ode mne sedí muž. Horní polovinu těla má skloněnou, hlavou leží na desce stolu. Má tmavé vlasy, ne, vlasy jsou už na mnoha místech prošedivělé. Věk… těžko říct. Něco mezi padesátkou a šedesátkou. Je štíhlý a dobře oblečený. Ruce má pod tělem. V horní části zátylku lze jasně rozeznat střelnou ránu. Pravděpodobně z těsné blízkosti.“


      Marthalerovi zazvonil mobil. Vytáhl ho, vypnul a vrátil do kapsy saka.


      „Naproti muži sedí žena. Je o dost mladší, tak kolem čtyřiceti. Má polodlouhé vlasy, špinavě blond. Stejně jako on má drahé oblečení. Sedí vzpřímeně, zády je opřená o opěradlo lavice. Hlavu má zvrácenou dozadu, ústa otevřená. Obě ruce jí visí podél těla. Vstřel uprostřed horní poloviny čela. Chybí část lebeční klenby. Na krku zlatý řetízek s přívěskem. Vedle ní, u okna, leží na lavici kabelka. Na stole je sklenice se zbytkem červeného vína.“


      Marthaler se na chvíli sklonil a prozkoumal podlahu.


      „Pod stolem leží druhá sklenice od vína. Je rozbitá, víno se vylilo. Protější stůl je prázdný.“


      Popošel o dva kroky dále do místnosti. Opatrně kladl jednu nohu před druhou, aby nezničil žádné stopy. Znovu udělal pauzu, než pokračoval v záznamu.


      „Druhý stůl na levé straně. Další oběť. Žena, čerstvě obarvené vlasy. Pravděpodobně k sedmdesátce, možná o něco mladší. Jednoduše, ale úhledně oblečená. Vidím ji zezadu. Horní polovinou těla napůl sklouzla z lavice, hlava je skloněná na stranu. Pravá paže visí do uličky, levá ruka spočívá v klíně. Vstřel v pravém spánku. Obrovská výstupní rána na levé straně. Vypadá to, jako by mozek… ale himlhergot!“


      Marthaler zavřel oči. Několikrát se zhluboka nadechl. Teprve potom pokračoval.


      „Brýle jí sklouzly. Naproti ní u téhož stolu je muž. Nevidím mu do obličeje. Šedé vlasy. Zhruba ve věku té ženy, možná o něco starší. Béžový bluzon, tmavohnědé vlněné kalhoty. Důchodcovské oblečení. Muž je schoulený na lavici, odvrácený směrem z místnosti, pažemi si zakrývá obličej a přední část hlavy. Vypadá to, jako by se chtěl schovat, jako by se chtěl chránit. Střelili ho shora přímo do temene. Na stole leží dva mobilní telefony a černá pánská kabelka s řemínkem na zápěstí. Stojí tu dva talířky s… nevím s čím… se zbytky jídla. A dvě sklenice na čaj. Dodatek: Na lavici vedle ženy je také kabelka, velká, béžová. Kabelka leží na nějakém kusu oblečení, možná na větrovce.“


      Marthaler pracoval rychle a soustředěně. Jako vždycky, když se zabýval novým případem, zapomněl na všechno, co se dělo kolem. Všemi smysly se soustředil na to, aby vstřebal každou podrobnost z místa činu. Nic významného mu nesmělo ujít.


      Proto ani neslyšel, že někdo vešel na palubu. Když za sebou uslyšel hlas, polekaně se otočil.


      „Sakra, Roberte, co to tady vyvádíš?“ Byl to Walter Schilling, vedoucí skupiny pro zajištění stop. „Můžeš mi říct, co to má znamenat? Nemůžeš počkat, až uděláme svoji práci?“


      Na okamžik si Marthaler připadal jako dítě přistižené při tajném mlsání.


      „Hergot, Waltře. Chceš, abych dostal infarkt?“


      „Chci, abys odsud vypadl, a to rychle,“ odpověděl Schilling.


      „Pět minut. Už budu hotový. Dej mi ještě pět minut, prosím!“


      Walter Schilling věděl, že nemá smysl hledat argumenty proti Marthalerově umíněnosti. „Pět minut,“ řekl, „a ani o vteřinu víc! A prosím tě, na nic nesahej a nepodupej nám to tady! A ještě něco, Roberte…“


      „Ano?“


      „Příště od vás chci dostat zprávu okamžitě. A ne že se na centrále jenom náhodou dozvím, že na mě někde čeká případ jak stodola. Jasný? Jestli to ještě jednou takhle zpackáte, podám na tebe stížnost, žádost o služební dohled, rozuměl jsi?“


      Marthaler se podíval na kolegu, ale v příštím okamžiku už na něho zapomněl. Obrátil se zpátky do lokálu a promluvil do diktafonu.


      „Poslední oběť. Muž. Zřejmě seděl u posledního stolu vpravo, na straně blíž ke břehu. Na stole jsou dva talíře a dva příbory. Muž teď leží v uličce, na zádech, horní část těla ve velké kaluži krve, hlavu stočenou doprava. Má něco mezi metrem pětasedmdesáti a metrem osmdesáti, mohutně stavěný, delší vlasy, prošedivělý brunet, vysoké čelo. Mohlo by mu být padesát, možná méně. Světle modrá košile, tmavošedý, ležérní oblek. Působí trochu zanedbaně — pokud se to za těchto okolností dá říct. Všechno v téhle části lokálu je od krve, podlaha, stůl, lavice, stříkance krve jsou všude na stěnách, na dveřích vedoucích na příď lodi. Skleněná výplň dveří je rozbitá. Na zemi střepy, krvavé stopy bot, ty ale mohou pocházet i od záchranářů. Vypadá to… příšerně.“


      Dřepl si a podíval se mrtvému do obličeje. Muž mu připadal povědomý. Někoho mu připomínal. Marthaler krátce zavřel oči, aby mohl přemýšlet. Marně se pokoušel představit si ten mrtvý obličej zaživa. Opatrně trochu nadzdvihl hlavu oběti, okamžitě ji ale nechal zase sklouznout na zem. Vstal a zhluboka dýchal. Potřeboval chvíli, aby dostal nervy znovu pod kontrolu, pak diktoval dál.


      „Mužův krk je na pravé straně roztržený, zřejmě střelou. Pravděpodobně byla zasažena krční tepna. Nejspíš vykrvácel… Ne, doplňuji: Je tu druhý zástřel, sako a košile jsou na levé straně hrudníku sežehnuté, cílená střela do krajiny srdeční.“


      Marthaler byl na okamžik v pokušení otevřít dveře do přední části lodi a pokračovat tam v prohlídce. Nechtěl už ale dál napínat trpělivost Waltera Schillinga a jeho kolegů.


      „To je prozatím všechno,“ řekl do mikrofonu. „Pět mrtvých, každá oběť cíleně zastřelená. Všechny prozatím bezejmenné. Není jasné, jestli mezi nimi byl nějaký vztah. Pachatel neznámý. Vražedná zbraň zatím neznámá. Motiv neznámý. Loupežná vražda nepravděpodobná. Celé je to…“


      Umlkl vprostřed věty. Vypnul diktafon. Bylo příliš brzo na vyvozování nějakých závěrů z toho, co dosud viděl.


      „Celé je to jedna velká hromada sraček,“ řekl.


       


      Walter Schilling stál na nábřežní zdi a díval se na něho. „Byl jsi tu někdy na jídle?“ zeptal se.


      Marthaler zavrtěl hlavou.


      „Nejlepší kebab mezi Hanau a Skalistými horami. S jogurtovou chilli omáčkou, na kterou už nikdy nezapomeneš. Co je s Erkanem?“


      Marthaler se na kolegu tázavě podíval. Schilling ukázal na ceduli. Stálo tam „Občerstvení U sultána, majitel: Erkan Önal.“


      „Je… totiž… je mezi oběťmi?“


      „Když mi řekneš, jak vypadá…“


      „Ke třiceti. Tmavé kudrnaté vlasy. Malý, štíhlý. Celkově drobný.“


      „Ne,“ řekl Marthaler. „Ten tam nebyl. Rozhodně není mezi těmi, které jsem viděl.“


      „Myslíš, že mrtvých je ještě víc?“


      „Vůbec nic si nemyslím,“ opáčil Marthaler. „Jenom si říkám, kdepak ten Erkan je, když není na své lodi.“


      Walter Schilling pokrčil rameny. „Nestojím o to brát ti práci,“ řekl. „Stačí, že ty fušuješ do řemesla nám.“


      „Waltře, prosím tě! Chtěl jsem si jenom rychle udělat obrázek.“


      „A?“


      „Obrázek mám, ale žádné vysvětlení. Vzpomínáš si na tu šestinásobnou vraždu na Kettenhofwegu?“


      „To byl ten nóbl bordel, ne?“ řekl Schilling. „Začátkem devadesátých. U toho jsem nebyl. Měl jsem dovolenou. Čtyři mrtvé prostitutky a manželé, co ten klub vedli.“


      „Jo. Tenkrát tam bylo šest obětí. Všichni uškrcení kabelem. Byl to jeden z největších případů od války.“


      „Pachatel se jmenoval Eugen Berwald,“ řekl Sven Liebmann, který se nyní přidal ke kolegům, „ruský imigrant. Dotáhl to až na Mass Murderer Hit List. Ovšem skončil jenom někde na prostředních pozicích.“


      „Něco takového existuje?“ zeptal se Schilling. „Hitparáda nejúspěšnějších vrahů?“


      „Ano, v USA něco takového mají,“ odpověděl Marthaler. „A na ten seznam by se mohl dostat i tenhle náš pachatel. Berwalda ovšem zatkli už krátce po činu. Jestli se nám to má podařit i v tomhle případě, měl by ses pomalu pustit do práce.“


      Marthaler viděl, jak vedoucí skupiny pro zajištění stop zalapal po dechu. Walter Schilling už chtěl dát průchod svému rozhořčení, ale Marthaler ho předešel: „To měl být vtip, Waltře. Klídek. Vím, že jsem tě zdržel. Musíme ale co nejrychleji zjistit totožnost těch mrtvých. Udělej mi laskavost a ze všeho nejdřív se podívej, jestli u sebe mají nějaké doklady. A dej mi hned vědět, jestli něco najdeš.“


      Schilling obrátil oči v sloup a obrátil se k odchodu. Marthaler ještě dodal: „Ty, Waltře, a s tou stížností…“


      „…to žádný vtip nebyl,“ řekl Schilling, aniž se na kolegu otočil. „To nebyl vůbec žádný vtip.“


      Marthaler poodešel pár kroků stranou, aby udělal místo technikům ze zajišťování stop. Potom se zaklonil a díval se nahoru na most. Jeho obavy se potvrdily. Neuplynula ani půlhodina od jejich příjezdu na místo činu a už tu byla tlačenice jako při slavnosti, která se u řeky každoročně koná. Zvědavci stáli u zábradlí natěsnaní hlava na hlavě. Neustále blikaly blesky fotoaparátů a světýlka příručních kamer. Bylo slyšet hluk motorů a vzteklé klaksony řidičů, kteří stáli v zácpě a nevěděli proč. I to se brzy změní. Za chvíli se ta zpráva dostane do všech redakcí a bude slyšet ze všech autorádií.


      K zádi Občerstvení U sultána přirazily dva čluny říční policie. Čtyři policisté postavili konstrukci a pokoušeli se na ni upevnit plachtu, aby pohled z mostu na místo činu alespoň omezili.

    

  


  
    
      


      ŠEST


       


      „Potřebujeme nějaké místo, kde si můžeme v klidu promluvit,“ řekl Marthaler. „Dal jsi vědět ostatním?“


      Sven Liebmann ukázal bradou pár metrů po vodě. „Nechal jsem nám postavit stan. Kerstin a Kai už tam jsou. Ty dva nové jsem nesehnal. Netuším, kde bydlí. U Petersena nikdo nezvedal telefon. A Charlotta ještě včera večer odjela do Wiesbadenu. Mají dnes ráno nějaké zasedání. Slíbila ale, že si pospíší.“


      „Zatracená práce, takhle to nepůjde,“ řekl Marthaler. „Tohle není záležitost pro čtyři lidi. Potřebujeme všechny síly, co jsou k dispozici.“


      Liebmann pokrčil rameny. „Dokud nic nevíme, musí to jít takhle. I tak už to tu podupalo až moc lidí. Jakmile budou hotoví technici, budeme chytřejší. Vždycky si pak můžeme vyžádat další posily.“


      „Máš pravdu,“ řekl na to Marthaler. „A navíc se bojím, že se tu stejně zanedlouho objeví hoši ze zemské kriminálky.“


      Došli už skoro ke stanu, když se Marthaler zastavil. Koutkem oka zahlédl silný záblesk. Podíval se nahoru k silnici, kde u kovového zábradlí stáli dva muži. Jeden držel velký fotoaparát, druhý se díval dolů k policistům a mával na ně. Marthaler ho znal. Byl to Arne Grüter, hlavní reportér magazínu City Express.


      „Už zase ta krysa. Jak to, že už je tady? Jak se dostal přes uzavírku?“


      „Tihle týpci větří krev,“ řekl Liebmann. „A když ji ucítí, cestu si najdou.“


      „Počkej, já mu ukážu.“


      „Ne, Roberte, neukážeš.“ Sven Liebmann chytil kolegu za rukáv. „Dobře víš, že se tě bude pokoušet vyprovokovat. Jen bys mu tím udělal laskavost. Půjdeš teď pěkně se mnou a necháš ho na pokoji.“


      Marthaler mu neochotně vyhověl. Už jednou ho Arne Grüter vyprovokoval k nepředloženému jednání a ještě ho při tom vyfotografoval. O den později ten obrázek vyšel v City Expressu. Označili ho tam za „frankfurtskou policejní mlátičku“.


       


      Kai Döring a Kerstin Henschelová spolu seděli na lavičce v malém stanu. Před nimi na stole stály dva umělohmotné kelímky s horkou kávou a termoska.


      Döring se podíval na Liebmanna. „Už jsi mu to řekl?“ zeptal se.


      „Ne, nebyl na to čas.“


      „Co mi měl říct?“


      Marthaler se tázavě díval z jednoho kolegy na druhého.


      „Později, Roberte,“ odpověděl Liebmann. „Napřed nám pověz, co se stalo.“


      Když si Marthaler sedal, ucítil, jak je vyčerpaný. Napětí poslední hodiny se změnilo v nervózní únavu. Nohy i ruce měl ztěžklé a v pravé polovině obličeje mu začalo škubat. Teď litoval, že si včera vzal ty dvě tabletky na spaní.


      „Co je to s tebou, Roberte?“ zeptala se Kerstin Henschelová. „Jsi v obličeji úplně zelený.“


      „Nic. Špatně jsem spal. Dejte mi kafe, pak to půjde.“


      Kai Döring vytáhl z aktovky další dva kelímky. Naplnil je a postavil na stůl před kolegy.


      „Co je s Petersenem?“ zeptal se Marthaler. „Jak to, že tu není? Ještě jste ho nesehnali? Musí přece někde být. Potřebujeme všechny použitelné lidi.“


      Kerstin Henschelová zavrtěla hlavou. Bylo na ní vidět, že si dělá starosti. „Včera večer jsem se stavila u něho doma. V žádném okně se nesvítilo. Zvonila jsem, ale neotvíral. A ani telefon mi nezvedá.“


      „Nemůže být nemocný?“


      „Předevčírem mu ještě nic nebylo. Byl ale hodně… zamlklý.“


      Marthaler měl dojem, že Kerstin Henschelová ví víc, než prozradila. „Jestli něco víš, musíš nám to říct,“ vyzval ji. „Nemůže prostě nechodit do služby.“


      „Roberte, nemám ponětí, kde je, ale přijdu na to. Momentálně nemůžeme nic dělat. Proto navrhuji, abychom už začali.“


      Marthaler se napil kávy a čekal. Když se k tomu tématu nikdo nechtěl vyjádřit, začal mluvit sám.


      „Pět mrtvých. Pravděpodobně dva páry a jeden samotný muž. Předpokládám, že všichni byli hosté U sultána. Byli zastřeleni. Čtyři výstřely do hlavy. Ten muž, co byl u stolu sám, dostal ránu do krku a další do hrudníku. Možná vykrvácel, možná ho trefili do srdce.“


      „Známe už totožnost těch obětí?“ zeptal se Döring.


      „Ne. Myslím ale, že se to rychle objasní. Doufám, že Schilling a jeho lidé najdou jejich doklady.“


      „Znamená to, že nepočítáš s loupežnou vraždou?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      Marthaler udělal bezmocné gesto. Bylo příliš brzy na spekulace o motivu, přesto bylo důležité mít představu o tom, čeho chtěl vrah svým činem dosáhnout.


      „Viděl jsem šperky a mobily. Jsou tam kabelky, které nevypadají, že by je někdo prohledával. Ne, nevypadá to jako loupežná vražda. Rozhodně ne normální. Ne taková, při níž by šlo pachateli o peníze nebo cennosti.“


      „Máš představu, kdy se to mohlo stát?“


      „Pár hodin to určitě bude. Krev toho muže už zaschla. Řekl bych, že se to nestalo před dvaadvacátou hodinou včera večer, ale také ne po půlnoci.“


      „Potom je pachatel dávno za horami. Nemá smysl vyhlašovat kruhovou uzávěru.“


      „Ne, to určitě ne. Vždyť zatím ani nevíme, koho vlastně hledáme. Ten muž s poraněným krkem…“


      Marthaler zmlkl uprostřed věty. Zatímco po Mohanu pomalu proplouval nákladní člun, zíral otevřenými dveřmi stanu na domy na protějším břehu. Díval se však prázdným pohledem, aniž něco doopravdy viděl.


      „Roberte…“


      „Cože?“


      „Chtěl jsi něco říct.“


      „Aha, promiňte. Chtěl jsem říct, že mi ten muž připadal povědomý.“


      „Znáš ho?“


      „Ne, to ne. Jako bych ho znal někdy dávno. Jako by to byl starý kamarád, kterého člověk na dlouhá léta ztratil z očí. A na kterého si za celou tu dobu ani nevzpomněl.“


      „Někdo, s kým jsi studoval?“ zkoušela to dál Kerstin Henschelová.


      „Ano. Nevím. Rozhodně to je obličej z minulosti.“


      „Dobře. Tak přemýšlej dál. Třeba se od Schillinga brzy něco dozvíme. Myslíš, že se ti lidé navzájem znali?“ zeptal se Sven Liebmann.


      Marthaler chvilku přemýšlel o jeho otázce. Ale čím déle se snažil ujasnit si to, tím nejistější byl.


      „Ne,“ řekl nakonec. „Můj první dojem byl, že to jsou dva páry a jeden samotný muž. Tři skupiny, které spolu nemají nic společného.“


      „To znamená?“ chtěl vědět Liebmann. Když nikdo nezareagoval, sám si odpověděl: „To znamená, že tam spolu seděli náhodou. Jedli a pili a potom se stejně náhodně stali oběťmi zločinu. Jaký to dává smysl?“


      „Může to dávat smysl,“ odporovala mu Kerstin Henschelová. „To, co říkáš, nemusí platit pro všechny. Jednoho z nich musel ten vrah znát. Aspoň o jednoho mu určitě šlo.“


      Kai Döring vstal. Neklidně přecházel v malém stanu sem a tam. Jako vždycky, když nedokázal potlačit rozčilení, vystoupily mu pihy v obličeji.


      „Na co to všechno je? Jsou to jenom samé spekulace. Sedíme tady a žvaníme a žvaníme, zatímco někde venku volně pobíhá vrah. Možná to byli i dva nebo tři pachatelé. To nemůžeme vědět. Tak už pojďte konečně něco dělat.“


      „Ne,“ okřikl ho Marthaler. „Musíme si udělat čas a chvíli se nad tím zamyslet. Tam venku je už dost hluku a spěchu. A až odsud vyjdeme, bude to ještě horší. Vrhnou se na nás novináři. Aspoň na pár minut se ještě musíme přinutit ke klidu.“


      „Co je vlastně s hostinským? S provozovatelem Občerstvení U sultána?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      „To je dobrá otázka. Jmenuje se Erkan Önal. Schilling ho zná. Jeho popis se nehodí na žádnou z obětí. Ale kde byl Erkan Önal, když se na jeho lodi vraždilo? A kde je teď?“


      „Buď měl být taky zabit, a podařilo se mu před vrahem utéct…“ řekl Sven Liebmann. Ale jako by sám sobě skočil do řeči: „Ne, to je pitomost, to by se nám určitě ohlásil.“


      „Nebo?“ zeptal se Marthaler.


      „Nebo je sám pachatel a utíká před námi. Takže určitě nebude sedět doma a čekat na nás.“


      „Včera tu přece sám vůbec nemusel pracovat. Třeba má nějakého zaměstnance,“ navrhla Kerstin Henschelová.


      „To se dá zjistit. Ale někdo tu musel být a obsluhovat hosty. A ten někdo zmizel.“


      „Takže?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      „Takže musíme toho někoho najít,“ řekl Kai Döring.


      „To je jedna z prvních věcí, které uděláme,“ souhlasil Marthaler. „Dva lidé musí zjistit Önalovu adresu a zajet tam. Jestli bude doma, musí ho hned odvézt do Bílého domu k výslechu. Pokud doma nebude, vyhlásíme po něm pátrání. Za druhé potřebujeme co nejrychleji výsledky ze zajištění stop. Někdo z nás kvůli tomu musí tlačit na Schillinga. Já už jsem svoji dnešní část splnil. Za třetí musíme zjistit, jestli jsou nějací svědci. Třeba už někdo něco ohlásil. Jestli ne, musíme se obrátit na všechna média a požádat o pomoc obyvatelstvo. Za čtvrté: co je s vražednou zbraní? Zeptat se Schillinga! Jestli ji nenašli na lodi, musí se zahájit hledání. Za páté se musí informovat příbuzní obětí. A za šesté bych rád věděl, co mi měl Sven už dávno říct.“


      Liebmann s Döringem se na sebe podívali. Liebmann se zašklebil a mlčky zavrtěl hlavou. Potom napřáhl ukazováček a ukázal na kamaráda. Kai Döring protáhl obličej.


      „To je tak… Včera jsme měli telefonát. Jedna ženská, kterou znám. Bydlí tady hned naproti… Něco viděla, ale ona je cvok, pořád někomu volá a…“


      „Dál, Kaii! K věci!“ naléhal Marthaler. „Sám jsi přece požadoval, abychom konečně začali pracovat.“


      „Chtěla se mnou mluvit. Hlásila, že tady dole sedí na lavičce nějaký muž. Asi tu seděl delší dobu. Připadal jí podezřelý. Říkala, že má pichlavý pohled. Tak co jsme měli dělat? Nemohli jsme ho přece zatknout.“


      Na chvíli zavládlo ticho.


      „Tak znovu,“ řekla Kerstin Henschelová. „Rozumím tomu dobře, že tady pár hodin před činem viděla nějakého podezřelého muže? Že vám to ohlásila, a vy jste to ignorovali? Je vám vůbec jasné, co to znamená?“


      Döring i Liebmann rozpačitě hleděli do země.


      „To znamená, že jsme tomu činu možná mohli zabránit, kdybyste…“


      Kai Döring zaujal obranný postoj. „Kerstin, prosím tě. Ta ženská je těžká feťačka. Všude vidí strašidla. Ty nevíš, jak často chodí po našich služebnách a něco ohlašuje…“


      Marthaler zvedl dlaň na znamení, že chce něco říct. Promluvil pomalu a tiše: „Prověříme to. Můžeme jenom doufat, že je pravda, co Kai o té ženě říká, a že najdeme kolegy, kteří to dosvědčí. Ale i tak, jestli se tisk dozví, že jsme byli upozorněni na připravovaný zločin a že jsme to upozornění shodili ze stolu, bude z toho kravál, až nám budou brnět uši. Musíme si s tou ženskou co nejdřív promluvit. Ale než se dozvíme víc, je to přísně tajné. Nikomu ani slovo, jasné?“


      „Roberte, to nemyslíš vážně,“ rozhořčila se Kerstin Henschelová. „Nemůžeš přece něco takového zamést pod koberec… Tím děláš totéž, co…“


      „Nic nezametám,“ skočil jí Marthaler do řeči. „Chci jenom získat trochu času, abych to mohl promyslet. Máme teď jinou práci než bojovat s tiskem. Nevím ještě, co uděláme. A dokud to nebudu vědět, zůstane to mezi námi. To platí i pro tebe. Rozuměla jsi?“


      Kerstin Henschelová zavrčela nějakou nesrozumitelnou odpověď. Všichni viděli, jak to s ní cvičí. Marthaler se na ni upřeně díval. Nakonec mu pohled oplatila. „Oukej,“ řekla, „dokážu s tím žít, pokud mi slíbíš, že to dáte rychle do pořádku.“


      „Slibuji. Myslím, že by Kai měl tu ženu okamžitě kontaktovat.“


      Kai Döring přikývl.


      „Dobře, udělej to. Kerstin se podívá, jestli už mají Schillingovi lidé nějaké novinky. Sven se mnou zkusí najít Erkana Önala. Potom se sejdeme na prezidiu. Vsadil bych se, že už teď je to tam jako v úle.“


      Všichni čtyři vyšli ze stanu a zastavili se před vchodem. Okamžitě viděli, že je z nábřeží zase někdo fotografuje.


      „Ještě jedna věc,“ řekla Kerstin Henschelová, „kdo vlastně ty mrtvé našel?“


      Čtyři policisté se na sebe bezradně podívali. Nikdo z nich neznal odpověď. Nikoho zatím nenapadlo zeptat se na centrále, kdo zločin ohlásil.

    

  


  
    
      


      SEDM


       


      Valerie se s námahou snažila probrat. Bylo jí, jako by se vznášela pod hladinou hlubokého jezera. Chtěla se dostat na hladinu, ale neměla na to sílu. Někdo nebo něco ji pořád táhlo dolů. Všechno bylo tak těžké. Oční víčka, hlava, tělo, nohy. Těžké a necitlivé.


      Konečně se jí podařilo otevřít oči. Nic však neviděla. Kolem byla úplná tma. Měla dojem, že ještě nikdy nezažila tak neproniknutelnou temnotu.


      Valerie nevěděla, kde je. Ležela na zádech. Silně ji bolela hlava.


      Měla něco s ústy. Kůže na obličeji se jí napínala. Dýchat mohla jenom nosem. Uvědomila si, že má v ústech roubík. Rty měla přelepené širokou lepicí páskou, několikrát obtočenou kolem hlavy.


      Chtěla se roubíku zbavit, ale nešlo to. Byla spoutaná. Někdo ji sešněroval jako balík.


      Pokoušela se uvolnit, převalovala se na obě strany, ale pouta nepovolila. Pokračovala v převalování, ale provaz se jenom ještě víc zařízl.


      Nemohla se hýbat, nic neviděla, nemohla ani křičet. Byla bezmocná. Vydaná všanc.


      Dýchala stále rychleji. Srdce jí bušilo. Žaludek se jí začal svírat.


      Jestli se mi udělá špatně, uvědomila si, jestli budu zvracet, umřu. Nikdo mi nepomůže. Udusím se.


      Zavřela oči. Přinutila se dýchat pomalu a zhluboka. Musí se uklidnit.


      Necítila pravou ruku. Pouta se jí hluboce zařezávala do zápěstí. Špičkami prstů levé ruky ohmatávala podlahu. Byla hladká a studená. Nějaký kov, pomyslela si. Leží na nalakovaném kovu. Nejspíš na ložné ploše nějaké dodávky.


      Uvědomila si, že se jí chce spát. Ne, napomínala se, ne, musíš zůstat vzhůru. Musíš vědět, co se stalo. Musíš si vzpomenout.


      Byla však vyčerpaná. Vzpomněla si na větu, kterou někde četla: „Směs strachu a únavy je nejsilnější uspávadlo.“


      Musíš si vzpomenout! V Paříži sis koupila jízdenku. Trvalo dlouho, než mohl vlak vyjet. Něco bylo na trati. Musela jsi telefonovat. Ale dojela jsi do Frankfurtu.


      To bylo poslední, co si pomyslela: Dojela jsi. Pak se jí znovu zavřely oči.

    

  


  
    
      


      OSM


       


      Liebmann a Marthaler prošli kolem Občerstvení U sultána a vystoupali po příkrých kamenných schodech k mostu. Za uzávěrou čekali reportéři. Jeden tým tu dokonce postavil kameru. Když žurnalisté uviděli přicházet policisty, začali na ně všichni současně volat.


      „Běž napřed k autu,“ řekl Marthaler kolegovi. „Pokus se zjistit adresu Erkana Önala. Hned přijdu za tebou.“


      Zatímco si Liebmann razil cestu davem, Marthaler zdvihl obě ruce, aby lidi od tisku uklidnil. Věděl, že i když toho má zatím jen málo, bude lepší dát žurnalistům už teď pár informací a na chvíli se jich tak zbavit. Jinak by se někteří pokoušeli sledovat vyšetřovatele na každém kroku.


      „Než vám sdělím, co se stalo, chtěl bych poprosit o pochopení, že toho ještě nemůžu říct víc. Jsme úplně na začátku. Slibuji vám ale, že vás budeme okamžitě informovat, jakmile se něco dalšího dozvíme.“


      Starší reportérka, která pracovala pro tiskovou agenturu DPA a stála poblíž, se obrátila na mladšího kolegu: „Co to s ním je, namazal si hubu medem?“


      Marthaler se rozhodl, že tu poznámku přeslechne. Všichni věděli o jeho napjatém vztahu k novinářům. Přesto chtěli skoro vždycky hovořit právě s ním.


      „Na té malé lodi dole došlo minulou noc ke zločinu,“ řekl.


      „To už víme,“ vykřikl mužský hlas z druhé řady.


      Marthaler se nenechal vyvést z míry. „Je tu pět mrtvých,“ pokračoval.


      „To víme taky,“ řekl tentýž hlas.


      „Všech pět obětí bylo zastřeleno.“


      „Tak už se vymáčkni!“ zavolal muž.


      Marthaler mlčel. Odvrátil se od hloučku. Na moment to vypadalo, že tím jeho prohlášení skončilo. Nakonec sami žurnalisté svého kolegu napomenuli. Marthaler se v duchu ušklíbl.


      „Dobře… vidím, že převážil váš vlastní zájem. O totožnosti mrtvých zatím nemůžeme nic říct. Ani motiv není dosud jasný. Vražedná zbraň se ještě nenašla. To je všechno, co vám zatím můžu sdělit.“


      Přímo před ním stála mladá žena s řídkými světlými vlasy. V ruce držela blok a tužku. Měla tichý hlas. Když Marthalerovi položila otázku, ani se na něho nepodívala. „Je pravda, že to vypadá, jako by ty lidi někdo popravil?“ zeptala se.


      Marthaler na tři vteřiny ztratil řeč. „Kdo vám to řekl?“ zeptal se ostře.


      Okamžitě si uvědomil, že jeho reakce byla nepředložená. Možná právě toto na něm měli novináři rádi: že nedokázal zůstat nezúčastněný, že se snadno nechal vyvést z míry. Jenom tak mohli o něčem informovat, jen tak získali zajímavé fotografie.


      „Takže to je pravda?“ zašeptala žena. Na krátký okamžik se na Marthalera podívala. Všiml si, že šilhá.


      „Ptal jsem se, kdo takovou informaci rozšířil.“


      Teď se přihlásila o slovo reportérka z DPA: „Ale prosím vás, hemží se to tu policajty a saniťáky, něco takového se rozkecá. Řekněte jednoduše ano, nebo ne.“


      Ta žena měla pravdu. Nebylo už možné držet ten detail pod pokličkou.


      „Ano,“ řekl, „zločin byl provedený s maximální brutalitou a chladnokrevností. Všech pět obětí bylo zastřeleno z těsné blízkosti. Z toho lze usuzovat, že každý výstřel měl usmrtit. Ať to udělal kdokoliv, chtěl, aby těch pět lidí zemřelo. Slovo poprava je ovšem v této souvislosti nesmysl.“


      A ze skupiny žurnalistů se ozvala další otázka: „Co je s hostinským od Sultána? Je mezi oběťmi?“


      „K tomu nemohu momentálně nic říct. Musíte mít trpělivost. Ještě dnes určitě bude tisková konference.“


      „Kdy? V kolik hodin?“


      „Rozhodně máte všichni dost času na pořádnou snídani,“ řekl Marthaler.


      Pak beze slova zamířil k autu, kde na něho čekal Sven Liebmann.


       


      O čtvrt hodiny později našli adresu, na které byl přihlášený Erkan Önal. Bydlel v obytném komplexu na horním konci Hradní ulice. Oba vjezdy do dvora byly uzavřeny závorou. Sven Liebmann zaparkoval před obchodem nabízejícím nové i použité hudební nástroje.


      Za nevzhledným panelákem stál blok starých činžovních domů z červených cihel. Občas, když se Marthaler po práci vypravil nakupovat na Horskou ulici, chodil malou oklikou přes tenhle dvůr. Bydlelo zde hodně rodin, které kdysi přišly do Frankfurtu z Turecka nebo z Itálie. Skoro vždycky tu bylo vidět prádlo na šňůrách, mezi ním si na pískovišti pod vysokými platany hrály děti, jiné jezdily na koloběžkách po parkovišti. Z otevřených oken bylo slyšet rachocení nádobí, cizí hudbu a hlasy obyvatel, kteří se pořád ještě bavili jazykem svých rodných zemí. Voněla tu cibule a česnek a Marthaler měl pokaždé pocit, že se na moment ponořil do světa, který je jiný než ten, jenž ho denně obklopoval; menší, méně anonymní, a už proto mírumilovnější. Teď sem však přijel jako policista a věděl, že ani toto místo už pro něho nikdy nebude stejné jako dřív.


      Na parkovišti stála skoro nová Toyota Avensis. Na zadním okénku byly připevněné dvě vlaječky. Jedna byla turecká, druhá s emblémem fotbalového klubu Galatasaray Istanbul. Marthaler vůz obešel. Na přístrojové desce ležela hnědá obálka s adresou Občerstvení U sultána.


      „Zdá se, že nevydělával tak špatně,“ řekl Sven Liebmann při pohledu na auto. „Třeba je přece jenom doma.“


      Když chtěl Marthaler zazvonit, domovní dveře se před ním otevřely. Vyběhla z nich holčička s tmavými vlasy a velkou školní taškou na zádech. Nahoře na schodišti stála mladá žena v županu a něco za děvčetem volala. Než stihla zmizet zpátky v bytě, Liebmann vytáhl služební průkaz.


      „Jste paní Önalová? Rádi bychom mluvili s vaším manželem.“


      „Není tady,“ řekla žena váhavě, ale čistou němčinou bez přízvuku. „Stalo se něco?“


      „Musíme s ním mluvit,“ řekl Marthaler.


      „Řekněte mi, o co jde.“


      „Promluvíme si uvnitř, prosím.“


      Žena přikývla. Oči měla zarudlé. Vypadala uplakaně. Zavedla oba policisty do obývacího pokoje, kde v křesle seděla stará paní a dívala se na televizi.


      „To je Erkanova babička. Před půlrokem jí umřel manžel a ona od té doby nemůže spát. Posaďte se, rychle na sebe něco hodím.“


      Marthaler s Liebmannem se usadili vedle sebe na gauč. Babička odvrátila pohled od obrazovky a prohlížela si je. Zdálo se, že ji cizí návštěva neudivuje.


      „Mluvíte německy?“ zeptal se Liebmann. „Hledáme vašeho vnuka. Nevíte, kde je?“


      „Ano. Německy,“ řekla stará paní s úsměvem. Pak se obrátila zpátky k televizoru.


      Za pět minut se vrátila žena Erkana Önala. Teď na sobě měla džínsy a svetr.


      „Můžu vám něco nabídnout?“ zeptala se. „Dáte si něco k pití?“


      „Ne, děkuji,“ odpověděl Sven Liebmann.


      „Ano, rád,“ řekl Marthaler.


      Mladá žena se usmála. „Máte rádi moka?“


      Oba policisté přikývli.


      Žena řekla pár slov turecky. Babička vstala a odšourala se.


      „Řekněte mi, co je s Erkanem! Kde je?“


      „Nevíme, kde se váš muž zdržuje, ale nutně s ním potřebujeme mluvit. Musím vás požádat, abyste nám odpověděla na pár otázek,“ řekl Marthaler. „To děvče s batohem byla vaše dcera?“


      Paní Önalová vypnula zvuk televizoru a posadila se.


      „Ano, to je naše nejstarší.“


      „Máte ještě druhé dítě?“


      Paní Önalová se usmála. „Ano, ne, máme ještě dvě mladší. Dvojčata. Mají devět týdnů. Spí vedle.“


      Ukázala na zarámovanou fotografii na televizoru. Byli na ní smějící se rodiče, stojící na dvoře u nového auta. Každý držel v náručí jedno miminko. Mezi nimi stála školačka, jejich dcerka.


      „Kdy jste manžela viděla naposledy?“


      „Včera v poledne. Jel metrem do města. Navečer jsme si ještě telefonovali.“


      „Nebylo vám při tom rozhovoru něco nápadné? Nebyl jiný než obvykle? Neřekl vám, kdy přijde domů?“


      „Říkal, že asi pozdě. Normálně končí kolem jedenácté večer. Ale někdo mu odpoledne volal a objednal si stůl na pozdní večeři.“


      „Dnes v noci vůbec nepřišel domů?“


      „Ne. Ve čtyři jsem se vzbudila a nakrmila dvojčata. Nebyl tady. Zkoušela jsem mu volat, ale nezvedl to.“


      Erkanova babička přinesla dva šálky turecké kávy a postavila je na stůl. Pak si sedla zpátky do křesla a dívala se na oněmělou obrazovku.


      „Nemáte finanční problémy?“ zeptal se Sven Liebmann.


      Mladá paní se na něho polekaně podívala. „Co to má znamenat, taková otázka?“


      „Odpovězte mi, prosím.“


      „Myslíte si, že když jsme Turci, musíme být buď chudí, nebo naopak bohatí obchodníci s koberci?“


      „Auto máte skoro nové a určitě nebylo laciné.“


      „Koupili jsme ho, abychom mohli z Turecka přivézt Erkanovu babičku. Vzali jsme si úvěr, který splácíme. Tak jak to dělají všichni. Erkan je pracovitý.“


      „Nevyhrožoval vašemu manželovi někdo? Mohlo se stát, že ho někdo vydíral kvůli výpalnému?“


      „Ne. Toho bych si všimla. Ale…“


      „Ale co?“


      „Předtím jste se ptal, jestli včera nebyl Erkan v telefonu jiný než jindy…“


      „A byl?“


      „Něco mi řekl. Povídal, že venku na lavičce sedí nějaký muž. Divný chlap, řekl mi, je tam prý už kolik hodin.“


      Marthaler s Liebmannem si vyměnili rychlý pohled.


      „Znal toho muže, popsal ho nějak? Nemluvil s ním třeba? Zkuste si prosím vzpomenout.“


      Paní Önalová se zamyslela. Pak zavrtěla hlavou. „Ne, to je všechno, co vím.“


      Babička v křesle najednou zneklidněla. Ukázala na obrazovku. Pak řekla rozčileně několik tureckých slov. Marthaler měl dojem, že několikrát zaslechl slovo Erkan.


      Pak uviděli, co starou paní polekalo. V televizi běžely zprávy; ukazovali záběry z Občerstvení U sultána. Bylo vidět i policejní auta a sanitky.


      Žena Erkana Önala vyskočila a zapnula zvuk. Vzápětí se ozval Marthalerův hlas. Sděloval žurnalistům, že našli pět mrtvých.


      Mladá žena začala křičet. Pohledem těkala sem a tam mezi obrazovkou a oběma policisty.


      „Řekněte mi, co se stalo,“ křičela. „Co je s Erkanem? Proč mi nechcete říct pravdu?“


      Marthaler vstal a přistoupil k ní. Položil jí ruku na rameno, aby ji uklidnil. Setřásla ji. „Nechte mě na pokoji,“ vyjela na něho. „Řekněte mi pravdu.“


      „Prosím, paní Önalová, říkáme vám pravdu. Nevíme, co je s vaším mužem. Ale na lodi se stal zločin. A váš muž zmizel. Musíme ho najít.“


      „Tak ho najděte!“ řekla tiše. Padla zpátky do křesla a rozplakala se. „Najděte ho, prosím!“


      „Nenapadá vás, kde by mohl být? Nemohl by být někde u přátel?“


      Žena nereagovala. Měla sklopené oči a tiše vzlykala.


      „Jestli se vám ozve, dejte nám okamžitě vědět. Rozuměla jste mi?“


      Sven Liebmann dal kolegovi znamení. Nemělo smysl na ženu dál mluvit. Potřebovala být sama. Sama s babičkou a dvěma novorozeňátky.


      „Sakra,“ řekl Marthaler, když zase stáli na dvoře. „Potřebujeme fotku Erkana Önala. Pro případ, že budeme muset vyhlásit pátrání.“


      Liebmann sáhl do vnitřní kapsy saka, něco vytáhl a podržel to Marthalerovi před očima. Byla to portrétní fotografie muže, kterého hledali.


      „Co to je? Snad jsi ji…“


      „Ležela na stole,“ řekl Liebmann. „Když nám babička přinesla kafe, spadla na zem. Zvedl jsem ji… no a…“

    

  


  
    
      


      DEVĚT


       


      V Adickesově aleji zabočili doprava do ulice Policisty Kaspara, která toto jméno dostala teprve před několika lety.


      „Ten se taky vždycky nedržel předpisů,“ řekl Sven Liebmann a pokynul bradou k tabuli s názvem ulice.


      „Cože?“ zeptal se Marthaler.


      „Otto Kaspar, policista, který za nacistů zachránil život několika frankfurtským Židům. Neznáš ten příběh?“


      Marthaler si vzpomněl, že o tom něco četl, ale zase to pustil z hlavy.


      „Policie tenkrát musela procházet seznamy obyvatel a hledat i ty Židy, kteří nebyli členy židovské obce. Otto Kaspar narazil na jméno rodiny Sengerových z Kaiserhofstraße. Pozměnil zápis a tím zabránil jejich transportu do koncentračního tábora.“


      „A odkud to víš?“


      „Jeden syn té rodiny se později stal spisovatelem, jmenoval se Valentin Senger. Napsal román, ve kterém vypráví příběh Otto Kaspara.“


      „Chceš tím říct, že by po tobě měli taky pojmenovat ulici, protože jsi zrovna nedodržel předpisy a ukradl fotku Erkana Önala?“


      Marthaler se podíval na Liebmanna. Místo odpovědi se však dočkal jen širokého úsměvu.


      Vjeli na nádvoří prezidia a potom do podzemní garáže.


      Když stáli ve výtahu a čekali, až se za nimi zavřou dveře, uviděli, jak po rampě sjíždí tmavomodrá limuzína se dvěma doprovodnými vozidly.


      „Ach jo,“ řekl Liebmann, „vypadá to, že dostaneme nóbl návštěvu.“


      „Aspoň že víme, co se na nás řítí,“ opáčil Marthaler, „a můžeme se předem obrnit.“


       


      U vchodu do kantýny potkali Kaie Döringa. Nesl na podnose dvě láhve koly a talíř se třemi chlebíčky.


      „To je od tebe hezké, že na nás myslíš,“ řekl Sven Liebmann.


      „Hrozně vtipný,“ zahučel Döring. „Koukejte sebou hodit, za patnáct minut začíná porada. Svolal ji prezident. Dneska tu bude pořádně dusno.“


      „Co je s tou ženskou, s tou Evou Helbergerovou? Mluvil jsi s ní?“


      Döring se rozhlédl. Potom ztlumil hlas. „Ne, nebyla tam.“


      „Co to má znamenat, že tam nebyla?“ zeptal se Liebmann. „Tak jí zavolej, poptej se sousedů! Musíme ji najít, je to teď naše nejdůležitější svědkyně.“


      Döring zrudl. S námahou skrýval hněv. „Udělal jsem chybu, Svene, ale nejsem blbej. V domě jsem se ptal. Jedna sousedka viděla Evu Helbergerovou včera večer odcházet z domu. Nesla si cestovní tašku.“


      „No nazdar. A co budeme dělat teď? Necháme po ní pátrat? Zapojíme Interpol?“


      „Nevím. Nevím, kam jela. Nevím, jak dlouho tam zůstane. Nemám číslo jejího mobilu. Nemůžeme nic dělat. Můžu vám jenom slíbit, že po tom půjdu.“


      Marthaler s Liebmannem už byli na odchodu, když je Kai Döring znovu oslovil: „Mimochodem… už jste to slyšeli? Povídá se to tady po baráku.“


      „Co se povídá?“ zeptal se Marthaler.


      „Jedna z obětí je prý státní tajemník.“


      „Prosím tě, řekni mi, že to není pravda! Jak se jmenuje?“


      „Gottfried Urban. Pracoval na ministerstvu vnitra. Nejspíš ho znáš.“


      Marthaler si vzpomněl, že to jméno už někdy slyšel. Pravděpodobně státního tajemníka potkal na nějaké poradě v zemském hlavním městě.


      „Jestli to je pravda, musí to být ten muž, který seděl U sultána hned vpravo od vchodu. Ležel obličejem na stole, neviděl jsem ho. Střelili ho zblízka do týlu. Proti němu seděla výrazně mladší žena.“


      „Myslíš…?“


      „Nic si nemyslím,“ řekl Marthaler. „Jenom si dokážu představit, jak teď bude vypadat porada. Půjde hlavně o politiku, vyšetřování bude až na druhém místě… Tak ať, teď si dáme něco k jídlu.“


      Döring pokrčil rameny. „Dobře. Hlavně si pospěšte!“ Zašklebil se a poklepal si prostředníčkem na kořen nosu.


      Marthaler stál u pultu a nemohl se rozhodnout. Byl hladový, ale chuť na jídlo neměl. Nakonec si řekl jen o housku se sýrem a šálek zeleného čaje.


      O deset minut později vešli do zasedacího sálu. Místnost už byla plná. Vládl tu neklid. Přítomni byli všichni pracovníci obou oddělení vražd, kteří se mohli uvolnit. Každý se snažil získat nějaké informace o zločinu v lodní restauraci. Marthaler se chtěl zrovna stáhnout někam dozadu do kouta, když na něho zamávala Charlotta von Wangenheim. Jenom opětoval její zamávání, rychle se otočil a začal se bavit s kolegou, který stál vedle něho, i když se s ním znal jen od vidění. Tu a tam vrhl nenápadný pohled směrem k pódiu.


      Vpravo od Charlotty seděl Arthur Sendler, jeden z nejstarších a nejzasloužilejších právníků frankfurtského státního zastupitelství. Po její levici se zrovna usazoval policejní prezident. Gabriel Eissler se podíval na hodinky a potom zaklepal špičkou ukazováčku na mikrofon, který před něho postavili. Hovor na okamžik utichl a všechny oči se obrátily k pódiu. Eissler už chtěl promluvit, když vtom k němu přistoupil vedoucí tiskového oddělení, sklonil se k němu a zašeptal mu něco do ucha.


      Eissler vstal a přivítal muže, který právě vystoupil na pódium. Popsat toho člověka jako vysokého a svalnatého by bylo velmi slabé vyjádření. Měřil přes dva metry, vážil určitě víc než sto kilo. Bylo mu něco přes třicet, avšak tmavé, dozadu sčesané vlasy už mu na široké lebce řídly. V medailonu, který si Marthaler nedávno s rostoucí nevolí přečetl v jakémsi magazínu, ho označovali za „superpoldu“ a „zázračnou zbraň“. Přestože byl zaměstnancem zemského kriminálního úřadu, nebyl Oliver Frantisek přiřazený ke konkrétnímu oddělení a nepodléhal žádnému přímému nadřízenému. Kolegové mu dali přezdívku „zvláštní agent O“. Z článku v časopise se Marthaler dozvěděl, že Frantisek v mládí boxoval, později se stal mistrem Hesenska ve vrhu koulí, právnickou státní zkoušku složil s vyznamenáním a nyní je jedním z nejlepších střelců hesenské policie. Absolvoval stáže v FBI, Scotland Yardu a u moskevské policie. Stal se legendou, ještě než začal pořádně pracovat. A Marthaler měl podezření, že ji z něho chtěl udělat zemský kriminální úřad.


      Hlavní komisař viděl, že na něho znovu mává jeho nová nadřízená — teď však mnohem netrpělivěji. Tentokrát už nemohl dělat, že to znamení pochopil jen jako přátelský pozdrav. Charlotta chtěla, aby šel dopředu a posadil se do první řady na poslední volné místo. Nezbylo mu než poslechnout. Zrovna když mu Charlotta chtěla něco říct, ozval se z reproduktorů hlas policejního prezidenta.


      „Tak, myslím, že už jsme tu více méně všichni.“ Gabriel Eissler se skláněl k mikrofonu a prostředníčkem si nahoru po kořeni nosu posunoval brýle bez obrouček. Teprve teď Marthalerovi došlo, že právě tohle gesto předtím napodoboval Kai Döring.


      „Než zahájíme naši poradu,“ pokračoval policejní prezident, „chtěl bych vám představit ještě jednoho hosta a poprosit vás, abyste ho přijali obzvlášť srdečně. Máme dnes tu čest přivítat mezi námi našeho nejvyššího nadřízeného, ministra vnitra Rolanda Wagnera.“


      Tak to on tedy seděl ve tmavomodrém autě, které předtím viděli vjíždět do podzemní garáže. Kolem se rozlehlo šeptání, kterému Marthaler nerozuměl.


      „Ministr sem, doufejme, dorazí za několik okamžiků,“ řekl Gabriel Eissler. „Řekli mi, že ještě telefonuje s Berlínem.“


      „Že prej telefonuje,“ zamumlala kolegyně sedící vedle Marthalera. „Ministr netelefonuje, ministr se nechává našminkovat.“


      Marthaler se na svou sousedku tázavě podíval.


      „No jo. Říká se, že si před každým veřejným vystoupením nechá obtáhnout obočí a přepudrovat obličej. Pro případ, že by někde poblíž byla nějaká kamera.“


      Roland Wagner vzápětí skutečně vešel do sálu. Přivítal ho zdrženlivý potlesk. Když kolem něj ministr procházel, Marthaler si všiml, že kolegyně měla pravdu. Politik byl pečlivě nalíčený.


      Přestože už nikdo netleskal, udělal ministr gesto, jako by chtěl umlčet ovace svých příznivců. Teprve potom se posadil na své místo mezi policejního prezidenta a Olivera Frantiseka. Protože si ti tři nepodali ruku ani na sebe nekývli, Marthaler předpokládal, že se už dnes ráno viděli. Průběh porady byl tedy stanoven dřív, než si kdo promluvil s místními vyšetřovateli. Marthaler by nejraději vstal a odešel ze sálu. Tanečky, co jim tu za chvíli předvedou, je budou jen zdržovat od práce.


      Aniž by ho k tomu někdo vyzval, ujal se ministr slova. Hovořil o opovrženíhodném zločinu a o zármutku nad pěti oběťmi a přislíbil jejich příbuzným soustrast a velkorysou podporu ze strany úřadů i zemské vlády. Pak už mluvil jen o státním tajemníkovi Gottfriedu Urbanovi, o jeho zásluhách a o velké ztrátě, kterou jeho smrt pro spolkovou zemi představuje.


      Přestože Marthaler nepohnutě upíral oči na ministra, neposlouchal, co říká. Místo toho se snažil udělat si obrázek o muži, který byl jeho nejvyšším nadřízeným, byl stejně starý jako on, a přesto mu připadal tak nekonečně cizí. Ministrovy špinavě plavé vlasy byly uprostřed rozdělené pečlivou pěšinkou a po stranách sahaly těsně nad uši. Vypadá jako sedlák, pomyslel si Marthaler. Jako selský synek, kterého navlékli do obleku a který se teď ze všech sil snaží, aby si nikdo nevšiml, jak moc mu ten oblek nesedí. Usmívá se nejistě, jako by se opíral jen o moc své funkce, bez níž by byl ztracený. Marthaler věděl, jak nevypočitatelní jsou lidé, u nichž se nejistota pojí s bezohledností. A ministr v minulosti opakovaně prokázal, že nemá zrovna moc ohledů.


      „Poskytneme vám veškerou pomoc. V každém směru vás podpoříme: finančně, politicky i personálně. A jak vidíte, už jsme s sebou přivezli jednoho z našich nejlepších lidí, který případ vezme pevně do rukou.“ Při těchto slovech Roland Wagner ukázal na obra sedícího vedle něj, na Olivera Frantiseka.


      „No to pěkně děkujeme,“ řekl Marthaler potichu, ale přece jen dost nahlas, aby to slyšeli všichni v jeho okolí.


      Ministr zdvihl obočí. „Cítím ve vašich slovech kritiku, pane…?“


      „Hlavní komisař Robert Marthaler. To je moje hodnost a moje jméno. Jenom jsem poděkoval.“


      Ministr se prázdným pohledem zadíval do sálu. Pak si udělal stručnou poznámku.


      „Objasnění takového zločinu má nejvyšší prioritu,“ pokračoval Roland Wagner. „Přesto musím trvat na tom, aby se tento případ vyšetřoval s maximální citlivostí. Dlužíme to Gottfriedu Urbanovi a jeho rodině. A musím dále trvat na tom, aby všechny pracovnice a pracovníci pověření tímto případem předávali veškeré výsledky vyšetřování svým nadřízeným, abych se tak mohl neustále informovat o stavu vyšetřování. Tisku se nebudou dávat žádná prohlášení, která by se předem nekonzultovala se mnou nebo s někým z mých lidí. Jsme dohodnuti?“


      Nikdo nereagoval. Přítomní policisté byli očividně rozčileni ministrovými přehnanými, neoprávněnými požadavky. I Marthaler chvíli uvažoval, jestli existuje nějaký zákon nebo vyhláška, která by Rolandu Wagnerovi umožňovala vydat takový pokyn. Na nic nepřišel.


      „Ne. Nejsme dohodnuti,“ řekl Marthaler.


      V sále zazněl potlačovaný smích. Pak zavládlo ticho.


      Ministr vycenil bělostné zuby. Mělo to vypadat jako úsměv. Pak se krátce ohlédl na policejního prezidenta.


      „Mohu vám nějak pomoci, pane hlavní komisaři Roberte Marthalere?“ zeptal se Roland Wagner a přehnaně při tom zdůraznil poslední čtyři slova.


      Marthaler se na chvíli zamyslel nad svou odpovědí. „Ano,“ řekl. „Nejvíc byste mi pomohl, kdybyste se mi nesnažil pomáhat.“


      Smích zazněl hlasitěji. Marthaler vnímal, že má kolegy na své straně. Ministr se tím však zřejmě nemínil nechat znejistět.


      „Pak možná budu muset požádat o pomoc já vás. Pomozte mi pochopit smysl vaší odpovědi.“


      Znovu se ozval smích. Tenhle bod patřil Rolandu Wagnerovi. 1:1, pomyslel si Marthaler.


      „Mohu předpokládat, že jste státního tajemníka Gottfrieda Urbana dobře znal?“


      „To jistě!“ V ministrově hlase zazněla hrdost. „Byli jsme mnohem víc než kolegové, byli jsme přátelé.“


      „Dobří přátelé?“ zeptal se Marthaler.


      Ministr zaváhal. Bylo na něm vidět, že není zvyklý, aby mu někdo kladl tak konkrétní otázky.


      „No vida,“ řekl a pokusil se usmát. „Zdá se, že je pro vás těžké opustit svou roli. Ale začíná mě to bavit, klidně tu hru můžeme hrát dál. Ano, byli jsme dobří přátelé. Známe se od školy. Jsme, promiňte, byli jsme ve stejném tenisovém klubu. Několikrát jsme byli se svými rodinami na společné dovolené.“


      „Pane ministře, víte, že vyřešíme většinu vražd?“


      Gabriel Eissler byl stále neklidnější. Bylo na něm vidět, že neschvaluje počínání hlavního komisaře a že se ho chystá napomenout. Ministr vnitra však policejnímu prezidentovi krátce položil ruku na předloktí, aby mu naznačil, že nepotřebuje jeho pomoc, že má situaci pevně v rukou.


      „To vím,“ řekl. „A jsem vám za to neskonale vděčný.“


      Smích. 1:2.


      „Tak potom asi také víte, že pachatelé se v převážné většině případů najdou v nejbližším okolí oběti?“


      „Samozřejmě že to vím. Na to ale člověk nemusí být ministr vnitra. K tomu stačí podívat se občas v televizi na nějakou detektivku.“


      Smích. 1:3.


      „Pokud jsem vám správně rozuměl, patřil jste do osobního okruhu oběti,“ řekl Marthaler.


      Mlčení. 2:3.


      „Mám-li brát vážně svou práci vyšetřovatele, musím zjistit, jaký poměr jste měl k oběti. Konkurovali jste si? Byl mezi vámi nějaký spor? Závist? Společní kostlivci ve skříni? Zkrátka a dobře: neměl jste, pane ministře, nějaký motiv?“


      Mlčení. 3:3.


      „Pokud platí všechno, co jsem právě uvedl,“ řekl Marthaler, „potom se vás musím zeptat, pane ministře, jak jste přišel na to, že bychom zrovna vám měli předávat výsledky našeho vyšetřování?“


      Mrtvé ticho. 4:3.


      Marthaler vyhrál. Přesto měl pocit, že je vítězem kola ve hře, kterou v delší perspektivě nepochybně prohraje.


      „Dobře,“ řekl Roland Wagner a už se nezabýval tím, co měly znamenat Marthalerovy otázky a vývody. „Dobře. Všichni tedy víte, co máte dělat. Platí, co jsem řekl: nejvyšší priorita, maximální citlivost.“


      Ministr vnitra se zvedl ze židle, usmál se, naznačil úklonu a vzápětí opustil sál.


      Všichni přítomní jako by si ve stejném okamžiku oddechli. Pár vteřin nikdo nevěděl, co dál. Když se chtěl Gabriel Eissler znovu ujmout slova, Sven Liebmann zdvihl obě ruce na znamení, že má návrh k programu.


      „Chtěl bych protestovat proti takovému postupu,“ řekl. „Není možné, aby nás takovéhle schůze zdržovaly od práce. Není možné, aby se tu objevil kdejaký zemský ministr a brzdil rozjíždějící se vyšetřování tím, že bude vydávat nějaká prohlášení. Není možné, aby ten člověk potom jednoduše zmizel, přestože bychom ho zřejmě měli vyslechnout jako svědka.“


      Policejní prezident zrudl v obličeji. Zdálo se, že v příštím okamžiku vybuchne v záchvatu vzteku. Nakonec ale přikývl.


      „Ano,“ řekl. „Máte pravdu. Špatně jsem vyhodnotil situaci. Měl jsem zabránit tomu, aby se nějaký politik pokoušel takhle přímo ovlivňovat naši práci.“


      Všichni okolo souhlasně přikyvovali. K Eisslerovým kvalitám patřilo, že uměl nejen poznat svou chybu, ale také si ji přiznat a napravit.


      „Nechci, abyste ztráceli ještě víc času,“ řekl. „Nechám vás tu teď samotné. Poradu bude dál řídit Charlotta von Wangenheim. Pověřil jsem ji vytvořením zvláštní vyšetřovací skupiny. A já si teď pospíším a sdělím ministrovi, že nám má být k dispozici, aby podal vysvětlení.“


      Gabrielu Eisslerovi znovu sjely brýle kousek dolů a znovu si je špičkou prostředníčku upravil. Rozhlédl se po sále a pak se zahleděl na nějaký bod na protilehlé stěně. „Bojím se ovšem, že na mne ministr stejně čeká u mne v kanceláři, aby se se mnou pobavil o tom výslechu, co mu tu uspořádal kolega Marthaler. A dost bych pochyboval, že hlavnímu komisaři potom budou pršet rudé růže.“


       


      Marthaler neměl čas přemýšlet o tom, jak to, že se jeho formulace ze seznamovací hry už tak rozkřikla. Charlotta von Wangenheim ho vyzvala, aby popsal situaci na místě činu. Omezil se jen na nejdůležitější informace.


      Za deset minut byl se zprávou hotový. Nakreslil na tabuli náčrtek Občerstvení U sultána a křížky vyznačil polohu obětí. „Pět mrtvých. Jméno Gottfrieda Urbana už známe. Jestli jsme se mezitím dozvěděli něco o identitě ostatních obětí, to nám snad řekne Kerstin.“


      Kerstin Henschelová zdvihla hlavu. Stála poblíž dveří a držela v ruce zápisník. Teď přešla dopředu a ukázala na jeden z křížků na Marthalerově nákresu. „Oběť číslo dvě se jmenuje Susanne Melzerová. V kabelce měla průkaz a řidičák. Je to žena, která seděla proti státnímu tajemníkovi. Třicet sedm let, přihlášená v Hofheimu pod Taunusem. Jestli měla s Gottfriedem Urbanem něco společného, nebo jestli jenom náhodou jedla na lodi ve stejnou dobu, to zatím nevíme.“


      „Byla to jeho asistentka.“


      To se ozval zaměstnanec státního zastupitelství. Seděl uprostřed sálu a nyní vstal. „Znám ji od vidění. Bydlíme ve stejné ulici. Víc vám o ní ale neřeknu. Jednou jsme se náhodou potkali na ministerstvu vnitra a prohodili jsme spolu pár slov.“


      „Dobře,“ řekla Kerstin Henschelová, „tak to jsme o krůček dál. Známe také jména obětí číslo tři a čtyři — toho staršího páru na levé straně. Ona se jmenovala Elfriede Waiblingová, šedesát šest let, bytem v Dietzenbachu. Průkaz, peníze, platební karta, měsíční jízdenka na veřejnou dopravu — všechno nedotčené v kabelce. Muž u stejného stolu: Franz Helmbrecht, narozený 1932, bytem Frankfurt Schwanheim. Náprsní tašku s průkazem měl ve vnitřní kapse bluzonu. Žádné kreditní karty, ale dost velká hotovost: čtyři tisíce tři sta eur. Ani u těchto dvou obětí zatím nemůžeme říct, jestli se znaly. Ledaže by tu náhodou někdo věděl něco víc…“


      Kerstin Henschelová se rozhlédla, ale nikdo se nepřihlásil. „Dobře, však to zjistíme.“


      Potom ukázala na poslední křížek. „Oběť číslo pět: muž v kaluži krve. Z jeho zranění se dá usuzovat, že se pachateli postavil do cesty. Jenomže: žádné jméno, žádný průkaz, žádné informace. Jenom svazek klíčů a necelá čtyři sta eur v hotovosti. Roberte, ty jsi měl dojem, že toho člověka znáš. Už sis vzpomněl?“


      Marthaler jen mlčky zavrtěl hlavou.


      „Ok. To se taky vysvětlí. Nejspíš seděl u posledního stolu vpravo. Tam ale bylo prostřeno pro dvě osoby: možná pro nějakého dalšího hosta, který měl to štěstí, že loď opustil ještě před útokem. Nebo pro pachatele. Anebo tam třeba s naší neznámou obětí seděl sám majitel. Pokud mám správné informace, provozovatel Občerstvení U sultána zmizel.“


      „Ne,“ řekl Sven Liebmann. „Zrovna jsem dostal textovku. Erkana Önala našli na břehu Mohanu pod Starým mostem. Těžce zraněného. Víc nevím.“


      „Ještě něco?“ zeptala se Charlotta von Wangenheim.


      „Ne,“ odpověděla Kerstin Henschelová, „zatím je to všechno.“


      „Dobře. Tak se do toho dáme. První oddělení vražd bude jádrem naší zvláštní vyšetřovací skupiny ‚Sultán‘. Tímto kolegům z prvního oddělení odebírám všechny ostatní úkoly. Centrála bude v Bílém domě v Günthersburské aleji. Já sama se pro začátek omezím na koordinování všech aktivit. U mne se budou sbíhat všechny informace. Vyšetřování bude řídit Robert Marthaler.“


      Udělala pauzu a rozhlédla se po sále. Nikdo nereagoval. Přesto bylo zřejmé, že některé kolegy její rozhodnutí udivilo. Nakonec se slova ujal sám Marthaler: „Nevím, jestli je to rozumné. Nevím, jestli to potěší ministra vnitra.“


      Charlotta von Wangenheim se usmála. „Uděláme to, jak jsem řekla. Je mi fuk, jestli se to bude Rolandu Wagnerovi líbit, nebo ne. Nejsme tady proto, abychom dělali radost ministrovi.“
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      „Dvě hodiny,“ nadával Marthaler. „Ta pitomá porada trvala skoro dvě hodiny. To je sto dvacet minut, kdy se vůbec nic nedělo. Dalších sto dvacet minut náskoku pro našeho pachatele.“


      Jeli vysokou rychlostí po Alejním okruhu. Seděli ve čtyřech v autě, které řídil Marthaler. Vedle něho se usadil Oliver Frantisek, na zadním sedadle Sven Liebmann a Kai Döring.


      „Jak se člověk cítí, když se k němu všichni chovají jako k přeborníkovi?“ zeptal se Döring.


      Nikdo neodpověděl. Döring opatrně poklepal na rameno muži sedícímu před ním. „Hej, supermane, s tebou mluvím.“


      Frantisek se ani neotočil. „Mám hlad,“ řekl potichu.


      „Na to teď není čas,“ namítl Marthaler. „Vysadím vás všechny u Bílého domu. Já pojedu dál k Mohanu a podívám se, co je s Erkanem Önalem. Musíme ho co nejdřív vyslechnout. Vy si prosím rozdělte úkoly a dejte se do práce. Kontaktujte příbuzné obětí. Koukejte sehnat naše dva kolegy ze severu. Ať se pro začátek soustředí na obvyklou otročinu: obejít všechny domy v okolí místa činu a zeptat se každého obyvatele, jestli si něčeho nevšiml. Když to bude možné, odpoledne se sejdeme na poradu.“


      Před Bílým domem Marthaler zastavil. Požádal Frantiseka, aby ještě chvíli zůstal sedět, pak počkal, až vystoupí Döring s Liebmannem.


      Marthaler podal Frantisekovi pravici. „Jmenuji se Robert,“ řekl. „Slyšel jsi, že řídím vyšetřování. Všichni společně budeme probírat další postup. Pokud se nedohodneme, rozhodnu já. Znamená to, že se každý bude řídit mými pokyny. To platí i pro tebe. Buď budeš součástí našeho týmu, nebo vypadneš.“


      Frantisek se díval vlhkýma očima z okna. Kolem úst mu cukalo, ale mlčel.


      „Rozuměl jsi?“ zeptal se Marthaler.


      Obr zafuněl. Potom potřásl hlavou a vystoupil.


       


      O deset minut později Marthaler dorazil ke Starému mostu. Most se tak jmenuje proto, že je nejstarší na území Frankfurtu — i když se během staletí měnil, protože byl neustále ničen a znovu budován. Bořily ho povodně a ledové kry. Za třicetileté války téměř celý shořel a na konci druhé světové války ho německá armáda vyhodila do povětří, aby zadržela postup Spojenců. Přesto bylo už tři dny poté celé město obsazeno americkými jednotkami.


      Marthaler si onehdy přečetl, že se na Starém mostě kdysi konávaly popravy. Odsouzencům svázali nohy a ruce a pak je hodili do řeky, kde se utopili. Jejich mrtvoly odnesl proud a vyplavil je na břeh většinou až za městem, takže nebylo nutné starat se o jejich pohřeb.


      Marthaler zaparkoval u okraje vozovky. Vystoupil a blížil se k místu, kde nedávno začali stavět nové malé muzeum. Stavba se nacházela na ostrově uprostřed Mohanu a měla se příští rok otevírat. Vstupovat se do ní bude z mostu po kovové lávce.


      Marthaler sešel po úzkém točitém schodišti vedoucím na ostrov. Schody patřily ke klubovně, kterou si Frankfurtský veslařský klub, založený v roce 1865, vybudoval krátce po válce pod jedním mostním obloukem.


      Ostrov byl pro veřejnost uzavřen, protože se na něm nachází malá přírodní rezervace; mezi početnými topoly a vrbami jsou hnízdiště a odpočívadla řady ptačích druhů.


      Marthaler zamířil směrem na západ. Na konci ostrova uviděl stát skupinu lidí. U břehu kotvily dva čluny říční policie. Předpokládal, že jde o místo, kde našli Erkana Önala. Raněného se právě chystali přeložit na nosítka. Marthaler zrychlil krok. Když už byl skoro u nich, zavolal: „Stop, počkejte, musím s tím mužem mluvit!“


      Jeden zdravotník se k němu otočil, zavrtěl hlavou a zase se odvrátil. Jinak si ho nikdo nevšímal.


      „Pusťte mě tam, prosím!“


      „Sakra, co je to za řev?“ Lékařka klečela vedle mladého Turka ležícího na zemi, napojeného na dýchací přístroj a infuzní hadice, které mu do žil přiváděly medikamenty. Krátce vzhlédla k Marthalerovi. „Dejte pokoj, člověče!“ řekla. Vzápětí jako by na něho zapomněla.


      Marthaler podnikl poslední pokus: „Poslouchejte, Erkan Önal je náš jediný svědek. Jestli je nějaká šance položit mu pár otázek…“


      Dál se nedostal. Někdo ho chytil za loket. Pohlédl do očí mladé záchranářky. „Nemůže mluvit. Není při vědomí. Chápete to konečně?“ Mluvila tiše, ale ostře. „Je zázrak, že ještě vůbec žije. A teď laskavě držte hubu.“


      Marthaler chtěl protestovat proti jejímu tónu, ale žena ho předešla.


      „Máte tu ještě něco na práci?“


      Marthaler zavrtěl hlavou. Zahanbeně se díval do země. Uvědomil si, že zašel příliš daleko.


      Žena se ozvala znovu: „Tak odsud vypadněte, ksakru. Zmizte! Co tady máte co pohledávat? Ten člověk nemůže mluvit.“


      Marthaler se na zdravotnici zaraženě podíval. Teprve teď si všiml, že je to táž, kterou před pár hodinami podobnými slovy vyhodil z lodní restaurace Erkana Önala.


      „Promiňte,“ řekl. „Nechtěl jsem se vám plést do práce.“


      Žena se zamračila. Přesto se zdálo, že jeho omluvu přijímá.


      „Měla byste na moment čas?“ zeptal se. „Mohli bychom si promluvit?“


      Záchranářka se usmála. „To už zní jinak. No prosím! Vždyť už spolu mluvíme.“


      Poodešli pár metrů od ostatních, potom jí Marthaler položil své otázky: „Co se tomu muži stalo? Dá se odhadnout, kdy by se mohl probrat? Kdy s ním budu moct mluvit?“


      „Nevím. Nejsem lékařka. Přesto se vám pokusím odpovědět. Dali jsme mu narkotikum. Je důležité, aby se neprobudil. Má střelné poranění hrudníku, navíc ztratil hodně krve.“


      „To znamená, že jste ho uvedli do umělého spánku?“


      „Ano. Dělá se to u těžkých zranění, aby se zabránilo panické reakci. Tělo pacienta se musí uvolnit. Napřed ho budou muset operovat. Teprve potom se uvidí.“


      „To znamená?“ zeptal se Marthaler.


      „To znamená, že na nějakou prognózu je ještě moc brzo. Až podle toho, jak bude probíhat hojení, ho na krátkou dobu nechají zkusmo probudit. Ale ani potom s ním nebudete moct mluvit. Hodně pacientů má po takové dlouhodobé narkóze halucinace, to je důsledek podávaných léků.“


      Marthaler přikývl. „Takže půjde o několik dní?“


      „Nebo týdnů. Jestli to vůbec přežije.“


      „Máte nějakou představu, jak se Erkan Önal dostal sem na ostrov?“


      Ženě se v očích zableskl posměch. „Vy jste policajt, ne já.“


      „Nemáte ale nějaký nápad?“


      „Řekla bych, že se pokoušel utéct. Že skočil přes palubu. Viděla jsem střelná zranění těch ostatních; ty oběti byly střelené úplně zblízka. Tady u něho,“ kývla hlavou směrem k nosítkům, „to vypadá, že kulka už neměla takovou sílu. Možná už byl ve vodě, když na něho z lodi vystřelili.“


      „A pak se zachránil tady na ostrově, myslíte?“


      Zdravotnice pokrčila rameny. „Rozhodně to tak mohlo být.“


      Marthaler souhlasil. Měla pravdu. Jiné vysvětlení ho nenapadalo.


      „Můžu se vás teď taky na něco zeptat?“


      „Samozřejmě, prosím, ptejte se,“ řekl Marthaler.


      „Proč někdo něco takového udělá? Proč někdo zastřelí pět lidí, kteří klidně sedí u jídla?“


      Teď to byl Marthaler, kdo se ušklíbl. „Víte, kdybych to věděl, stejně bych vám to nesměl říct. A já to navíc ani nevím. Nemám nejmenší ponětí, co vedlo k tomu zločinu. Je moc brzo. Jsme teprve na úplném začátku a byla by chyba spekulovat o motivu už teď.“


      „Myslíte, že to byl nějaký blázen?“


      Dřív než se nad tím mohl zamyslet, zavrtěl Marthaler hlavou. „Ne,“ řekl, „blázen to určitě nebyl. Jsem si tím docela jistý. Viděl jsem už hodně míst činu, ale ještě žádné, kde by všechny stopy tak jasně nasvědčovaly tomu, že pachatel moc dobře věděl, co dělá.“


      Mladá žena se na něho podívala. „Hm, taky jsem si to myslela.“


      Marthaler jí podal ruku a rozloučil se. „Na shledanou,“ řekl, „a děkuji!“


      Žena pokývala hlavou: „Víte, že jste vlastně docela sympatický?“


      Marthaler se na ni zaraženě podíval. Potom zrudl. „Nechápu…“


      „To nic,“ řekla. „To jsem si mohla myslet.“


      „Co jste si mohla myslet?“


      „Že si neumíte poradit s komplimentem.“


      Nechala hlavního komisaře být a vracela se k ostatním. Rád by se jí zeptal na jméno, ale na to už bylo pozdě.


      Marthaler se otočil a vydal se na cestu ke Starému mostu. Po pár metrech se zastavil a zavřel oči. Chtěl si dopřát chvíli na přemýšlení. Možná má ta mladá záchranářka pravdu, možná je důležité udělat si už teď představu o tom, čeho chtěl pachatel dosáhnout. I když ještě věděli příliš málo a mohli jenom spekulovat. Marthaler si umínil, že o tom promluví odpoledne na poradě. Chtěl, aby každý, kdo patří do skupiny ‚Sultán‘, navrhl teorii o tom, co mohlo vést pachatele ke zločinu. Naučili se držet faktů. Ale když jich měli příliš málo, museli najít jiné cesty: v takové situaci byli nuceni použít fantazii.


      Najednou sebou Marthaler trhl. Docela blízko zaslechl nějaký zvuk, napřed zašustění, potom syčení.


      Ve stejném okamžiku ucítil prudký náraz do pravého stehna. Rychle se otočil. Pak to uviděl.


      Z houštiny za jeho zády se vynořila velká labuť a teď se před ním tyčila v bojové pozici a chystala se mu silným křídlem uštědřit další úder. V poslední chvíli se Marthalerovi podařilo uhnout. Odskočil pár metrů stranou, aby se dostal do bezpečí. Viděl, že se pták otočil a těžkopádně se odkolébal k vodě, kde plavala jeho mláďata.


      Marthalera bolela noha, ještě když stoupal po točitém schodišti.


      „Viděl jste to?“ zeptal se pořádkového policisty, který stál nahoře na mostě a zajišťoval vchod. Uniformovaný muž se zakřenil. „A přitom je to takový krásný pták,“ řekl.


      „Jo,“ opáčil Marthaler, „krásná potvora.“


       


      Před Občerstvením U sultána bylo pořád ještě rušno. Technici zajišťující stopy rozšířili hledání na velkou část břehu. U hrazení se mezitím shromáždilo několik set čumilů. Zdálo se, že půlka města je na nohou, aby ukojila svou zvědavost.


      Všude se potloukali reportéři, fotografové a kameramani a snažili se získat nové informace. Když se jim to nedařilo, dělali interview s okolními chodci a zjišťovali jejich názory na to, co se stalo. Večer pak ty ubohé projevy poběží na všech kanálech jako „hlasy obyvatelstva“. A Marthaler už teď věděl, že zděšení v jejich tvářích nepůjde odlišit od senzacechtivosti. Frankfurt se znovu objeví v palcových titulcích jako „nejbrutálnější metropole republiky“ a jako „hlavní město zločinu“. Okamžitě se vynoří požadavky na zpřísnění zákonů, na umístění většího počtu sledovacích kamer a na omezení přílivu cizinců. A tlak na vyšetřovatele bude narůstat každou další hodinou.


      Marthaler stál na cestě vedoucí podél břehu, zašátral v kapse, vytáhl skoro prázdný balíček mentolových cigaret a jednu si zapálil. Čekal, až se u vchodu do lodní restaurace objeví Walter Schilling. Potom na vedoucího skupiny pro zajištění stop zamával.


      „Už jsi tu zase?“ zavolal na něho Schilling.


      „Musím s tebou mluvit. Nebude to trvat dlouho. A až to budeme mít za sebou, pozvu tě na oběd.“


      Schilling zaúpěl. Věděl ale, že proti umíněnosti hlavního komisaře nemá šanci.


      „No?“


      „To se ptám já tebe,“ opáčil Marthaler. „A nechoď na mě zase s tím, že jsi tady jenom čistič, který sbírá vajgly a nábojnice a strká je do malých pytlíčků.“


      „Ale přesně tak to je,“ namítl Schilling. Potom se poškrábal na levé tváři, kde mu tmavé vousy zakrývaly jizvu. „Však to víš: než jsem se seznámil se svou ženou, měl jsem dvě holky. Obě se se mnou rozešly ze stejného důvodu. Obě tvrdily, že jsem nudný a bez fantazie. A obě měly pravdu. Mám rád, když si můžu v klidu udělat svoji práci, skončit s ní včas, zalít kytky na zahrádce, pak si hodit nohy nahoru a už nemyslet na nic, co jsem ten den viděl.“


      „Waltře, zatraceně. Nikdo jiný nebyl na místě činu tak dlouho jako ty. Nikdo jiný nemá takovou možnost představit si, co se tady stalo. Jsi členem týmu. Tak prosím…“


      Marthaler cítil, jak je Walteru Schillingovi proti mysli spekulovat o průběhu zločinu. Přesto byl rozhodnutý vytáhnout ze šéfa techniků nějakou hypotézu.


      Trvalo dlouho, než Schilling konečně promluvil. „Dobře,“ řekl nakonec, „povykládám ti, co jsem viděl. Máme pět mrtvých, všechny zastřelili z nejtěsnější blízkosti a pravděpodobně i krátce po sobě. Pachatel šel od stolu ke stolu a zabíjel jednoho po druhém: rychle, s rozmyslem a bez skrupulí. Našli jsme čtyři nábojnice. Pocházejí z nábojů kalibru .44 Magnum, tedy z dost velké zbraně. Rány způsobené výstupem projektilů z těl obětí vypadají podle toho. A všude kolem jsme našli roztrhanou tkáň. Pachatel se ani nenamáhal posbírat a odstranit nábojnice. Možná na to už neměl čas, možná mu bylo jedno, že je najdeme. Jestli je to tak, potom je přesvědčený, že tu munici nemůžeme přiřadit k žádné zbrani, kterou známe. To znamená, že byla pořízena ilegálně a pravděpodobně použita poprvé a naposledy. Nemyslím, že ji kdy najdeme.“


      Schilling kývl hlavou směrem k nábřežní zdi, kde Marthaler nyní uviděl dva potápěče, kteří se chystali ponořit do vody.


      „To znamená, že těmi nábojnicemi zanechal stopu, ale současně věděl, že nám k ničemu nebude?“


      Schilling přikývl. „Jiná možnost je, že tu zbraň ukradl. A potom tady vytvořil falešnou stopu. V takovém případě bychom nejspíš podezřívali někoho, v jehož držení se vražedná zbraň kdysi nacházela. Ale to považuji za nepravděpodobné. Víc k tomu budeme schopni říct, až budou hotoví balistici.“


      „Chtěl bych, aby se na ty nábojnice podíval Sabato,“ řekl Marthaler. „Co nejdřív.“


      „My na to ale máme svého odborníka ve Wiesbadenu,“ namítl Schilling.


      „Stejně: napřed Sabato, potom lidi ze zemské kriminálky.“


      „Jak myslíš. Nechám mu ji zavézt.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Pokračuj.“


      „Nezajímaly ho peníze ani cenné věci. Hodinek, šperků ani peněženek obětí se nedotkl. Jen jeden mrtvý zatím není identifikovaný. Říkám mu Tlusťoch. To, že jsme u něho nenašli žádné dokumenty, může znamenat, že u sebe prostě žádné neměl. V kapse kalhot ale měl pár bankovek. Tak se mě neptej, o co pachateli šlo. Nemám ponětí. Třeba chtěl nějakou informaci, třeba chtěl někoho umlčet, třeba se za něco mstil.“


      „Ale proč potom zabil pět lidí a jednoho těžce zranil?“


      „Protože se něco zvrtlo,“ řekl Schilling. „Na zemi je spousta krvavých otisků podrážek. Některé možná zanechal pachatel. Nebo možná…“


      „Nebo co?“


      „Nebo jsou tvoje.“ Schilling si všiml Marthalerova zaraženého výrazu a zašklebil se.


      „Waltře, já jsem ty stopy viděl, byl jsem opatrný. Ale přede mnou byli uvnitř saniťáci…“


      „To byl vtip, Roberte. Co chci říct: pravděpodobně napřed zabil Tlusťocha, jeho mrtvolu jsme našli v uličce. Možná mezi nimi proběhla nějaká hádka. První výstřel zasáhl krční tepnu, druhý srdce. Vypadá to, jako by se pak pachatel rozběhl k východu, ale potom se otočil a zabil ty čtyři ostatní. Kdy střelil Erkana Önala, to ti neřeknu.“


      „Ale ten, kterému říkáš Tlusťoch, tam patrně nebyl sám,“ řekl Marthaler. „U jeho stolu jedl ještě někdo. Na té kocábce byla ještě jedna neznámá osoba.“


      Schilling obrátil oči v sloup. Marthaler se na něho tázavě podíval. „Řekl jsem něco špatně?“


      „No jistě. Není to totiž jen tak nějaká kocábka, ale překrásná stará pénichette.“


      „Cože?“


      „Pénichette. Francouzský hausbót, který si Önal přestavěl na restauraci. Se ženou jsme na takových lodích kolikrát jeli v Pikardii, v Burgundsku a údolím Loiry. Mohl by sis někdy s Terezou…“


      „Waltře, prosím tě,“ přerušil ho Marthaler, „co je s tou osobou, která byla s Tlusťochem?“


      „Nic. Nevím. I na tom místě jsme zajistili stopy a uvidíme, co z toho vyleze. Třeba ta neznámá osoba v době činu už nebyla na lodi. Třeba tam jedl sám pachatel. Netuším. Mimochodem, pod tím stolem jsme něco našli.“


      „A to?“


      „Malý pytlíček s bezbarvou krystalickou látkou.“


      „Heroin?“


      „Vypadá to tak. Byl schovaný mezi lavicí a stěnou. Je ovšem možné, že tam byl uložený už delší dobu. Třeba si ho tam někdo schovává.“


      Marthaler se zamyslel. „Heroin se dělá z opia, že?“


      „Mimo jiné,“ řekl Schilling.


      „Opium se získává z máku. A mák, pokud vím, se pěstuje v Turecku.“


      „Přesně. A Erkan Önal je Turek,“ doplnil Schilling. „Ale nedělej si předčasné naděje. Kvůli jednomu pytlíku háčka nikdo nezabije pět lidí. Rozhodně ne takovýmhle způsobem.“


      Marthaler přemýšlel. Najednou se plácl do čela. „Hergot, myslím, že to mám. Proč jsem na to nepřišel dřív?“


      „Co máš?“ zeptal se Schilling. „Pachatele?“


      „Ne. Ten Tlusťoch… připadal mi známý. Myslím, že už vím, kdo to je.“


      „Ale chceš si to raději nechat pro sebe.“


      „Ne. Nemůžu si ale vzpomenout na jeho jméno. A napřed si chci být jistý.“


      Najednou měl Marthaler naspěch. „Waltře, musím jít. Musím si něco ověřit.“


      Otočil se a nechal šéfa techniků stát a kroutit hlavou.


      „A kdy?“ zavolal za ním Schilling.


      „Co kdy?“


      „Kdy mě pozveš na ten oběd, to bych rád věděl.“


      Marthaler udělal neurčitý pohyb rukou. Potom si políbil špičky prstů a odfoukl polibek Schillingovým směrem.

    

  


  
    
      


      JEDENÁCT


       


      Jel nahoru Tucholskyho ulicí a už dal blinkr směrem na Großer Hasenpfad, když padesát metrů před sebou uviděl na chodníku muže. Měl dlouhé zanedbané vlasy, a přestože bylo teplo, měl na sobě zelený baloňák plný skvrn. V obou rukou nesl po dvou nacpaných igelitových taškách. Pohyboval se těžkopádnými kroky. Vypadal, že je nemocný nebo opilý.


      Marthaler zpomalil. Když dojel až k muži, jel vedle něho krokem. Pak stáhl okénko na straně spolujezdce. Zdálo se, že muž auto nevnímá. Pak se však vrávoravě zastavil a sklonil se k Marthalerovi.


      Byl to týž bezdomovec, který ležel včera večer na trávníku před Marthalerovým domem.


      „Potřebujete pomoc?“ zeptal se Marthaler.


      Vousáč se na něho mlčky díval vlhkýma očima. Opět vydával nesnesitelný zápach, tentokrát ale smíchaný s vtíravou vůní laciné voňavky. Potom otevřel ústa, takže Marthaler zahlédl jeho zničený chrup. Muž pohnul rty a nezvučně vyslovil nějaké dvojslabičné slovo. Marthaler si byl jistý, že to bylo „hajzle“. Aniž by vydal jakýkoliv zvuk, řekl mu ten muž „hajzle“. A teď se šklebil.


      Marthaler zatoužil vystoupit a podat si ho; místo toho zavřel okénko a jel dál.


      Když zaparkoval a došel k domovním dveřím, už na vousáče nemyslel. Otevřel schránku, zběžně prošel poštu a strčil si ji do kapsy saka. Pak zašel do sklepa, aby vyhledal krabice se starými fotografiemi. Hned u vchodu zaklel.


      Stokrát si sliboval, že tady uklidí; stokrát to znovu odložil. Teď byla místnost nacpaná tak, že se do ní skoro nedalo vejít. Marthaler se s námahou probíjel horami krabic a starého nábytku, vyřazených kuchyňských přístrojů a igelitových pytlů, které se tu během let nahromadily. Vždycky se našlo něco, co byla škoda vyhodit, co chtěl jenom na přechodnou dobu odložit do sklepa, ale pak na to úplně zapomněl.


      Konečně se dostal k zadnímu regálu, na jehož prostředních policích stály zaprášené sklenice s ovocnými zavařeninami. Nahoru nad ně uložil staré polštáře, spací pytle a nafukovací matrace. Věci, které hledal, musely být někde vespod. Měl tam v krabicích od banánů uskladněné staré školní sešity, alba se známkami a studijní materiály. A také nesčetné fotografie, které nenalepil do alb, ale naházel do krabic od bot a už se na ně ani nepodíval.


      Nakonec našel, co hledal. Bylo to pět krabic stažených zteřelými zavařovacími gumami. Naskládal je na sebe a balancoval s nimi ven ze sklepa.


      Když vešel do bytu, cítil, jak je unavený. Postavil krabice na stůl v obývacím pokoji, pak vyšel zpět do předsíně a zkontroloval telefonní záznamník. Doufal, že se ozvala Tereza, chtěla s ním přece nutně mluvit. Neměl však žádné nové zprávy.


      Vložil do přehrávače cédéčko s Chačaturjanovým houslovým koncertem a zesílil zvuk. Pak si zašel do kuchyně uvařit dvojité espreso a vestoje ho vypil. U dřezu si opláchl ruce a chrstl si trochu vody na obličej.


      Ještě pořád si nevzpomínal na jméno toho mrtvého. Když ho však Walter Schilling nazval Tlusťoch, něco ho napadlo. Ke konci střední školy dali tuhle přezdívku jednomu spolužákovi. A Marthaler si teď byl skoro jist, že jde o toho mrtvého. Nechodili spolu do třídy, jen do stejného ročníku. Tlusťoch byl samotář s předkusem a s obličejem plným jizev po akné. Marthaler si vzpomínal, že ho často vídal na školním dvoře s černou aktovkou. A že Tlusťoch pořád ucucával kolu. Jednou vedle sebe seděli v autobuse a nevěděli, o čem si mají povídat. Marthaler byl rád, když mohl konečně vystoupit.


      Teď si vzpomněl, že Tlusťocha jednou po letech potkal na dálničním odpočívadle cestou do Francie. Marthaler stál na parkovišti, když si všiml, že ho upřeně pozoruje nějaký muž. „Ty už mě nepoznáváš, co?“ řekl ten člověk. „Ale ano, jenom…“ odpověděl Marthaler. „Jen se přiznej,“ opáčil ten druhý, „nepoznal jsi mě. Já jsem ten, kterému jste vždycky říkali jenom Tlusťoch. A vsadil bych se, že ani teď nevíš, jak se jmenuju. Nejspíš jsi to nikdy nevěděl.“ „Pomoz mi!“ řekl Marthaler. Člověk zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Nepomůžu. Ale vždycky jsem tě obdivoval. Dlouho jsem si dokonce přál, abys byl můj kamarád. Myslím, že sis toho nikdy ani nevšiml.“ Potom se usmál, otočil se a šel ke svému autu.


      Pak už se nikdy nesetkali. Marthaler na tu příhodu brzy zapomněl a celých dvacet let na Tlusťocha ani nepomyslel. Až do dneška.


      Otevřel první krabici od bot a rozprostřel fotografie před sebe na stůl. Už dávno si je neprohlížel. Byly to obrázky z jeho dětství. Na výletě do Harcu si s rodiči dělají někde na okraji lesa piknik a maminka hrdě předvádí třešňový koláč. On sám stojí s novým bicyklem před vraty garáže a s chybějícími předními zuby se směje do objektivu. Tatínek mu pomáhá vybudovat stromové doupě na starém buku. A tady sedí se dvěma kamarády na břehu říčky a všichni máchají ve vodě vlastnoručně vyrobené udice.


      Uvědomil si, jak se mu svírá srdce. Měl šťastné dětství, nemohlo být šťastnější; ale to všechno bylo pryč a už nikdy se to nevrátí. Vzpomínat na ně bylo krásné, avšak současně spojené s bolestí, že něco navždy ztratil.


      Marthaler odložil fotografie zpátky do krabice. Nesmí se zahloubat do vzpomínek.


      Ve třetí krabici konečně našel, co hledal. Byly to fotografie ze střední školy. Až teď si uvědomil, kolik tehdejších spolužáků úplně ztratil z očí. S některými ještě chvíli udržoval kontakt, ale pak byly vzájemné návštěvy a telefonáty stále vzácnější, až nakonec ani nevěděl, kde kdo vlastně bydlí, jestli je ženatý, má děti nebo jestli už třeba neumřel. A Marthaler se až podivil, jak cizí je mu ten mladý muž, který se na něho dívá z jeho vlastních fotografií.


      Pak na velkém černobílém snímku z maturitního večírku uviděl Tlusťocha. Uprostřed stál Marthaler se třemi kamarády. Všichni drželi v rukou sklenice sektu a připíjeli si. Nevzpomínal si, kdo to tehdy fotografoval. Tlusťoch stál v popředí trochu stranou a usmíval se směrem ke skupince, která si ho nevšímala. Zatímco všichni ostatní na sobě měli džínsy a trička, Tlusťoch měl světlý oblek, který mu byl trochu těsný. V ruce držel lahvičku koly, jaká se dala koupit v automatu ve školním vestibulu.


      Marthaler už nepochyboval: mrtvý z lodi je jeho bývalý spolužák.


      Zapřemýšlel, jak by měl postupovat. Dokud nebude znát jeho jméno, nikam se nedostane. Musí najít někoho, kdo si na Tlusťocha vzpomene, kdo bude vědět, jak se jmenoval. Pak si vzpomněl, co nedávno říkala Elvira.


      Marthaler zapnul počítač. Zatímco čekal, až se připojí k internetu, vytočil číslo své sekretářky. Ozvala se okamžitě.


      „Vykládala jsi mi něco o setkání bývalé třídy, které jsi organizovala. Že jsi našla skoro všechny spolužáky, protože na internetu je stránka, přes kterou udržujete kontakty. Musíš mi pomoct.“


      „Chceš taky pořádat nějaké setkání?“


      „Ne. Jde o toho neznámého mrtvého z Občerstvení U sultána. Znám ho, chodil se mnou do školy. Ale nemůžu si vzpomenout na jeho jméno.“


      „Chápu,“ řekla Elvira, „ta stránka se jmenuje Schoolfriends. Zapni si počítač a…“


      „Mám.“


      „Otevři si tu stránku, pak se musíš zaregistrovat.“


      Marthaler poslechl pokyny na monitoru. Za dvě minuty už byl členem Schoolfriends. Za pár vteřin dostal e-mail s heslem. Přihlásil se.


      „A teď?“


      „Teď si najdi svoje město a potom školu.“


      „Moment… Jo, mám ji.“


      „Teď už potřebuješ jenom zadat svůj maturitní ročník a s trochou štěstí toho člověka najdeš.“


      Na pravé straně monitoru se objevil seznam jmen. Některá si pamatoval, jiná ne. Klikal na jedno po druhém a prohlížel si fotografie. Konečně se dostal k předposlednímu jménu.


      „No hurá!“ zakřičel do telefonu.


      „Co je?“ zeptala se Elvira.


      „Sakra, mám ho. Klaplo to. Je to Tlusťoch. Je to náš muž. Dal si sem dvě fotky. Na jedné je jako školák, druhá je novější. Jmenuje se Achim Morlang.“


      „Jestli chceš, můžeš mu rovnou z té stránky poslat e-mail a doufat, že se ti ozve.“


      „Elviro, ten člověk je mrtvý.“


      „To měl být vtip, Roberte.“


      „Zadej prosím to jméno do našeho systému. Musím vědět, kde je přihlášený. Hledej ho i pod jménem Joachim Morlang. Měl by být narozený v roce 1960 nebo 1961. Napřed chci všechny adresy ve Frankfurtu a okolí. Když to neklapne…“


      „Pomalu, Roberte,“ řekla Elvira, „Morlang zase není tak časté jméno. Můžeš zůstat na drátě, podívám se hned…“


      Samým rozčilením si Marthaler tiskl sluchátko k uchu tak silně, až ho to zabolelo. Nečekal ani tři minuty, když se Elvira znovu ozvala. „Máš něco na psaní? V Německu je 396 osob s příjmením Morlang, mezi nimi žádný Achim a jen tři Joachimové. Jeden se narodil v roce 1934 a bydlí v Lübecku, druhý je ročník 1928…“


      „Elviro, prosím tě!“


      „…a bydlí v Sömmerda. Tak… a teď to přijde: třetí je přihlášený v Karbenu, místní část Petterweil, Riedstraße 1. Narodil se třicátého března 1961.“


      „Máme o něm ještě něco?“


      „Ano. Byl trestaný. Jestli to správně chápu, byl tenhle Morlang advokát, ale přišel o licenci. To je všechno, co jsem tak narychlo mohla zjistit.“


      „Dobře. Tak řekni ostatním, že přijdu později. Zajedu napřed do Petterweilu.“


      Elvira se zasmála. „Bojím se ovšem, že Joachim Morlang nebude momentálně doma.“


      „Elviro, co to má znamenat? Co je s tebou?“


      „Nic. Jenom jsem si dala skleničku sektu.“


      „Sekt? V poledne?“


      „Ano. A myslím, že bys mi vlastně mohl popřát k narozeninám.“


      „Sakra, Elviro, úplně jsem zapomněl. Promiň, já…“


      Slyšel, jak se jeho sekretářka znovu zasmála a položila sluchátko.

    

  


  
    
      


      DVANÁCT


       


      Marthaler jel po státní silnici číslo tři směrem na sever. Po dvaceti minutách dojel na okraj Petterweilu. Na chodníku viděl stát dvě ženy v šatových zástěrách. Zastavil a zeptal se na ulici Riedstraße.


      „Jaké číslo?“ zeptala se mladší z nich.


      „Jednička,“ odpověděl Marthaler.


      „To je ten starý dvůr. Poslední ulicí doprava. Tam, co je největší bordel. Jedete za ním, nebo za ní?“


      Marthaler nevěděl, co má říct. Poděkoval a jel dál. Ve zpětném zrcátku viděl, jak se ženy smějí.


      Zaparkoval naproti vjezdu. Přešel ulici a vstoupil na dlážděný dvůr starého statku. Marně hledal nějaké číslo domu nebo tabulku se jménem. Z jedné z vedlejších budov uslyšel vytrvalý psí štěkot.


      Žlutě omítnuté obytné stavení mělo skoro čtvercový půdorys a valbovou střechu pokrytou tmavočervenými bobrovkami. Marthaler už dlouho neviděl tak krásný dům. Ženy ale měly pravdu, celá usedlost se nacházela ve stavu, který se dal označit jedině jako politováníhodný. Omítka domu byla ušpiněná deštěm a výfukovými plyny, na kdysi zelených okenicích se loupala barva a okna vypadala, že je nikdo už řadu let neumýval. Pod schodištěm z červeného pískovce se vršily igelitové pytle plné odpadků, na dvoře bujel plevel a v zanedbaném sadu stály vraky dvou motorek a zrezivělé volvo, na jehož střeše se rozvalovala tlustá kočka, sledující teď pohledem cizího návštěvníka.


      Marthaler vyšel po schodech a zaklepal na vchodové dveře.


      „Haló,“ zavolal, „je někdo doma?“ Nikdo mu neodpověděl.


      Zavolal ještě jednou a pak vzal za kliku. Dveře se otevřely a zevnitř se vyvalil zápach alkoholu a vychladlého kouře.


      Vešel do chladné chodby vydlážděné kachličkami. Chvíli trvalo, než si jeho oči přivykly na tmu. Naslouchal, ale kromě psího štěkotu nic neslyšel.


      Tápal podél stěny, až na konci chodby uviděl úzký proužek světla. Zamířil k němu a o chvíli později stál ve velké obytné kuchyni, která vypadala, jako by v ní vybuchla bomba. Ve dřezu se vršilo špinavé nádobí, na stole stála pánev a talíř se zbytky nějakého jídla. Všude se válely prázdné láhve a sklenice a přes opěradla židlí viselo dámské prádlo, které tam někdo zřejmě rozvěsil, aby uschlo.


      Z vedlejšího pokoje sem pronikala tichá hudba. Slyšel, že se tam někdo pohybuje, a pak měkký ženský hlas.


      „Myšáčku, to jsi ty? Ta potvora mě už zase probudila. Dej tomu čoklovi nějaký žrádlo. Kde ses dnes v noci zase flákal, co? Buď tak hodný, drahoušku, a udělej svý holčičce kafíčko.“


      Pak se holčička objevila ve dveřích. Měla dobrý metr osmdesát a na sobě jenom kalhotky a krátké, pupek odhalující tričko, příliš těsné pro její velká prsa rýsující se pod látkou. Na tričku zářil nápis „Beach Bunny“.


      „Ale ale,“ vydechla, když uviděla Marthalera, „kohopak to tu máme?“


      Marthaler si všiml, že její překvapená reakce byla nejméně z poloviny hraná.


      Řekl své jméno. „Jsem spolužák Achima Morlanga. Myslím, že není doma.“


      „Není, řekla bych.“


      „Tak bych si rád promluvil s vámi. Ale klidně se napřed oblékněte.“


      Žena zívla. „To není potřeba,“ řekla. „Jen ten, kdo kouká, může něco vidět.“


      Marthalera udivilo, že při pohledu na polonahou ženu necítí ostych. Měla odbarvené blond vlasy sahající až pod ramena. Zjevně se před spaním nestihla odlíčit. Řasenku i rtěnku měla rozmazanou. Vypadala unaveně a očividně měla kocovinu. Přesto by mohl na místě vyjmenovat nejméně půl tuctu kolegů, pro které by představovala ideál krásy. Tělo měla zjevně mladší než obličej. Marthaler jí hádal něco kolem pětatřiceti. Je jako tenhle dům, pomyslel si, krásná a současně zchátralá.


      „Vy jste paní Morlangová?“


      Otevřela ústa a podívala se na něho, jako by se jí zeptal, jestli ráda snídá pečené ropuchy. Hlavní komisař zopakoval otázku.


      „Vdaná za Achima? Já?“


      Marthaler udělal rukou gesto, jako by chtěl říct: a je tu někdo jiný?


      „Ne, nejsem,“ řekla. „Ale co není, může bejt.“


      Uchichtla se. Najednou našpulila pusu jako k polibku. Vypadalo to, jako by cumlala bonbon. Marthaler na ni chvíli zíral, než si uvědomil, že její mimika nemá nic společného s ním, že je to jenom tik.


      „Máte ale nějaké jméno?“


      „Babs,“ řekla.


      Proboha, ještě tohle, pomyslel si Marthaler. „A dál?“


      „Barbara Pavelićová.“


      „Nepocházíte z Německa?“


      „Ale jo. Zato můj bejvalej ne.“


      Marthaler si vzpomněl, že před lety zatkl muže jménem Pavelić, protože byl podezřelý, že z Balkánu vozí do Německa mladé ženy. Při jednom takovém transportu zemřela na korbě nákladního auta osmnáctiletá dívka. Přestože všichni byli přesvědčení o Pavelićově vině, museli ho nakonec pustit. Důkazy proti němu nebyly dostačující.


      „Jak dlouho už jste s Morlangem?“


      „Až moc,“ řekla. „Pět let.“ Natáhla ruce nad hlavu, propletla si prsty a protáhla se. Znovu naplno zívla.


      „Pracujete v noci?“


      „Komu se nelení…“


      „Můžu se vás zeptat na vaše povolání?“


      „Tanečnice.“


      „Striptýzová?“


      Její smích přešel v kašel. „Vypadám snad na klasickej balet?“


      Otočila se k němu zády a začala se zabývat kávovarem. Marthaler nečekal na pozvání, sundal věci z jedné kuchyňské židle a posadil se. Všiml si, že ženiny hýždě zdobí dvě vytetované oči. Jedno bylo otevřené, druhé zavřené. Jak přenášela váhu z jedné nohy na druhou, měl Marthaler dojem, že na něho její zadek mrká.


      „Prostě mi řekni, co chceš, poldo. Provedl něco on, provedla jsem něco já? Nebo si chceš jenom zadarmo zašukat?“


      Marthaler její otázky ignoroval. „Jak jste přišla na to, že jsem policista?“


      Zatímco se v kávovaru připravovala káva, Barbara Pavelićová otevřela dvířka kuchyňské skříňky, vytáhla balíček cigaret a umělohmotný zapalovač, pak přešla ke stolu a sedla si proti Marthalerovi. Hodila si nohu přes nohu a chodidlem se dotkla jeho nohavice. Polekaně ucukl. Vyzývavě se na něho usmála. Zmateně uhnul před jejím pohledem a díval se jí na bosou nohu. Červený lak na nehtech měla skoro oloupaný.


      Zapálila si cigaretu, pořádně si potáhla a teprve potom odpověděla: „Protože vypadáš jako polda, protože smrdíš jako polda a protože se vyptáváš jako polda. Prej spolužák!“


      „Tak to vám ani nemusím ukazovat průkaz.“


      „Strč si ho někam!“ odfrkla si. „Co chceš?“


      „Joachim Morlang je mrtvý.“


      Krátce zdvihla obočí. Všemi svaly v obličeji se snažila nedat najevo, co při té zprávě cítí. Přesto měl Marthaler dojem, že jen s námahou potlačuje úsměv.


      „Nechcete vědět, jak se to stalo?“ zeptal se. „Nevypadáte moc překvapeně. Ani… smutně.“ Slovo „zarmouceně“ mu vzhledem k její reakci připadalo naprosto nesmyslné.


      „Každej tam jednou musí,“ řekla, „někdo dřív, někdo později.“


      „Ano, ale Morlangovi ještě nebylo ani padesát. To není věk, kdy lidé normálně umírají.“


      „Přece to nejde popořadě. Jako policajt bys to měl vědět.“


      Marthaler udeřil dlaní do stolu. Žena sebou trhla.


      „Zatraceně, máte v hlavě ještě něco jiného než tyhle hloupé průpovídky?“


      Rty se jí zachvěly. Současně Marthaler viděl, jak se jí zablesklo v očích a jak vzdorovitě zvedla bradu.


      „Kde jste byla včera večer od deseti hodin do půlnoci?“


      Pohodlně se opřela. Špatná otázka, pomyslel si. Naposledy potáhla z napůl vykouřené cigarety, zamáčkla ji na použitém talíři a vyfoukla kouř směrem k Marthalerovi. Pak se široce usmála.


      „Ve Starý sýpce. Od osmi do čtyř. Co půl hodiny jsem měla vystoupení. Pak jsem si vzala tágo a odjela domů. Ještě mám účet. Mám ti ho ukázat?“


      Marthaler mávl rukou. Viděl, jak jí to pracuje v hlavě. Najednou působila neklidně. „Takže ho oddělali?“ zeptala se.


      „Zastřelili. Na jedné lodi na Mohanu.“ Marthaler znovu čekal na nějakou reakci, ale žádná nepřišla.


      „Neudivuje vás to?“ zeptal se.


      Zívla.


      „Kdy jste ho viděla naposledy?“


      „Včera večer. Svezl mě do města. Ještě jsme si spolu dali pizzu.“


      „Kdy? Kde?“ zeptal se Marthaler.


      „Tak kolem sedmý. Ve Vabene.“


      Marthaler tu restauraci znal. Byla to velká samoobslužná pizzerie na Goethově náměstí, kde každý večer stovky mladých lidí vysedávaly na příliš měkce čalouněných sedačkách a příliš tupými noži pižlaly příliš vypečenou pizzu. Tereza ho tam jednou zavedla a potom se skoro rozplakala, když jí řekl, co si o tom podniku myslí.


      „Joachim Morlang býval advokát, že?“


      „Jo. A pořád se s tím vytahoval. Vykládal to každýmu, kdo byl ochotnej poslouchat. Ale už dlouho advokáta nedělal. Nesměl.“


      „Proč mu vzali licenci?“


      Pokrčila rameny. Znovu našpulila pusu a zahýbala rty. „Co já vím… nemám ponětí. Protože pořád zkoušel nějaký triky. Mluvil o tom, jenom když byl nametenej. Ale… to byl vlastně pořád.“


      „Kdysi pil jenom kolu,“ řekl Marthaler.


      Žena poprvé projevila náznak údivu. „Tak vy jste byli doopravdy kamarádi?“


      Zavrtěl hlavou. „Chodili jsme do stejné školy, to je všechno.“


      Skoro to vypadalo, že ženu těší potvrzení její domněnky, že ji Marthaler obelhal.


      „A co dělal? Z čeho žil?“ zeptal se jí.


      „Z mejch peněz. A…“


      „Ano?“


      Barbara Pavelićová se zamyslela. Potom se znechuceně ušklíbla. „Von byl sígr,“ řekla.


      „Cože byl?“


      „Sígr, co se namočí do každý levoty, na jakou si jenom vzpomeneš. Radil pasákům, šmelil s autama, falšoval papíry, vydíral lidi, všecko.“


      „Řekl vám, co chtěl na té lodi?“


      „Ne, člověče, já ho už vůbec neposlouchala, když spustil,“ řekla. „Žvanil něco o nějakým velkým kšeftu. Ale to dělal každejch pár týdnů. Pořád byl jenom kousek od zbohatnutí. Chtěl se s někým sejít… víc nevím.“


      „Přemýšlejte, prosím, je to důležité!“


      Vstala, přešla k dřezu, vylovila jeden ze špinavých hrnečků, krátce ho zhodnotila a nalila si do něj kávu. Marthaler byl rád, že se ho nezeptala, jestli chce také. Zůstala stát u linky a zírala do prázdna. Potom si rukou vjela pod tričko a poškrábala se mezi prsy.


      „Byla v tom nějaká ženská. Chtěl se sejít s nějakou ženskou, s nějakou Francouzkou.“


      „Co jí chtěl?“


      „Víc nevím, a jsem ráda, že nevím.“


      „Vedl si Morlang nějaké záznamy? Zapisoval si někam adresy, telefonní čísla a termíny? Máte tady v domě počítač? Psal e-maily? Musíme zjistit, kdo byla ta žena, se kterou se sešel nebo chtěl sejít.“


      „Má tady kancelář… nahoře!“ řekla.


      Marthaler se rozmýšlel, jestli si chce kancelář prohlédnout. Ale jestli to nahoře vypadá stejně jako tady v kuchyni, na pořádnou prohlídku bude potřeba několik hodin. Dá raději vědět Walteru Schillingovi a požádá ho, aby sem poslal dva své lidi.


      Podíval se na Barbaru Pavelićovou. „Mohla byste mi prozradit, proč jste s Morlangem žila? Řekla jste, že byl sígr; jeho smrt je vám zřejmě lhostejná. Proč jste se s ním už dávno nerozešla?“


      Tanečnice na okamžik zavřela oči. Zdálo se, jako by pochybovala, že by nějaký policista dokázal pochopit její vysvětlení. Přesto odpověděla.


      „Holka jako já má na vybranou mezi malejma sígrama a velkejma sígrama,“ řekla. „Achim byl jenom malej sígr. Ale zbožňoval mě. Rozhodně zbožňoval mý kozy. Nemlátil mě. Nechal mě u sebe bydlet. Když měl prachy, byl velkorysej. A uzavřel na mě životní pojistku.“


      „Životní pojištění ve váš prospěch?“


      „Jo. Celou tu dobu přemýšlím, jestli ty prachy dostanu, když teď neumřel jenom tak, ale někdo ho oddělal.“


      Marthaler nevěděl. „Rozhodně to bude trvat, než o tom rozhodnou. Komu vlastně patří tenhle dům?“


      „Jemu,“ řekla. „Zdědil ho po tetě.“


      „A kdo ho dostane teď?“


      „Nejspíš já. Každopádně to říkal. Jeho rodiče jsou mrtví a sourozence žádný neměl.“


      Marthaler vstal. „Oblečte se, prosím,“ řekl. „A sbalte si nějaké věci. Nezapomeňte na peníze a na doklady. Hned jsem zpátky.“


      „Hele, co to má znamenat? Chceš mě…?“


      Prošel kolem ní. „Prostě udělejte, co vám říkám. Za dvě minuty jsem zase tady.“


      Něco za ním volala, ale ignoroval to. Když šel přes dvůr, slyšel, že pes pořád ještě štěká. Otevřel kufr služebního auta a vytáhl pásku na zapečetění dveří. Pak šel k domu a čekal.


      Za pět minut vyšla ven. V ruce nesla malou cestovní kabelu. Natáhla si džínsy a halenku. Na nohách měla odrbané tenisky.


      „Co je to za bordel? Chceš mě sebrat? Já s tím mordem nemám nic společnýho.“


      „Ne, nechci vás zatknout. Ale musím zapečetit dům, než ho prohledají.“


      „A jak dlouho to bude trvat?“


      „Dejte mi klíče,“ řekl Marthaler. „Je tu ještě nějaký druhý vchod?“


      Zakroutila hlavou. Marthaler zamkl domovní dveře a zámek i zárubně přelepil kusem pásky. Potom si klíče strčil do kapsy. Podal Barbaře Pavelićové svou vizitku. Nechtěla si ji vzít, položil ji tedy na schody.


      „A kam mám asi tak jít, ty hajzle?“ vyjela na něho.


      „Nevím,“ řekl Marthaler. „Zítra mi můžete zavolat a já vám řeknu, jestli už jsme s prací v domě hotovi, nebo ne. Třeba znáte někoho tady poblíž, u koho byste mohla do té doby zůstat. Ale jestli chcete, můžu vás vzít do města.“


      „Leda nasrat,“ řekla a vytáhla mobil. „To si radši zavolám tágo.“


      Teď se na ni Marthaler zazubil. „Víte co, myslím si, že nejste ani zdaleka tak ordinérní, jak se děláte.“


      Podívala se na něho. Na moment ji vyvedl z míry. Potom zavrtěla hlavou a dívala se do země. „Prokaž mi tu laskavost a vypadni,“ řekla tiše.


      Marthaler přikývl a nechal ji být. Když došel ke schodišti, ještě jednou se otočil. „A postarejte se o psa,“ řekl. „Jinak ho nechám odvézt do útulku.“

    

  


  
    
      


      TŘINÁCT


       


      Zastavil u malého květinářství na rohu Rohrbachovy a Lutherovy ulice.


      Prodavačka v zelené zástěře vyšla ze zadní místnosti a hřbetem ruky si odhrnula z obličeje pramen vlasů. Všimla si jeho bezradnosti. „Pro jakou příležitost by to mělo být?“


      „Pro ženu!“ řekl.


      Usmála se. „To tak většinou bývá, když muž kupuje květiny. Pro manželku, pro vaši maminku, pro přítelkyni? Ke svatbě? Na usmířenou? Nebo jenom tak?“


      „Pro kolegyni k narozeninám.“


      „A kolik za ni chcete dát?“


      Opět se nemohl rozhodnout. „Deset?“ zeptal se nejistě.


      Když prodavačka povytáhla obočí, zvýšil to na patnáct.


      „A určitě navíc spěcháte, že?“


      „Přesně tak.“


      „Co byste řekl na některou z našich ‚kytiček pro dobrou náladu‘? Jsou barevné, veselé a vypadají dražší. Lidi je teď hodně kupují.“


      „Dejte mi dvě.“


      „To má narozeniny ještě další kolegyně?“


      Místo odpovědi položil na pult třicet eur a odporoučel se.


       


      O pár minut později vešel do Bílého domu. Jednu kytici nechal ležet v autě, druhou nesl v ruce. Otevřel dveře do pracovny své sekretářky. Elvira se na něho podívala, nevěřícně otevřela pusu a pak dostala záchvat smíchu.


      „Roberte… promiň. To není možný…“


      Marthalerovi klesly ruce. Nevěděl, co se děje. Elvira měla slzy v očích a pořád ještě se chechtala jako školačka. Vstala, došla k němu a zatáhla ho dovnitř. Zavřela dveře a ukázala na podlahu. Vedle sebe tam stálo pět váz. V každé byla „kytička pro dobrou náladu“. Všechny vypadaly úplně stejně.


      „Aha, už chápu, co tím ta prodavačka myslela,“ řekl Marthaler. „Říkala, že se ty kytky teď hodně kupují. Přesto ti přeju všechno nejlepší!“


      Elvira si otřela slzy z tváří. „Sedni si ke svému psacímu stolu a zavři oči. Počkej, až budu zpátky a řeknu ti, že je máš zase otevřít.“


      „Elviro, prosím tě! I když máš narozeniny, nemáme čas na hraní…“


      „Neodmlouvej. Udělej, co ti říkám, nebude to trvat dlouho.“


      Marthaler čekal. Za dvě minuty byla sekretářka zpět, v jedné ruce nesla šálek kávy, ve druhé talíř s kusem dortu.


      „To je přece…“


      „Jogurtový dort s malinami. Ale stačí říct, že nechceš, klidně ho zas odnesu. Nějaký zájemce se určitě najde.“


      Elvira věděla, že takové nabídce Marthaler neodolá. Šéf její vlastnoručně vyráběné sladkosti miloval. Postavila talířek na psací stůl a podala mu kávu. „V poště máš dopis od Manfreda Petersena. Přečti si ho, až sníš ten dort. Jinak tě možná přejde chuť.“


      Když Elvira opustila jeho kancelář a zavřela za sebou dveře, Marthaler si napřed dal první sousto dortu. Druhou rukou při tom prolistoval hraničku pošty. Vytáhl dopis od Petersena a začal číst: „Milý Roberte, milí kolegové z prvního oddělení, žádám tímto o dovolenou na neurčitou dobu. Přihodilo se něco, o čem momentálně nemohu mluvit, co vám však časem vysvětlím. Pokud by mé prosbě nemohlo být vyhověno, můžete tento dopis brát jako okamžitou výpověď. S přátelským pozdravem Váš Manfred Petersen.“


      Marthaler se okamžitě rozkřičel: „Ksakru, Elviro, co to má znamenat?“ Vyskočil a rozrazil dveře do předpokoje. „Kde je Petersen? Chci s ním okamžitě mluvit! Hned mi ho sežeň!“


      Elvira udělala omluvné gesto. „Nemůžu ho sehnat. Ten dopis přišel poštou.“


      Marthaler vyběhl na chodbu. „Kerstin!“ zařval. „Okamžitě ke mně do kanceláře!“


      Brzy nato stála Kerstin Henschelová před Marthalerovým stolem. Mlčky se na něho dívala. Když se trochu uklidnil, promluvila: „Takhle ne, Roberte! Je mi jedno, co se stalo, ale takový tón si vyprošuju. Nejsme na buzerplacu. A i když jsi můj nadřízený, mám právo na to, abys se mnou mluvil normálně. A teď povídej, co ode mne chceš.“


      Podal jí dopis. Přečetla si ho a zavrtěla hlavou. Pak ho přečetla podruhé a potřetí.


      „Můžeš mi říct, co to má znamenat?“ zeptal se Marthaler.


      Chvíli mlčela. Nadechla se, že něco řekne, ale spolkla to.


      „Kerstin, prosím tě. Jestli něco víš, řekni mi to. Nikdo prostě nemůže nepřijít do práce a dodatečně požádat o dovolenou. V takové situaci bych měl Petersena vyhodit.“


      „Nevím, co se stalo,“ řekla nakonec, „ale tuším to.“


      „Tak mi řekni, co tušíš.“


      „Slib mi ale, že nic z toho, co se teď dozvíš, nepoužiješ proti němu.“


      „To ti nemůžu slíbit,“ namítl Marthaler, „víš ale, že jsem Petersenovi vždycky přál. Koneckonců jsem se sám zasadil o to, aby se dostal do našeho oddělení.“


      „Manfred se v posledních týdnech hrozně změnil. Měl dobrou náladu, ale současně byl podrážděný a nervózní. Často byl unavený a nesoustředěný. Připadalo mi, že už ho nebaví práce. Dvakrát dokonce usnul na psacím stole. Bylo jasné, že se po nocích někde toulá. Už jsme se skoro nevídali. Pokaždé když jsem navrhla, že spolu něco podnikneme, se na něco vymluvil.“


      „Kerstin, prosím tě, mluv k věci,“ napomenul Marthaler kolegyni.


      „Ne, Roberte. Buď si uděláš čas a vyslechneš si to celé, nebo se ode mne nic nedozvíš. Ani pro mne není jednoduché o tom všem mluvit.“


      „Tak dobře. Slibuji. Mluv dál!“


      „Víš, že jsme spolu nějakou dobu chodili. Měla jsem tenkrát za sebou dost špatné období. Měli jsme se s Manfredem moc rádi. Ze začátku šlo všechno dobře. Jenomže pak se mnou přestal spát.“


      „Protože už nechtěl?“


      „Ale chtěl. Už jen kvůli obavě, že to pokazí náš vztah. Jenže nemohl.“


      „Začal být impotentní?“


      Kerstin se zasmála. „Se mnou rozhodně ano. A jinou ženskou neměl, tím jsem si celkem jistá. Zároveň byl příšerně žárlivý. Špehoval mě a chtěl mi zakázat, abych se scházela nejen s jinými muži, ale i se svými kamarádkami. Chtěl mě mít jenom pro sebe. Nakonec mě utlačoval tak, že jsem zatáhla za nouzovou brzdu. Rozešli jsme se. Tedy: já jsem to s ním skončila.“


      „A pak jste do sebe neustále ryli. Toho si tu všichni všimli.“


      „Ano, bylo to tak. Já jsem kontakt s ním zpočátku omezila jen na to nejnutnější. Chtěla jsem získat odstup. Přirozeně že jsem se tu a tam seznámila s nějakým mužem, ale nikdy se z toho nevyvinulo nic vážnějšího. Nechávala jsem si to pro sebe a všechno bylo v pořádku. On na tom ale byl jinak. Ani se o nic nesnažil.“


      „Třeba si pořád ještě dělal naděje,“ řekl Marthaler a strčil si do úst poslední sousto dortu.


      „Ne, to si nemyslím,“ odpověděla Kerstin Henschelová. „Myslím, že se mu naopak ulevilo, když to mezi námi skončilo. Situace se postupně uvolňovala. Znovu jsme se začali setkávat i mimo práci. Dohodli jsme se, že o dvou věcech spolu nebudeme mluvit: o lásce a o sexu. To byla podmínka našeho přátelství. A fungovalo to. Chodili jsme spolu na večeře, do kina a na koncerty a někdy jsme spolu dokonce spali v jedné posteli, aniž bychom se dotýkali jeden druhého. Bylo to perfektní platonické přátelství — bez hádek, bez nedorozumění, a většinu času dokonce bez rozmrzelosti.“


      „To zní až příliš krásně, než aby to mohla být pravda,“ řekl Marthaler.


      „Počkej… S jedinou výjimkou… byl to pořádný randál: jednou večer jsme šli z kina, z Eldorada, a chtěli jsme si někde dát ještě něco k pití. Byli jsme se podívat na Buena Vista Social Club od Wima Wenderse. Oba jsme ten film viděli už předtím a oběma se nám líbil. Nic se nemohlo pokazit, všechno bylo báječné. Většina hospod byla plná, tak jsem navrhla Central ve Sloní ulici, i když jsem ten podnik neznala. Sedli jsme si k baru, ale když si Manfred všiml, že je tam spousta homosexuálů, vypěnil: jak jsem ho mohla zatáhnout do takového pajzlu, že nemá chuť nechat se osahávat od nějakých bukvic, že ty buzny totálně nesnáší, a tak vůbec… No jo, byly to takové ty normální policajtské kecy, které všichni známe, ale od něho jsem něco takového nečekala. Udělala jsem mu dost ostré kázání o toleranci a tím ten večer skončil…“


      „Kerstin, prosím tě…“ napomenul ji Marthaler.


      „Počkej. Buď ještě chvilku trpělivý. Hned se k tomu dostanu… Dobře, oba jsme se rozhodli, že na tu příhodu zapomeneme. Všechno šlo jako dřív: jídlo, kino, koncerty. Až před pár týdny… se dělo to, o čem jsem mluvila předtím. Manfred byl pořád roztržitější, vypadal jako sjetej a v práci dělal čím dál víc chyb. Vyhýbal se mi a neřekl proč. Minulý týden jsem si ho podala. Chtěla jsem vědět, co s ním je.“


      Kerstin Henschelové zrudly tváře, třásly se jí ruce. Marthaler si všiml, že jí dělá potíže mluvit dál.


      „A co s ním bylo?“ zeptal se.


      „Řekl mi, že se s někým seznámil.“


      „S tím jsi musela počítat.“


      „Ano, jistě. Jenže on mi řekl, že se seznámil s jedním mužem.“


      Teď to byl Marthaler, kdo jen tiše polkl. „Myslíš tím, že on, který tak nadával na…“


      „Jo. Mělo mě to hned napadnout. Jeho výhrady byly příliš tvrdé. Kdo se takhle vzteká kvůli homosexuálům, sám pro ně nakonec mívá slabost, ale nechce se nechat přistihnout. Všechno to vlastně bylo docela průhledné. Sám si to samozřejmě uvědomoval. Jeho vlastní sklony ho překvapily.“


      „Copak je ale možné,“ zeptal se Marthaler, „že někdo až v Petersenově věku přijde na to, že je homosexuál?“


      „Vypadá to, že ano,“ řekla Kerstin Henschelová. „V každém případě mi oznámil, že se už nějakou dobu pohybuje ve čtyřprocentní subkultuře, že získal první zkušenosti a že mu vůbec nejsou nepříjemné.“


      „Přesto nechápu, že kvůli tomu prostě hodí za hlavu svou práci.“


      „Však on ve skutečnosti nic takového nechce. Doufá, že dostane nějaký čas, aby se vzpamatoval. Je z toho úplně mimo. Poznal nějakého chlápka, dost bohatého. A vypadá to, že se do něho vážně zamiloval. Rozhodně si to myslí. Je připravený vsadit všechno na jednu kartu. Vlastně mu docela rozumím.“


      Marthaler se na ni tázavě podíval.


      „Nevím, co bych dělala, kdybych teď potkala nějakého prince z pohádky. Kdyby mi řekl: ,Miláčku, mám peníze, nedělej si starosti, dostanu tě odtud. Z těch policejních sraček. Se vším tím násilím na školních hřištích. S osamělými důchodci, kteří umřou a potom celé týdny leží ve svém bytě, aniž by si toho někdo všiml. S mrtvými feťáky na nádražních záchodech. S mrtvými novorozenci někde v popelnici nebo v mrazáku. A s pěti zavražděnými na lodi na Mohanu.‘ “


      „Kerstin, to přece nemyslíš vážně. Přece bys neodešla ze služby…“


      „Nevím. V poslední době mám pořád častěji chuť začít dělat něco úplně jinýho. Ale teď nejde o mne. Jde o Manfreda. Myslím, že se bojí. Svých rodičů, tebe, mne, Svena a Kaie, všech těch řečí. Myslí si, že našel svoje štěstí, a nechce, aby ho někdo zpochybňoval. A nejvíc se asi bojí sám sebe.“


      „A co s tím teď budeme dělat? Nemůžu ten dopis jednoduše ignorovat. Nemůžeme čekat, kdy se uráčí znovu přijít.“


      Kerstin Henschelová se zamyslela. „Nejlepší by bylo, kdyby si prozatím nechal vypsat neschopenku. Získal by trochu času.“


      „Ale abychom mu to mohli navrhnout, museli bychom ho najít.“


      „Dej mi den, Roberte. Zkusím ho někde sehnat. Třeba jeho rodiče vědí, kde je — i když o tom spíš pochybuju.“


      „Promiň, Kerstin, ale my tu nejsme žádný zaopatřovací ústav. Potřebujeme tvoji pracovní sílu. Nejenže nám při vyšetřování chybí Manfred, ale ty mu navíc chceš dělat chůvu. Na to nemáme čas.“


      „Jenom jeden den, Roberte, prosím. Tohle Manfredovi dlužíme.“


      Kerstin Henschelová vstala a šla ke dveřím.


      „Čtyřiadvacet hodin,“ řekl Marthaler, „ani o minutu víc. Za chvíli se uvidíme v zasedačce. Svolej tam, prosím tě, ostatní.“

    

  


  
    
      


      ČTRNÁCT


       


      Kerstin Henschelová zrovna vyšla z Marthalerovy kanceláře, když dovnitř strčila hlavu Elvira.


      „Charlotta už třikrát volala z prezidia. Ptala se, kde jsi. Chtěla zahájit tu tiskovku… A já chci konečně domů vybalit si dárky!“


      Marthaler se podíval na hodinky a polekal se. Bylo už čtvrt na sedm. Úplně ztratil pojem o čase. Slíbil Charlottě von Wangenheim, že nejpozději v 17.45 bude na prezidiu, aby s ní probral další kroky a připravil prohlášení pro média.


      „Ne, nejde to. Řekni jí, že odsud nemůžu odjet. Musí se obejít beze mne. Ozvu se jí zítra. Možná ještě dnes večer.“


      Sekretářka obrátila oči v sloup. „Nemůžeš jí to říct sám? Už teď je naštvaná, žes tam nebyl včas.“


      Marthaler se na ni prosebně podíval. „Elviro, jenom tenhle jeden telefonát, ano? Pak máš volno.“


       


      Počkal, až za sebou sekretářka zavře dveře, a pak vytočil číslo svého bytu. Tereza se ozvala po druhém zazvonění.


      „Roberte?“ zeptala se, jako by to nemohl být nikdo jiný. Její hlas zněl unaveně, až trochu sklíčeně.


      „Ano,“ řekl, „to jsem já.“


      „Prima.“


      „Jak se máš?“


      Zaváhala. Uvědomil si, že znervózněl. Přesně tohle na telefonování nesnášel, že je potřeba pořád mluvit, že se nedají dělat pauzy. Že každé přerušení vede k nedorozumění.


      „Terezo, jak se máš?“ zeptal se znovu.


      „Děkuju,“ řekla konečně.


      „Děkuju, dobře? Nebo děkuju, špatně?“


      „Jsem ráda, že tě slyším.“


      „Co je s tebou?“ zeptal se. „Zníš tak… nějak jinak.“


      „Hm.“


      Pokoušel se pochopit, co to její „hm“ může znamenat. Chtěla se zeptat: „Vážně? Opravdu zním jinak?“ Nebo chtěla říct: „Ano, zním jinak, protože se něco změnilo.“?


      „Bohužel nevím, kdy přijdu domů. Za chvíli ještě máme poradu. Možná jsi slyšela, co se stalo…“


      „Ano, myslela jsem si to. Všichni o tom slyšeli. Je to hrozidelné.“


      „Neřekneš mi, proč jsi ráno plakala?“


      Zase chvíli mlčela. „Promluvíme si. Ne teď. Někdy, až budeš mít opravdový čas.“


      „Terezo!“


      „Ano?“


      „Miluješ mě ještě?“


      …


      „Terezo! Jsi tam ještě?“


      „Ano. Promluvíme si. Jsem unavená.“


      A položila.


       


      Když Marthaler vešel do zasedacího sálu prezidia, Kai Döring na něho zamával City Expressem. Bylo to čtyřstránkové zvláštní vydání, které vyšlo odpoledne a prodávalo se po celém městě. Titulní strana obrovskými červenými písmeny oznamovala: „Turecký amok ve Frankfurtu — pět nevinných obětí popraveno“.


      Marthaler mávl rukou. „Ušetři nás těch srágor,“ řekl, „máme na práci důležitější věci.“


      „Je tam zase jednou tvoje fotka,“ řekl Döring.


      „Vždycky tam je moje fotka. A nikdy není lichotivá. Tak si, prosím tě, ten špinavý plátek zase schovej nebo ho radši rovnou zahoď tam, kam patří.“


      Döring zaváhal. „Víš přece, co takový titulek znamená. Podsouvají lidem domněnku, že pachatelem byl Erkan Önal. Že na své lodi postřílel pět lidí a pak se pokusil vzít si život.“


      „To je ale naprostý nesmysl. Önala střelili z větší vzdálenosti do zad. Patří jednoznačně k obětem. Ať už s tím má jinak společného cokoliv, chtěli ho zabít.“


      „Třeba to lidé ze City Expressu ještě nevěděli.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „nebo to nechtěli vědět.“


      „Každopádně jsme zrovna dostali zprávu, že v Nádražní čtvrti byl spáchán žhářský útok na turecké řeznictví. A v Riederwaldu napadli opilí fotbaloví fanoušci tři dívky v šátcích. Všechny tři musely vyhledat lékařské ošetření. Šlo sice o Íránky, ale to asi bylo pachatelům jedno.“


      „Zatracená práce. Proč tenhle štvavý plátek konečně nezakážou?“ řekl Marthaler.


      „Musíme mít lepší mediální politiku,“ nadhodil Sven Liebmann.


      Marthaler se na kolegu podíval. „A to má znamenat co, Svene? Chceš tím říct, že je to naše vina, když tady píšou takové sračky? Že je to moje vina?“


      „Ať se nám to líbí nebo ne, polovina naší práce je práce s veřejností. Musíme určovat, co a jak se o nás bude uveřejňovat. Musíme si dávat pozor, aby nám média byla nakloněná. Jinak je budeme mít pořád na krku.“


      „Na to všechno máme na prezidiu speciální velké oddělení. To není naše starost.“


      „Jenže redaktoři nechtějí žádná předtištěná prohlášení, která jim dává naše tiskové oddělení. Chtějí zprávy z fronty. Chtějí nás. Chtějí lidi, jako je Oliver Frantisek.“


      Marthaler se rozhlédl. Proti němu seděli oba kolegové ze severního Hesenska — Kurt Delius a Horst Becker. Oba vypadali nervózně. Bylo na nich vidět, že zdejší práce je jim pořád ještě cizí. Byli červení v obličeji a poposedávali na židlích. Přestože při představování zdůrazňovali, že nejsou dvojčata, pohybovali se skoro synchronně. Vlevo od Marthalera se usadili Sven Liebmann a Kai Döring. Po jeho pravici seděla Kerstin Henschelová a vedle ní Oliver Frantisek — na židli, kde obvykle sedával Manfred Petersen.


      Frantisek spočíval na svém místě jako nehybná hora. Nebylo na něm nijak znát, že se o něm zrovna mluvilo. Nebylo na něm poznat vůbec nic, jeho obličej byl zcela bez výrazu. Marthaler si říkal, jestli si ten člověk vůbec uvědomuje, jak arogantně jeho mlčení působí.


      „Co se dá dělat,“ řekl Marthaler, „dnešní tisková konference proběhne bez nás. Tak konečně začněme. Je už jasné, kdo mrtvoly v Občerstvení U sultána objevil?“


      Döring přikývl. „Mladý zelinář. Brzo ráno nakoupil ve velké tržnici a jako každý den vezl objednané zboží Erkanu Önalovi na loď. Vyložil svoje bedýnky a všiml si, že dveře do kabiny nejsou zavřené. Když tam nakoukl a uviděl, co se stalo, zavolal na 110 a pak se zhroutil. Pořád ještě je v šoku. Jeho žena je zdravotní sestra, tak se o něho stará. Oba dva jsem navštívil u nich doma.“


      „Jak to vypadá s jeho alibi?“


      „Ten muž chodí večer brzo do postele, protože musí časně vstávat. Udává, že usnul už v devět hodin u televize. Jeho žena to potvrdila. Samozřejmě to není nijak neprůstřelné alibi, ale… zapomeň na něho, Roberte. Jenom objevil ty mrtvé, jinak s tím nemá nic společného.“


      „Dobře, tak přejdeme k obětem. O Erkanu Önalovi jsme už mluvili. Jestli to vůbec přežije, bude trvat několik dnů, pokud ne dokonce týdnů, než bude schopný výslechu. Nemůžeme od něho tedy čekat žádnou pomoc. Co je s ostatními? Zajímal se někdo o tu starší dvojici?“


      Marthaler vstal. Vzal si kus křídy a napsal na tabuli Önalovo jméno. Za ně udělal otazník.


      „Elfriede Waiblingová z Dietzenbachu,“ řekla Kerstin Henschelová. „Žila sama ve třípokojovém bytě, v dobře udržovaném výškovém domě na Tulipánové. Její muž byl dlouho nemocný a před sedmi lety zemřel. Mluvila jsem s několika sousedy, všichni byli šokovaní, když slyšeli, že ta paní je jednou z obětí. Byla prý laskavá, příjemná, společenská. Pracovala na městském úřadě a teď brala slušnou penzi. Nebyla bohatá, ale na klidné živobytí to stačilo. Zůstal po ní syn a dcera, oba mají rodiny a bydlí také v Dietzenbachu. S dcerou jsem mluvila… no, jestli se tomu tak dá říct. Nebyla skoro schopná řeči. Ještě během našeho rozhovoru jsem jí zavolala doktora, aby jí dal injekci na uklidnění. Byla jsem tam dvě hodiny, ale stejně jsem z ní prakticky nic nedostala. Dcera rozhodně netuší, kdo byl ten muž, se kterým byla Elfriede Waiblingová na lodi. Jméno Franz Helmbrecht nikdy neslyšela.“


      „Nebyly tam nějaké problémy? Nepřátelství? Konflikty? Nějaké staré události?“ zeptal se Marthaler.


      „Nic. Absolutně nic. Pokud nepočítáme to, že se zrovna nemuseli se zetěm. Ještě to proberu, ale vypadá to celé úplně čistě.“


      „A co syn? Mluvila jsi s ním?“


      Kerstin Henschelová zavrtěla hlavou. „Je služebně ve Státech a manželku a dvě malé děti vzal s sebou. Pokoušíme se ho tam kontaktovat.“


      „A co ten muž, se kterým byla Elfriede Waiblingová na lodi? Franz Helmbrecht?“


      „O tom nám může říct Sven.“


      „Moc toho nemám,“ řekl Sven, „ale pořád lepší než nic. Franz Helmbrecht bydlel v kolonii Goldstein, v jednom z těch malých rodinných domků, které tam koncem dvacátých let vybudovali sousedskou svépomocí. Když jsem přišel k tomu domku a zazvonil, otevřela mi paní, která tam jednou týdně uklízí. Pochází z Thajska a neumí moc německy. Přesto jsem pochopil, že Helmbrecht jí dal na příští tři týdny volno, protože měl v úmyslu jet na dovolenou. Také žil sám, před čtyřmi lety ovdověl. I když zvenku domek vypadá celkem skromně, uvnitř je zařízený dost luxusně. Požádal jsem tu uklízečku, aby mi vydala klíče, a potom jsem ji poslal domů.“


      „Proč?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      Sven Liebmann se usmál. „Abych se porozhlédl po domě. A než na mě začnete křičet: ano, zavolal jsem státnímu zástupci a požádal ho o povolení. Takže je všechno v pořádku.“


      „Dobře. Tak dál, pokračuj,“ pobízel ho Marthaler.


      „Trochu jsem se probral Helmbrechtovými papíry. Měl malou, ale dobře fungující stavební firmu, kterou před deseti lety prodal. Patřilo mu několik domů, všechny pronajímal. On sám zřejmě zůstal bydlet v domě po rodičích. Našel jsem vkladní knížku, na které měl uloženo přes dvě stě tisíc eur. Zajímavých bylo několik dopisů, které jsem u něho našel. Helmbrecht a Elfriede Waiblingová spolu opravdu chodili. Znali se přes dva roky a z dopisů vyplývá, že si ji chtěl vzít. Ona nebyla proti, ještě však trochu váhala a navrhla napřed společnou dovolenou. ‚Potom se uvidí‘, napsala mu. Na tu dovolenou měli odjet zítra.“


      „To vysvětluje tu velkou částku peněz, kterou měl Helmbrecht u sebe,“ řekl Kai Döring.


      Marthaler se nedůvěřivě rozhlédl po ostatních. „A dcera Elfriede Waiblingové o tom všem nic nevěděla?“


      Kerstin Henschelová pokrčila rameny. „Zřejmě ne. Rozhodně mi o tom neřekla ani slovo.“


      „A co z toho vyvozujeme?“ zeptal se Döring.


      „Počkej, Kaii!“ usadil ho Sven Liebmann. „Helmbrecht má syna. Jmenuje se Michael. I od něho jsem našel pár dopisů. Věděl o otcově známosti a vyčítal mu ji. A ve všech těch dopisech mu šlo o peníze. Žebral u otce o půjčku. Vypadá to, že ten hoch má vážné problémy.“


      „Myslíš tím, že by měl motiv?“


      „Zdá se mi, že ano. Jestli věděl o otcových plánech se sňatkem, musel v tom vidět ztrátu velké části svého dědictví.“


      Döring pochybovačně zavrtěl hlavou. „Aby zabránil svatbě, zabije pět lidí?“


      „Přijde na to, jak je to dědictví velké. A na to, jak moc je v úzkých. Michael Helmbrecht mimochodem bydlí na Vřesové. V jednom zadním traktu tam provozuje autoservis. Bohužel jsem ho nezastihl. Jeden soused si stěžoval, že tam pracuje hlavně pozdě večer. Tentýž soused mladého Helmbrechta jednou zažaloval, protože ho ohrožoval kladivem. Díval jsem se do systému: Michael Helmbrecht má opravdu záznam jako násilník. Vyhlašovat po něm pátrání mi přišlo trochu uspěchané, ale rozhodně je to person of interest.“


      Marthaler obrátil oči v sloup. Sven Liebmann měl od studií v oblibě nejen metody, ale i slovní obraty americké policie. Půl roku strávil na policejním oddělení v Los Angeles a pracoval tam na svých prvních případech vražd. Marthaler si říkal, jestli by neměl mladšího kolegu upozornit, že je trochu rozdíl vyšetřovat ve Frankfurtu a v milionové severoamerické metropoli. Rozhlédl se a viděl, jak se ostatní uculují. Všichni čekali jen na to, až se nadechne k nějakému kázání. Tak raději pokýval hlavou a místo toho napsal jméno Michaela Helmbrechta na tabuli. „Dobrá,“ řekl, „person of interest. Podíváme se na něho. Ale teď budeme pokračovat. Co státní tajemník a jeho společnice? Už se o to někdo postaral?“


      Oliver Frantisek téměř neznatelně přikývl. Když promluvil, kolegové si vyměnili překvapené pohledy. Teprve teď si uvědomili, že ho zatím vlastně neslyšeli mluvit. Jeho hlas byl výrazně vyšší, než se dalo očekávat na základě jeho tělesné stavby. Kdyby ho neviděli, mysleli by si, že k nim mluví žena. Bylo to jako poslouchat medvěda s hlasem sýkorky. Marthaler doufal, že se nikdo nerozesměje. Frantisekův referát byl telegraficky stručný.


      „Susanne Melzerová a Gottfried Urban. Ptal jsem se jejich kolegyň a kolegů na ministerstvu vnitra. Není pochyb, že spolu měli poměr. Tolik let, že jí už asi měl plné zuby. Susanne Melzerová objednala na minulou noc dvoulůžkový pokoj v Marriottu v Hamburské aleji. Přijeli tam odpoledne každý zvlášť, odnesli si zavazadla do pokoje a pak se spolu zřejmě vyspali.“


      „A náš superpolda při tom seděl na pelesti, nebo jak si to máme vysvětlit?“ zeptal se Kai Döring.


      Oliver Frantisek se jeho směrem ani neohlédl a klidně pokračoval: „Podle výpovědí hotelového personálu byla na dveřích pokoje asi hodinu visačka ‚Prosím nerušit‘. Potom Gottfried Urban z hotelu odešel. Našel jsem taxikáře, který ho odvezl do Nádražní čtvrti. Urban mu řekl: ,Madam Cimprlich mám z krku, teď potřebuju ještě nějakou špínu z ulice.‘ “


      „Takhle se Urban vyjádřil? Doslova?“


      „Taxikář to takhle reprodukoval. Čekal na něho před bordelem v Labské, potom Urbana zavezl zpátky do Marriottu. S Urbanovou ženou jsem mluvil taky; zdá se, že všechno ví — nebo aspoň tuší. Srovnala se s tím, nevypadala nijak nešťastně. Měli už několik let oddělené ložnice, na všechny recepce ale chodili společně a taky spolu jezdili na dovolené — někdy s rodinou ministra vnitra, jak víme.“


      „A co ta asistentka?“


      „O Susanne Melzerové se nic neví. Pracovala deset hodin denně a pak si zalezla do svého bytu. Žádní přátelé, hrstka známých, žádní bližší příbuzní. Měla jenom kočku, o tu se teď starají sousedé. Náplní jejího života byla práce a státní tajemník. Smutný krátký život. To je všechno, co mám.“


      Marthaler nedokázal skrýt obdiv. Oliver Frantisek nashromáždil o státním tajemníkovi a jeho asistentce během velice krátké doby tolik informací, kolik jen bylo možné. A podal naprosto precizní zprávu. Ani jednou se však přitom nepodíval na ostatní. Po celou dobu měl pohled zabodnutý do stolu.


      Marthaler začal pochybovat o svém hodnocení tohoto kolegy. Třeba není Frantisek vůbec namyšlený, ale naopak ostýchavý a nejistý člověk, kterému vůbec nevyhovuje role, kterou mu nadřízení přidělili.

    

  


  
    
      


      PATNÁCT


       


      Na chodbě najednou zazněl dunivý hlas. Vzápětí otevřel dveře Carlos Sabato a zvedl do výšky obrovský litinový pekáč.


      „Udělejte místo,“ zaburácel, „nese se menáž pro četníky!“


      Postavil pekáč doprostřed stolu a zvedl poklici. Zasedačkou se okamžitě rozlila vůně pečených klobás.


      „Elena to zrovna přivezla. Chorizo dušené v cideru, co hrdlo ráčí! A pro vegetariány bude kusanec manchega.“


      Sabato znovu vyšel na chodbu a hned se vrátil s chlebem, sýrem a olivami. Pak přinesl ještě čtyři láhve španělského jablečného vína.


      Všichni ožili. Přestávka, kterou jim kriminální technik nadělil, přišla v pravou chvíli. Marthaler cítil, že se sám trochu uvolnil. Carlos Sabato byl kolega, se kterým spolupracoval nejdelší dobu a k němuž si za ty roky vytvořil nejbližší vztah. Nikdo ho nekritizoval tak často a tak otevřeně jako Sabato, současně však nebyl nikdo, na čí mínění by Marthaler tolik dal.


      Když se první oddělení vražd před lety přestěhovalo z policejního prezidia do Bílého domu, Sabato trval na tom, že svoje pracoviště také přesune do Günthersburské aleje. Ve sklepě starého měšťanského domu si s kolegy zařídili laboratoř. Na jedné straně mu vyhovovalo být nablízku vyšetřovatelům, na druhé ovšem neustále odmítal zabývat se konkrétními podrobnostmi nějakého případu. Nechtěl vědět, od koho pocházejí stopy, které zkoumal. „Mně je fuk, jestli ta krev pochází od oběti, nebo od pachatele,“ řekl jednou. Marthaler teprve časem pochopil, že nejde o cynismus přírodovědce, ale že se tak Sabato snaží zachovat si nezávislost. Jen tak si mohl vytvořit úsudek neovlivněný tím, koho kolegové zrovna považují za vinného nebo nevinného.


      „Proč nejde Elena dovnitř?“ zeptal se Marthaler.


      „Je tady moc poldů,“ řekl Sabato. „Říká, že když někde sedí tolik policajtů pohromadě, je z toho nervózní. Má prý okamžitě pocit, že něco provedla. Nechává ale pozdravovat a ptá se, kdy zase přijdete s Terezou k nám na zahradu. Prý tě nesmím pustit z drápů dřív, než domluvíme nějaké datum.“


      Marthaler pokýval hlavou. „Strašně rád. Ale napřed musíme zvládnout tuhle věc. Potom Eleně sám zavolám. Slibuji!“


      Sabato pozvedl obočí a nedůvěřivě se na Marthalera podíval. „Je všechno v pořádku?“ zeptal se tiše. „S Terezou a tak?“


      „Co by mělo být?“ opáčil Marthaler. „Zase slyšíš trávu růst?“


      „Tak nějak,“ řekl Sabato. Pak se otočil a vylovil si z pekáče třetí paprikovou klobásku.


       


      Zatímco jedli a pili, díval se Marthaler na tabuli. Byla na ní jména obětí a několika lidí, které už během dne vyslechli:


      Erkan Önal, Frankfurt / manželka


      Elfriede Waiblingová, Dietzenbach / dcera / syn?


      Franz Helmbrecht, Goldstein (syn: Michael Helmbrecht!)


      Gottfried Urban, státní tajemník, Wiesbaden / manželka


      Susanne Melzerová, jeho asistentka, Hofheim


      Marthaler se podíval na hodinky. Bylo už skoro půl desáté. Ale přestože byli všichni vyčerpaní, na konec pracovního dne nebylo ani pomyšlení. Seznam zatím nebyl úplný a měli ještě hodně věcí k projednání. Ozval se, že by měli pokračovat.


      „Kurt Becker a Horst Delius? Vyplynulo něco z vašeho vyptávání?“


      Ti dva se podívali jeden na druhého.


      „Je to naopak.“


      „Co je naopak?“ zeptal se Marthaler.


      „Já se jmenuji Kurt Delius.“


      „A já Horst Becker.“


      „Sakra,“ řekl Marthaler. „Ještě se mi to párkrát přihodí. Už teď je v tomhle případu na mě až moc jmen. No tak, co nám můžete říct?“


      „Moc toho není. Vyptávali jsme se občanů, prošli jsme i okolní muzea a mluvili s jejich zaměstnanci.“


      „Zločin nikdo neviděl.“


      „Nikdo neslyšel výstřely.“


      „Někdo říkal, že mu nějaká paní v zeleném opelu obsadila parkovací místo. Když jsme se vyptávali, ukázalo se, že to mohl být i muž. Dalšího obtěžovali dva mladiství. A kdosi jiný si myslí, že několikrát zahlédl šedou dodávku.“


      „Uklízečka z muzea filmu uvedla, že viděla dvojici, která se hlasitě hádala. Muž chytil ženu za paži. Prý ji udeřil, když se bránila. Popis těch dvou nemáme, byla prý už moc velká tma.“


      „Ptali jste se na muže, o kterém Önal řekl své ženě?“ zeptala se Kerstin Henschelová. „Na muže, který prý odpoledne dlouho vysedával na lavičce?“


      Oba současně přikývli.


      „Zaměřili jsme se na to, když jsme zjistili, že nenajdeme žádné přímé svědky,“ řekl Kurt Delius. Pak se odmlčel.


      „No a?“


      „Nikdo ho neviděl. Ale v muzeu někdo vykládal, že se včera mezi 18.00 a 18.30 poblíž Občerstvení U sultána fotografovalo. Podařilo se nám toho fotografa najít.“


      Následovala další pauza.


      „No dobře. A co dál?“ dožadovala se Kerstin Henschelová.


      „Zrovna ty fotky vyvolával,“ řekl Horst Becker. „Prohlédli jsme si je. Je na nich vidět nějaký muž, ale má odvrácený obličej. Nedá se poznat. Vypadá to, jako by si dával pozor, aby se jeho tvář nedostala do záběru.“


      „Přesto ty fotografie potřebujeme,“ řekl Marthaler.


      „Dostaneme je zítra dopoledne.“


      „Dobře. Ještě něco?“


      „To celé nás přivedlo na jeden nápad,“ řekl Delius.


      „A to?“


      „Kromě tohoto fotografa tam včera určitě fotila nebo filmovala ještě celá řada jiných lidí. Řekli jsme si, že bychom měli požádat noviny, aby uveřejnily výzvu, ať nám lidé ty fotky a filmové záznamy donesou k nahlédnutí. Třeba budeme mít štěstí a něco na nich bude.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „to je dobrý nápad. Bohužel je už nejméně dvě hodiny po tiskové konferenci. Na předání té žádosti do tisku je už moc pozdě.“


      Ti dva se na sebe znovu podívali. Teď s úsměvem.


      „My jsme to už zařídili. Poprosili jsme Charlottu von Wangenheim, aby to udělala. Souhlasila, že se o to postará. Říkala taky, že ještě dnes v noci se sem nastěhuje technické oddělení a v prvním patře zřídí telefonní ústřednu, kde budou sbírat informace od obyvatel. Na prezidiu už teď určitě vyzvánějí telefony.“


      „Výborně,“ řekl Marthaler. „Jestli už nic nemáte, řeknu ještě já, co jsem dnes dělal.“


      Vstal, přešel znovu k tabuli a dopsal dvě další jména:


      Joachim Morlang / Barbara Pavelićová


      Pak vyprávěl, jak přišel na jméno páté oběti. Přestože vyšetřovací tým za poslední hodinu na soustředěnosti hodně ztratil, nyní všichni zase pozorně poslouchali. Když vykládal o vztahu bývalého advokáta a tanečnice, bylo napětí v místnosti téměř hmatatelné.


      „Morlang si zřejmě nenechal utéct žádný špinavý kšeftík. Musíme zjistit, čím se zabýval v posledních týdnech, s kým se stýkal. Požádal jsem Schillinga, aby poslal pár lidí na prohledání toho domu v Petterweilu. Doufám, že to stihli ještě dnes večer. S trochou štěstí budeme mít zítra ráno první výsledky.“


      „Pavelić, to jméno je mi povědomé,“ řekl Sven Liebmann. „Je možné, že jsme někdy měli ,zákazníka‘, který se takhle jmenoval?“


      „Ano. Před lety jsme měli na mušce nějakého Stipeho Paveliće. Chtěli jsme ho dostat kvůli obchodu s bílým masem a zabití z nedbalosti. Museli jsme ho pustit. Je dost pravděpodobné, že by se mohlo jednat o bývalého manžela naší tanečnice… Ale ještě něco vám musím říct. Barbara Pavelićová se zmínila, že Morlang měl včera večer na Önalově lodi s někým schůzku. Se ženou. Říkala, že se tam chtěl sejít s nějakou Francouzkou.“


      Nikdo se ani nepohnul. Panovalo úplné ticho. Všichni Marthalera s očekáváním sledovali.


      „Co je? Usnuli jste? Nic víc nevím. Joachim Morlang byl domluvený s nějakou Francouzkou. To je všechno.“


      Nakonec se slova ujala Kerstin Henschelová: „Ale, Roberte, je ti jasné, co říkáš? To je možná poslední díl skládanky. Ta Francouzka je žena, která seděla s Morlangem u stolu. Zatím jsme od ní neměli nic než ohmataný příbor a pár stop rtěnky na sklenici. To mi odpoledne potvrdil Schilling. Ta žena zmizela. Zbylo pět mrtvých a jeden těžce zraněný. Možná máme podezřelou.“


      „A taky pěknou zátěž pro německo-francouzské vztahy,“ zahučel Sabato.


      Napětí na chvíli polevilo a všichni se zasmáli. Dokonce ani Oliver Frantisek se neubránil úsměvu. A Marthaler měl znovu dojem, že mu možná křivdil. Předtím si všiml, že než začal Frantisek jíst, zavřel oči, sepjal ruce a odříkal tichou modlitbu.


      „Potom by byl ten muž na lavičce z obliga,“ řekl Kai Döring.


      Sven Liebmann zafuněl. „To by se ti líbilo,“ vyhrkl. Té poznámce rozuměl v místnosti jen málokdo a Liebmann se ji snažil hned zamluvit, aby kolegu neuváděl do rozpaků: „No lidi, přece si vážně nemyslíte, že ty vraždy spáchala ženská.“


      „A proč ne,“ zeptala se Kerstin Henschelová. „V dějinách kriminalistiky je dost vražedkyň, které zabíjely stejně chladnokrevně jako muži. Vzpomeňte si na tu Belgičanku, Marii Alexandrinu Beckerovou. Myslím, že jejích obětí bylo jedenáct. Nebo Marianne Nölleová, ‚kolínský anděl smrti‘, sedm mrtvých. Potom ta Kanaďanka, která spolu se svým mužem unesla a znásilnila několik děvčat. Jak se jenom jmenovala…?“


      „Kerstin, milost! My ti věříme, že existují ženy, které se brutalitou vyrovnají těm nejbrutálnějším mužům. Jenom nás ušetři dalších příkladů.“


      „Dobrá, ale Kai může mít pravdu a ten muž na lavičce je jenom výmysl, kterého bychom se rádi chytili, protože nemáme ani to příslovečné stéblo. Pravda je, že prostě plaveme. Tápeme v mlze. Říkejte si tomu, jak chcete.“


      Marthaler si uvědomil, že musí zasáhnout. Nechtěl, aby se už teď na začátku vyšetřování rozšířila rezignace.


      „Máme za sebou první kolo dotazování,“ řekl. „Zatím jenom kloužeme po povrchu. Výsledků je ale celkem dost. Máme několik možných motivů. Připomeňme si je: Erkan Önal mohl mít přece jen něco společného s heroinem, který Schilling našel na jeho lodi. Druhá možnost: Michael Helmbrecht zjistil, že jeho dědictví je v ohrožení. Třetí teze: Žena Gottfrieda Urbana mohla začít žárlit. U Joachima Morlanga ještě nevíme. Ale i Barbara Pavelićová bude mít ze smrti svého druha prospěch. Upřímně řečeno, nevíme toho tak málo na to, že ke zločinu došlo sotva před čtyřiadvaceti hodinami.“


      Ostatní mlčeli. Marthalerova řeč na ně zřejmě neudělala příliš velký dojem. Konečně se ujal slova Sven Liebmann:


      „Roberte, to je hezké, že se nás snažíš povzbudit. Máš pravdu, není to málo. Naopak. Podle mě je to už teď až moc. Ale hlavně mi to všechno připadá moc slabé. Mám strach, že se v tom ztratíme. Motivy, které jsi vyjmenoval, jsou motivy k jedné vraždě. Ale jen k jedné, ne k pěti. Ne u takového zločinu. Nejde to dohromady.“


      „Walter Schilling je přesvědčený, že se tam včera večer něco zvrtlo. Že se tam stalo něco, co nebylo v plánu. Možná měl umřít jen jeden z těch pěti. Nějak se to celé vystupňovalo.“


      „A co když to bylo tak, jak píše City Express? Co když to byl amok? Třeba pachateli nešlo o konkrétní lidi? Co když někoho popadl vztek, který si potřeboval vybít?“ Ty otázky položil Horst Becker. Nejistě se rozhlédl. Měl strach, že se se svou teorií pustil na moc tenký led. Marthaler čekal, co bude.


      Když nikdo nereagoval, přihlásil se o slovo Kurt Delius: „A změnilo by to něco?“


      „Všechno,“ řekl Becker. „Nikam bychom se nedostali s naším pátráním v okruhu obětí, protože pachatel by je vůbec neznal. A my bychom museli počítat s tím, že se pokusí znovu zabíjet na jiném místě. To je otázka, kterou kladou lidé od novin: ‚Kdy ten cvok udeří znovu?‘ “


      „Promiň, Horste, ale to je nesmysl,“ řekl Delius. „Použil právě tolik kulek, kolik potřeboval. Nestřílel divoce kolem sebe. Ten muž svůj čin provedl naprosto efektivně a ekonomicky.“


      „Nebo ta žena,“ řekla Kerstin Henschelová.


      „Nebo ta žena.“


      „Myslím, že Kurt má pravdu,“ vmísil se Sven Liebmann. „Není tam ani stopa po afektu. Ten chlap necítil ani k jedné z obětí nenávist. Střílel, aby je zabil. Bez jakéhokoliv pocitu pomstychtivosti nebo hněvu. Bez jakéhokoliv pocitu.“


      „Co je vlastně s vražednou zbraní? Máme už nějaké poznatky?“


      Všichni se začali zabývat otázkou Kaie Döringa. Zjevně byli rádi, že mohou mluvit o něčem, co není založeno jenom na spekulacích. Marthaler se podíval na Carlose Sabata. Ten však omluvně pokrčil rameny.


      „Co myslíte, proč jsem vám sem nosil buřty a sejra? Protože vám nemůžu nabídnout nic jiného. Jeden Schillingův člověk mi donesl nábojnice. Porovnal jsem je se vším, co znám. Nejsou tam žádné shody. Takovou munici jsem ještě nikdy neviděl. Nemám sebemenší ponětí, z jaké zbraně byla vystřelena.“


      Na Sabatovi bylo vidět, jak je mu to přiznání nepříjemné. Z kapsy saka vytáhl malý igelitový sáček a položil ho na stůl. Sven Liebmann si nábojnice prohlédl, potom zavrtěl hlavou a poslal je dál. Také ostatní byli bezradní. Nikdo zřejmě neměl představu, k jakému druhu zbraně mohou patřit.


      Nejdéle si důkazní předměty prohlížel Oliver Frantisek. Otevřel sáček, pak zaváhal a ohlédl se po Sabatovi. „Můžu?“ zeptal se.


      Sabato souhlasně přikývl. Frantisek vytáhl jednu nábojnici, znovu si ji důkladně prohlédl a pak ji zdviženou ukázal všem okolo.


      „Tady,“ řekl, „podívejte se: vlasová linie. Ta munice je z pistole Desert Eagle. Z verze Mark VII se šestipalcovou hlavní. Není pochyb.“


      „Mark VII znám,“ přikývl Sabato. „Ale takové nábojnice jsem nikdy neviděl.“


      „Stop!“ zasáhl Marthaler. „Nejsme žádní experti na zbraně. Vysvětlete nám, o čem se to tu bavíte. A vysvětlete to tak, aby tomu všichni rozuměli.“


      Sabato přikývl. „Desert Eagle je poloautomatická pistole, kterou od začátku osmdesátých let vyrábí jedna izraelská firma. Počátkem devadesátých let koupila licenci firma Magnum a od té doby je vyrábí v USA. Mark VII je jedním ze tří vyráběných modelů Desert Eagle. Přestože je jako služební zbraň pro policejní účely vlastně příliš těžká a velká, bývá často k vidění v amerických televizních seriálech. Proč si je ovšem náš velký kolega tak jistý, že jde o vražednou zbraň, to nám musí vysvětlit sám.“


      „Jistě,“ řekl Oliver Frantisek. „V roce 2001 byla vyrobena speciální řada Mark VII. Vyvinuli ji dva američtí inženýři a dali jí svou signaturu. Ti dva se jmenovali Wexler a Wayne. Trochu pozměnili hlaveň a přidali zvláštní munici. Ještě víc se tím zvýšila průraznost střely. To, že patrona byla vystřelena ze zbraně Wexler & Wayne, se dá mimo jiné poznat podle téhle tenoučké rýhy na nábojnici. Ta čára je jako jakési tetování, naprosto nezaměnitelná.“


      Ostatní Frantiseka sledovali s velkým údivem. Jejich nedůvěra poprvé ustupovala jistému obdivu. Kerstin Henschelová na Frantiseka povzbudivě mrkla, což on kvitoval vděčným pohledem.


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „To jsou konečně potěšitelné exaktní informace. Je ale otázka, jestli je můžeme využít pro vyšetřování. Můžeme z toho vyvodit nějaké závěry o pachateli?“


      „Myslím, že je to zatím první krok,“ řekl Frantisek. „Tuhle speciální verzi Desert Eagle vyrobili jen v jedné tisícikusové sérii. Osm set exemplářů zůstalo na americkém trhu. Dvě stovky si objednal MILAD, to je protidrogová jednotka francouzské státní policie. K té však nikdy nedorazily. Transport byl v březnu 2002 v Paříži cestou z letiště do centra přepaden. Celý náklad včetně munice byl uloupen a od té doby je nezvěstný. Při té akci zahynuli dva strážní. Pachatelé unikli nepoznáni. Rozsáhlé pátrání zůstalo bez úspěchu. Pokud vím, nikdy se to nevysvětlilo.“


      „Musí přece existovat nějaké stopy, indicie, svědci,“ namítl Sven Liebmann. „Někam se ty zbraně musely podít.“


      „Ano. Bylo by potřeba se zeptat a znovu projít seznam podezřelých. Že je ta neznámá žena z lodi Francouzka, to může být náhoda…“


      „Nebo také ne,“ řekl Marthaler. „To je jedno. V každém případě bychom měli kontaktovat kolegy v Paříži a poslechnout si, jak dopadlo vyšetřování. Třeba by se vyplatilo obnovit pátrání. V každém případě se teď aspoň máme čeho chytnout. Postaráš se o to, Olivere?“


      „Ano,“ řekl Frantisek, „rád. Ale jenom když toho teď necháme. Musím do postele. Cítím se jako zvadlý list salátu.“

    

  


  
    
      


      ŠESTNÁCT


       


      Když Marthaler o čtvrt hodiny později opouštěl svou kancelář, ostatní už byli pryč. Vrátil se ještě jednou do zasedačky, pozhasínal světla a zamkl dveře. Na chodníku se pak zastavil a zhluboka se nadechl. Pořád ještě bylo horko, ale teď aspoň trochu foukal vítr. Ve čtvrti byl klid a tma. Jen tu a tam se v oknech okolních domů ještě svítilo.


      Pak zaslechl potlačovaný smích. Na druhé straně ulice pod stromem stál muž se ženou. Vypadalo to, že se muž k ženě sklání, že se jejich hlavy dotýkají. Byla to Kerstin Henschelová a Oliver Frantisek. Marthalera si zřejmě nevšimli.


       


      Marthaler myslel na Terezu. Zneklidňovalo ho, co mu předtím řekla do telefonu. A ještě víc to, co mu neřekla. Neodpověděla mu na otázku, jestli ho ještě miluje. Vyhnula se odpovědi. Ptal se sám sebe, co se to s ní stalo, jestli se mezi nimi něco změnilo, aniž by si toho povšiml. Nedošel k žádnému závěru.


      Když se seznámili, oba se drželi hodně zpátky. On sám tehdy ještě hluboce truchlil pro Katharinu. Krátce po svatbě byla jeho žena postřelena bankovním lupičem a o dva týdny později na jednotce intenzivní péče univerzitní kliniky v Marburgu umřela, aniž mezitím nabyla vědomí.


      Až o několik let později se Tereza stala prvním člověkem, k němuž Marthaler znovu získal důvěru. Sbližovali se pomalu. Oběma to vyhovovalo tak, jak to bylo: nechtěli spěchat, nechtěli jeden druhého k ničemu nutit. „Ať to rozhodne život,“ řekla tehdy Tereza. Odjela do Madridu, kde dokončila studium dějin umění a zároveň pracovala jako průvodkyně turistů. Teprve po jejím návratu se poznali blíž.


      Na začátku mezi nimi vznikalo hodně nedorozumění, což nebylo způsobeno jenom tím, že Tereza vyrostla v Praze a Marthaler v provinčním městečku na severu Hesenska. Někdy jim připadalo, že jsou v mnoha věcech příliš rozdílní, takže spolu nemohou vydržet natrvalo. Pak zase byly chvíle, kdy si byli tak blízcí, že si rozuměli beze slov. Teď už si Marthaler život bez Terezy neuměl a ani nechtěl představit. Oba hodně pracovali, a o to víc si užívali okamžiky, kdy na sebe měli čas. Rád s ní chodil do kina, povídal si s ní, nechával si vysvětlovat obrazy jejích oblíbených malířů. A měl rád, když spolu mlčeli, aniž by to bylo třeba jen na vteřinu trapné.


      A teď měl strach. Poprvé po letech měl pocit, že jí nerozumí, že neví, co se v ní děje a co chce. Třeba to neví ani ona sama. Nic se přece nestalo. Nedošlo mezi nimi k žádné mrzutosti ani hádce. Přesto dnes ráno plakala. A v předešlém telefonátu se vyjádřila způsobem, který si neuměl vysvětlit. Uvědomil si, že se jeho myšlenky točí v kruhu. Dokud si s ní nepromluví, nedozví se pravdu. Ale dnes večer už bylo na rozhovor pozdě. Než přijde domů, bude Tereza dávno spát.


      Jeho vůz stál na protější straně ulice. Marthaler nastartoval a zapnul světla. Pak se rozjel. Když u semaforu na Hradní zastavil na červenou, napadlo ho, co říkal Sven Liebmann: že Michael Helmbrecht má autodílnu na Vřesové a že s oblibou pracuje pozdě večer. Marthaler si v autě rozsvítil a podíval se do notesu, kam si poznamenal Helmbrechtovu adresu a telefonní číslo. Projel křižovatku, kolem sardinské restaurace odbočil na Luční a pak doprava na Vřesovou. Ve světle pouliční lampy znovu zahlédl Kerstin Henschelovou a Olivera Frantiseka. Drželi se pod paží a dvacet metrů před ním přešli ulici. Pak zmizeli ve tmě.


      Marthaler dvakrát přibrzdil, aby viděl na domovní čísla. Potom našel hledanou adresu. Byl to starý činžák, za kterým se nacházel velký garážový dvůr a vedle prázdné parkoviště pro zákazníky nějakého supermarketu. Otočil auto a zaparkoval u vjezdu. Chvíli zůstal sedět a díval se do noci. Stáhl okénko a naslouchal. Kromě tichého šumu města nebylo nic slyšet.


      Vystoupil a vešel do dvora. Na samém konci viděl pod dvoukřídlými vraty prosvítat úzký proužek světla. Pomalu se k němu přiblížil. Když byl dost blízko, uslyšel nějaký zvuk. Tiché bušení do kovu, potom skřípot jako od pilníku. Marthaler vytáhl malou baterku a posvítil si na dřevěná garážová vrata. Pod průhlednou fólií byla rýsováčky připevněná ručně psaná cedule: „Michael Helmbrecht — ojeté vozy a autoopravna. Všechny značky.“


      Marthaler zvážil, jestli nemá přivolat hlídkový vůz. Pak se rozhodl jinak. Šel zpátky ke svému autu, sedl si dovnitř a vyťukal na mobilu Helmbrechtovo číslo. Za půl minuty se ozval mužský hlas.


      „No?“


      „Pane Helmbrechte, jste u sebe v dílně?“


      Nakrátko se rozhostilo ticho.


      „Kdo je tam?“ zeptal se Helmbrecht.


      „Kriminální policie. Jmenuji se Marthaler. Víte, co se stalo vašemu otci, že?“


      „Co chcete?“


      „Chtěli bychom s vámi mluvit. Chtěl bych vás požádat, abyste vyšel ze své dílny.“


      „Co je to za kravinu? Nemám čas. Mám práci.“


      „Prosím, pojďte ven. Jinak vás budu muset předvolat.“


      „Na to zapomeň, vole. Dělej si, co chceš.“


      Spojení se přerušilo.


      Marthaler hleděl směrem k dílně. Nic se nedělo. Uvědomil si, že udělal chybu. Jestli má Helmbrecht skutečně něco společného s těmi vraždami, zbytečně ho varoval.


      Pak se vrata garáže otevřela. Na tmavý dvůr zevnitř dopadlo světlo a vytvořilo žlutý trojúhelník. Vzápětí se objevila silueta mohutného muže. Michael Helmbrecht se rozhlédl. Něco držel v ruce, nějaký velký předmět. Marthaler však nerozeznal, co to je. Když muž nikoho neviděl, vrátil se a zavřel za sebou dveře.


      Marthaler zívl. Byl tak unavený, že měl pocit, jako by nespal už několik nocí. Byl vyčerpaný a současně rozčilený. S každou minutou, o kterou pracoval déle, rostlo nebezpečí, že udělá další chybu.


      Přesto chtěl podniknout ještě jeden pokus.


      Znovu vytočil Helmbrechtovo číslo. Tentokrát nikdo nereagoval. Marthaler se rozhodl počkat, co se stane. Pokud by se během příštích pěti minut nic nedělo, zavolá pohotovostní kriminální službu a nechá Helmbrechta odvézt na prezidium. Tam ho strčí do cely a zítra dopoledne ho vyslechnou.


      Po dvou minutách se Marthalerovi zavřely oči. Brzy nato tvrdě usnul.


      Ve snu stál v obrovité šedé kanceláři. Uvnitř byl dlouhý stůl, za nímž seděli dva muži, kteří se na sebe každou chvíli podívali s tichým porozuměním. Před psacím stolem stály dva vysoké mosazné sloupky spojené tlustou červenou šňůrou. Musel se před nimi zastavit. Muži na něho byli vlídní, vypadali však ustaraně. Zatímco z reproduktoru zněla nějaká reklama jako v obchodním domě, podali mu obálku a s očekáváním se na něho dívali. Vytáhl obrázek a podíval se na něj. Přestože to, co viděl, nepoznával, naplnilo ho to tak intenzivním hnusem, že obrázek upustil. Potom za sebou zaslechl Terezin hlas. Pocítil úlevu, že mu je nablízku. Hovořila na něho tiše a naléhavě, on jí ale nerozuměl, protože mluvila česky. Když se k ní chtěl otočit, aby ji pozdravil, zmizela.


      Potom něco explodovalo Marthalerovi přímo nad hlavou.


      Na okamžik jako by se mu zastavilo srdce a pak se znovu divoce rozbušilo. Potřeboval pár vteřin, aby si připomněl, kde je. Seděl jako zkamenělý za volantem svého služebního vozu. Pootevřel oči. Koutkem oka zahlédl, že ve tmě někdo stojí hned vedle dveří auta. Michael Helmbrecht přece jen vyšel ze své dílny. Našel Marthalera spícího v autě a teď udeřil pěstí do střechy.


      Marthaler dělal, jako by si toho nevšiml, jako by pořád ještě spal. Aniž by se jinak pohnul, zdvihl levou ruku a položil ji na kliku dveří. Několikrát se zhluboka nadechl.


      Potom dveře prudce otevřel a plnou vahou se do nich opřel.


      Michael Helmbrecht zaúpěl. Zapotácel se a upadl na zem. Oběma rukama si držel pravou holeň. Marthaler vyskočil z auta. Chytil Helmbrechta a paží ho zezadu sevřel kolem krku.


      „Jeden pohyb a zmáčknu,“ zasupěl Marthaler. Ještě pořád cítil leknutí hluboko v kostech, takže téměř nemohl mluvit.


      „Do prdele,“ kňučel Helmbrecht, „do prdele, zlomil jsi mi nohu.“


      Marthaler vytáhl z pouzdra služební zbraň. Aniž by ji odjistil, namířil ji Helmbrechtovi na hlavu. „Vstaň! Postav se k autu zády ke mně! A ani nemukni!“


      Když se muž pokusil vstát, zavyl jako poraněné zvíře. Marthaler teď stál dva metry od něho. Viděl, že se v okolních domech rozsvítilo několik světel. Někdo otevřel okno. „Co je to tam za randál?“ zakřičel ženský hlas.


      „Zavolejte policii!“ vykřikl Marthaler. „Vytočte tísňovou linku, rychle!“


      Helmbrecht pořád ještě ležel na zemi. Kroutil se bolestí. Možná to byla pravda, možná mu Marthaler opravdu zlomil holenní kost.


      „Kde jste byl včera večer?“


      „Potřebuju doktora, do hajzlu.“


      „Doktora dostanete. Ale napřed chci odpověď na svou otázku. Kde jste byl včera pár hodin před půlnocí?“


      „Co je to za blbost? Co je ti po tom, kde jsem byl? Byl jsem tady v dílně.“


      „Svědci?“


      „Do hajzlu se svědkama. Jasně že mám svědky. Byli tady dva zákazníci.“


      „Jména?“


      „Na jména ti seru. Byla tady vaše lítačka. Ta bába z předního baráku si zase stěžovala. Zeptej se jí! Celou dobu stála ve vokně.“


      V tom okamžiku zabočil do vjezdu hlídkový vůz se zapnutým majákem. Oba policisté vyskočili ven. Když uviděli Marthalerovu pistoli, sáhli po zbraních.


      Marthaler vytáhl služební odznak. „Kriminálka, oddělení vražd,“ zakřičel. „Tenhle muž je předběžně zadržený. Zavezte ho na prezidium. Vyspí se u nás. Zítra ráno půjde k výslechu.“


       


      O půl hodiny později Marthaler vešel do svého bytu. Opatrně otevřel dveře do ložnice. Tereza ležela v posteli a spala. Zašel do kuchyně, vytáhl z ledničky láhev piva, otevřel ji a vestoje si dal první lok.


      V obývacím pokoji přistoupil k polici, vytáhl CD Irish Tour Roryho Gallaghera a vybral si svůj nejoblíbenější kus, který neslyšel už spoustu let: „Million Miles away“, píseň o muži, který se cítí osamělý jako kus dřeva unášený vodou. Když se z reproduktorů ozval Gallagherův smutný hlas, začal si Marthaler pobrukovat. Jakmile skladba skončila, zmáčkl tlačítko opakování.


      Padl do křesla a zavřel oči. Co to se mnou je, říkal si. Mám práci, kterou si vydělám dostatek peněz. Jsem zdravý. Mám kolegy, s nimiž si docela dobře rozumím. Vedle leží žena, kterou miluji. Daří se mi lépe než devadesáti procentům lidí. Přesto jsem smutný.


      Jsem smutný, a nemůžu si ani pobrečet. Něco se změnilo a já nevím co. Už se ani nedostanu k tomu, abych o tom přemýšlel. Možná že za to můžou ti mrtví. Je jich rok od roku víc. A teď k nim přibylo dalších pět. To je příliš na to, aby se dalo s každým z nich soucítit tak, jak by si zasloužil. Zato každé nové místo činu zanechá stopy, které nejdou odstranit. I když vzpomínka časem vybledne a překryjí ji nové zločiny, staré stopy zůstávají.


      Neustále se opakovala období, kdy Marthalerovi připadaly stinné stránky jeho povolání tak nesnesitelné, že vážně přemýšlel o výpovědi. Přesto zůstával. Protože věděl, že mnoho kolegů je na tom stejně, a protože to vždycky byli ti, kterých si nejvíc vážil. Protože nechtěl, aby jeho místo zaujal někdo, kdo by tu práci bral jen jako zaměstnání; nějaký rutinní kariérista, jakých v posledních deseti letech u policie přibývalo. A také protože nevěděl, co jiného by měl dělat. Protože často míval pocit, že ho roky práce vyšetřovatele poznamenaly už natolik, že nemůže vykonávat žádné jiné povolání. „Jednou polda, vždycky polda,“ řekl mu před časem Carlos Sabato. A Marthaler se bál, že jeho přítel má pravdu. Že už nikdo z nich nedokáže vést život podle jiných pravidel, než jsou regule policejního aparátu.


      Marthaler vypil poslední hlt piva. Zvedl se z křesla a unaveně se odvlekl do koupelny. Když se svlékl a vyčistil si zuby, pozhasínal světla a vplížil se do ložnice. Tereza měla levou ruku na jeho polštáři. Opatrně ji odsunul, lehl si a okamžitě usnul.


       


      Někdy v noci ucítil dotyk. Pokoušel se ho zabudovat do svého snu, než si uvědomil, že ho Tereza zezadu objímá a hladí ho na prsou.


      „Kolik je hodin?“ zeptal se, když se probral natolik, aby mohl mluvit.


      „Brzo přijde ráno,“ zašeptala a ještě víc se k němu přitiskla.


      Po chvíli se jí vymanil a obrátil se na záda. „Chceš si promluvit?“ zeptal se. „Řekneš mi, co se děje? Včera v telefonu, to jsi…“


      Nedostal se dál, Terezina pravá ruka mu zavřela ústa. „Ne, teď ne.“


      Přisunula se ještě o kousek blíž. Když si byla jistá, že Marthaler nebude mluvit, začala mu špičkami prstů přejíždět po rtech. Pak mu ukazováčkem sklouzla po krku a po hrudníku až k pupku a zlehka mu masírovala vnitřní stranu stehen. Tiše zasténal.


      Otočil se k ní a začal ji také hladit.


      Milovali se dlouho, prudce a beze slova. Nakonec znovu leželi bok po boku a drželi se za ruce, oba zpocení a zadýchaní.


      „No teda,“ řekl Marthaler po chvíli, „to byla nádhera.“ Když Tereza nereagovala, zjistil, že už zase spí. Pak i jemu klesla víčka.

    

  


  
    
      


      SEDMNÁCT


       


      Než Valerie otevřela oči, pokusila se pohnout rukama. Zase spala. A zase nevěděla, kolik uplynulo času. Otevřela ústa. Jazykem si přejela suché rty. Několikrát se zhluboka nadechla a zase vydechla. Vzduch byl vlhký a zatuchlý. Ale už aspoň neměla roubík. Sundali jí pouta. Mohla hýbat rukama a nohama. Žila.


      Na okamžik pocítila něco jako vděčnost. Ať jí to udělal kdokoliv, nechal ji žít. Nechtěl ji zabít. Alespoň prozatím.


       


      Ve čtvrtek dopoledne si zajela na Gare de l’Est koupit jízdenku a nastoupila na první vlak do Frankfurtu. Už odpoledne se tam měla setkat s mužem, který jí telefonoval a představil se jako právník zastupující malé německé hudební vydavatelství. Pan Morlang ji po telefonu neustále zapřísahal, že musí být první, s kým bude o rukopisu partitury Tajemství letní noci jednat. Slíbila mu to, ale hned zdůraznila, že má ještě řadu dalších zájemců.


      Vlak odjel z Paříže s velkým zpožděním. Na trati došlo k neštěstí a koleje uvolnili až odpoledne. Zavolala Achimu Morlangovi a posunula setkání na pozdní večer. Za jízdy skoro bez ustání telefonovala. Do redakce přicházely stále nové nabídky. Její diář se na příští dny zaplnil do poslední minuty.


      Když dorazila do Frankfurtu, měla čas jen na to, aby si v hotelu odložila zavazadlo. Taxíkem se pak nechala zavézt do Občerstvení U sultána. Z Paříže byla zvyklá, že každá jízda přes město trvá nekonečně dlouho. Tady ji udivilo, že dorazila k cíli ani ne za deset minut.


      Když vešla do lodní restaurace, uviděla na konci lokálu sedět muže, který na ni zamával. Pan Morlang ji vlídně přivítal. Byl to zavalitý muž středního věku a neustále se usmíval. Přestože vypadal trochu zanedbaně, hned jí byl sympatický. Pár minut si vyměňovali nezávazné zdvořilosti a pak se přišel mladý hostinský zeptat, co si objednají. Nechtěli si tak pozdě dávat žádné velké jídlo, proto si vybrali talíř s mixem tureckých předkrmů.


      „Co si dáte k pití?“ zeptal se pan Morlang.


      „Sklenka červeného by nebyla špatná,“ řekla.


      „Dobrý nápad,“ odpověděl. „Musíte ho ale sama vybrat, jste přece Francouzka. Erkan vám předvede, co nabízí jeho vinný sklípek.“


      Hostinský na ni mrkl a požádal ji, aby ho následovala.


      Pak se něco stalo.


      Zrovna vstala ze svého místa, když na loď vstoupil tmavě oblečený muž. Oči měl zakryté zvláštními velkými brýlemi, které vypadaly skoro jako malý dalekohled. V ruce držel pistoli. Šel rovnou k ní. Valerie se zasmála. Celé to vypadalo tak bláznivě, že to chvíli považovala za žert. Pan Morlang vstal a vyšel do uličky.


      „Co je?“ zeptal se.


      Pak padly dva výstřely. Krvácející Achim Morlang padl na zem.


      Neviděla, co se dělo potom. Erkan otevřel dveře do přední části lodi a vtáhl ji do malého skladu. Vmáčkla se do rohu mezi nějaké kbelíky, klekla si na zem, zavřela oči, tvář obrátila ke zdi a doufala, že se jí nic nestane. Slyšela přidušené výkřiky, další výstřely a hlasité naříkání. Hlavně si však vzpomíná, že sama kňučela strachem. Pak zavládlo ticho. Když otevřela oči, byla na lodi tma. Všechny lampy byly zhasnuté.


      Nikde se nic nehýbalo. Slyšela zvuky vody šplouchající o bok lodě a sem tam auto projíždějící po silnici. Když se chtěla otočit, uvědomila si, že za ní někdo stojí. Ucítila závan vzduchu. A pak měla dojem, že se jí rozskočilo temeno hlavy.


       


      Jak dávno to všechno bylo? Pár hodin? Den? Dva dny? Úplně ztratila pojem o čase. Teprve teď zvedla víčka. Oči ji pálily. Ležela na zádech. Pod sebou měla matraci páchnoucí plesnivinou. První, co uviděla, byl špinavý betonový strop, pod nímž se táhly dvě tlusté hnědé roury.


      Valerii silně bolela hlava. Stiskla si spánky a nahmatala velkou opuchlinu. Pak se obrátila na bok. Místnost byla velká a jen skrovně osvětlená. Nebylo tu žádné okno. Objevila malou lampu nade dveřmi, skleněný ovál pod drátěnou mřížkou. Potom se otočila a podívala se na protější stranu. Další dveře a nad nimi stejná slabě svítící lampa. Když zkusila vstát, udělalo se jí černo před očima. Nohy ji neunesly.


      Za minutu to zkusila znovu. Oběma rukama se opřela o stěnu s drsnou omítkou. Kolena se jí třásla. Opatrně kladla jednu nohu před druhou a vydala se na prohlídku místnosti.


      Najednou sebou trhla leknutím. Kopla do plastové láhve s minerálkou, která se teď kutálela po zemi.


      Přinesli mi vodu, abych neumřela žízní, pomyslela si. Ať ode mne chtějí cokoliv, chtějí mě živou. Sehnula se, zdvihla láhev, odšroubovala uzávěr a čichla si k obsahu. Pak se napila.


      Rozhlédla se. Kromě matrace — mojí matrace, pomyslela si —, starého umyvadla a stejně staré záchodové mísy byla místnost prázdná. Dveře vpravo byly zajištěné závorou. Byly to těžké dveře ze zrezivělého kovu. Přiložila k nim ucho a poslouchala. Nebylo nic slyšet. Kromě zvuků, které sama způsobovala, tu vládlo úplné ticho.


      Valerie přešla místnost a zkusila to na druhé straně. I druhé dveře byly zamčené. Ani za nimi nebylo nic slyšet. Sevřela pravou ruku v pěst a zabušila na kov. Když hluk, který vyvolala, utichl, zavolala o pomoc. Nedělala si však naděje, že ji někdo uslyší.


      Přemýšlela, v jakém prostoru se to nachází. Na sklep byla místnost příliš velká. Třeba jde o nějaké skladiště. Nebo starou továrnu. Ale proč by stavěli továrnu bez oken? A neměly by tu pak být místo dveří velká vrata? Přesto měla dojem, že už někdy v takové místnosti byla.


      Pak si vzpomněla. Před lety psala reportáž o Maginotově linii — opevnění, které se táhlo po celé délce francouzsko-německé hranice. Po zkušenostech z první světové války vláda v Paříži vypsala obrovitou stavební zakázku, jež měla Francouze chránit před novým útokem jejich německých sousedů. Valerie zajela do Alsaska, kde si prohlédla jednu ze starých podzemních pevností a udělala rozhovor s jejím bývalým velitelem. Vypadalo to tam podobně jako tady, v jejím vězení. A také to tam stejně páchlo: vlhce, zatuchle a po zrezivělém železe.


      Teď si byla jistá: je v nějakém bunkru. Pod zemí. Zavřeli mě do bunkru a nikdo neví, kde jsem, pomyslela si. Dokonce ani já sama nevím, kde se ten bunkr nachází. Ve městě? V lese? V Německu, nebo ve Francii? A i kdybych to věděla, nemám žádnou možnost dovolat se pomoci.

    

  


  
    
      


      OSMNÁCT


       


      Ten zvuk přicházel z velké dálky. A opakoval se v pravidelných intervalech. Pak nastal klid.


      Ale už za chvíli ho Marthaler uslyšel znovu. Konečně pochopil, že je to telefon. Pomalu se probral. Otevřel oči. Škvírou mezi závěsy pronikalo dovnitř jasné sluneční světlo. Tereza už vstala.


      Promnul si dlaněmi obličej a podíval se na elektronický budík, který stál vedle něho na nočním stolku a který zapomněl nařídit.


      Šel do obývacího pokoje a vytáhl telefon zpod rozložených novin, které tam včera nechala ležet Tereza. Stiskl zelené tlačítko příjmu, nestačil se však ohlásit.


      „Roberte, jsi to ty?“


      „Ano, mami, promiň. Zrovna jsem se probudil. Jsem ještě celý…“


      „Mám zavolat později?“


      „Ne, to je dobrý. Je fajn, že tě slyším. Jak se máte?“


      Slyšel, že matka zaváhala.


      „Ale celkem dobře,“ řekla.


      Marthaler se okamžitě polekal. Jeho rodiče si nikdy nestěžovali. Byl zvyklý, že si o ně nemusí dělat starosti. Byli zdraví a byl to nejšťastnější manželský pár, jaký znal.


      „Celkem?“ zeptal se. „Takže moc dobře ne?“


      „Dělali jsme si o tebe starosti. Už jsem se ti párkrát zkoušela dovolat, ale nikde jsem tě nesehnala. Četli jsme, co se stalo.“


      „Hm,“ řekl.


      „Není to pro tebe nebezpečné?“


      „Ne, mami, není. Je to jenom spousta práce. Šel jsem moc pozdě spát.“


      „Ten, co to udělal…“


      „Ano?“


      „Ten, co to udělal,“ řekla matka, „to není jenom vrah, že?“


      „Je to vrah. Ale myslím, že vím, co tím myslíš…“


      „Myslím, že to musí být skrz naskrz špatný člověk. Někdo takový neuznává žádné meze.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „toho se bojíme.“


      „Chytnete ho brzo?“


      Marthaler nechtěl matce odpovídat tak, jak by odpověděl novinářům. Nechtěl ji odbýt frázemi. Nezbylo mu než říct pravdu: „Nevím, mami. Opravdu to nevím.“


      „Dáváš na sebe pozor, viď? … A jak se má Tereza?“


      Marthaler mlčel o chvilku déle, než měl.


      „Už je pryč. Má moc práce.“ Sotva ty dvě věty vyslovil, došlo mu, že to v matce muselo vzbudit nedůvěru.


      „Roberte, nevyvádíš snad nějaké hlouposti? Chováš se k ní pěkně, nebo snad ne?“


      „Ale ano, chovám. Jenom mám pocit, že bychom si měli zase jednou promluvit.“


      „Neudělej nějakou hloupou chybu,“ napomenula ho matka znovu. „Nejsi už nejmladší. Tak prima děvče bys už tak snadno nenašel.“


      „Já vím, mami. Pracuju na tom.“


      „Možná byste se měli konečně vzít. Možná to jí chybí. Ženy jsou v tomhle jinačí.“


      „Mami, prosím tě!“


      „Dobře, dobře. Už mlčím. Chtěla jsem jenom slyšet, že jsi v pořádku. Mám tě pěkně pozdravovat od taťky.“


      „Děkuju. Dej mu za mě pusu… A opravdu je u vás všechno v pořádku?“


      „Hlavně se někdy sám ozvi. Ano?“


      „Slibuji!“ řekl jako pokaždé.


       


      Deset minut Marthaler potřeboval na ranní hygienu. Během telefonátu s matkou si z mrazničky vytáhl dva krajíce chleba a strčil je do opékače. Zaklel, když si uvědomil, že zapomněl koupit pomerančovou marmeládu. Pak si chtěl uvařit espreso, zjistil ale, že došla i zrnková káva.


      Zatracená práce, pomyslel si, jak má jeden pracovat, když se nedostane ani k pořádné snídani.


      Připnul si pouzdro s pistolí, vzal svazek klíčů a vyšel z bytu. Když za ním zapadly domovní dveře, zamyslel se, kde vlastně v noci nechal služební auto. Nic ho nenapadlo. Vzpomněl si, že poblíž domu nenašel žádné volné místo a musel projet okolní ulice. Zapomněl ale, kde nakonec zaparkoval.


      Na okamžik ho napadlo, že by mohl vytáhnout ze sklepa kolo, pak si ale vzpomněl, že se pořád ještě nedostal k tomu, aby na něm zalepil jednu duši. Rozhodl se zajít pěšky do Lesecafé a pak na metro. Seběhl dolů a přešel Mörfeldskou výpadovku. Než dorazil k průchodu u Jižního nádraží, před výkladem pekařství uviděl sedět na zemi nějakou ženu. Měla tmavé vlasy a dlouhou sukni. V náručí držela miminko, které zřejmě spalo. Žena natahovala ruku ke kolemjdoucím a naříkavým tónem je prosila o trochu peněz. Vedle ní ležel kus lepenky s nápisem: „Hlad, prosím, děkuji!“ Marthaler prohrábl kapsy u kalhot, vytáhl dvoueurovou minci a položil ji ženě do dlaně. Vmžiku zmizela. Přinutil se pohlédnout ženě do očí a popřát jí dobrý den, její pohled však zůstal zastřený. „Děkuji, děkuji, děkuji,“ opakovala pořád a i ta slova zněla jako žalozpěv, určený stejně dobře nikomu jako celému světu.


      Ve staré nádražní hale byl chládek. Stěny byly pokryté zelenými a tyrkysovými kachlíky. Marthaler si v kiosku koupil balíček mentolových cigaret a roličku peprmintových bonbonů.


      „Vaše fotka byla v novinách,“ řekl mu prodavač, který měl pod koutkem pravého oka vytetovanou vězeňskou slzu. „Už jste toho Turka chytili?“


      Marthaler na okamžik pocítil nutkání chytit toho chlápka pod krkem a vytáhnout ho z jeho okénka. Nejraději by na něho zařval. Místo toho jen zavrtěl hlavou a beze slova odešel. Umínil si, že příště si bude cigarety kupovat jinde.


      Když vyšel na náměstí Diesterwegplatz, uvědomil si, jaké už je horko. Dva důchodci, kteří šli vedle něho, si stěžovali na vedro. Nedaleko stála skupina školaček, které se navzájem osvěžovaly vodou z barevných plastových lahví. Každou chvíli bylo slyšet, jak některá ječí.


      Marthaler přešel přes náměstí a pokračoval do Diesterwegstraße. O pět minut později zabočil do průjezdu a vešel na dvorek své oblíbené kavárny. Tady Tereza během studia nějakou dobu pracovala jako servírka a tady se s ní Marthaler seznámil. Protože muzeum Städel není daleko, Tereza často trávila polední přestávku ve svém starém oblíbeném lokálu a občas, když měl Marthaler volno, se tu sešli na něco malého k jídlu.


      Když ho zahlédla číšnice, zamávala na něho. „Hned jsem u tebe,“ zavolala.


      Carola se za ty roky stala Terezinou nejlepší přítelkyní. Setkávaly se několikrát týdně, často si dlouze telefonovaly, a když byly spolu, stávalo se, že si něco šuškaly do ucha a pak se rozchechtaly jako puberťačky. Přestože byla Carola Marthalerovi sympatická, občas se přistihl, že na důvěrnou blízkost obou dívek reaguje se závanem žárlivosti. Byl ale dost chytrý, aby nic z toho nedal pocítit Tereze.


      „Aha, nesmírně zaměstnaný pan hlavní komisař, pěkně vás vítám,“ řekla Carola jízlivě, když došla až k němu.


      Marthaler se na ni zkoumavě podíval. „Netykali jsme si už někdy? Máš špatnou náladu? Co jsem ti udělal?“


      Carola zvedla obočí. Pak zavrtěla hlavou. „Nech to být! Zapomeň na to! Chceš si něco objednat?“


      „Ano,“ řekl, „můžeš mi rychle udělat housku se sýrem a cappuccino? Ale musí to být opravdu rychle, nemám moc času.“


      „Cokoliv jiného by mě udivilo,“ řekla Carola a odspěchala.


       


      „Co to má znamenat, Roberte?“


      „Co má co znamenat?“


      Marthaler stál ve dveřích jednací místnosti a rozhlížel se po přítomných.


      Charlotta von Wangenheim vstala a dala si ruce v bok. Ve tváři byla celá rudá.


      „Jak to, žes včera nebyl na tiskovce? Jak to, že místo sebe posíláš Elviru, aby tě omluvila? A kde vůbec trčíš? Co děláš?“


      „Zaspal jsem,“ řekl. „Včera jsem pracoval devatenáct hodin a dnes ráno jsem neslyšel ani budík, ani telefon.“


      „A proč někomu nezavoláš a neřekneš, že přijdeš později?“


      „Protože jsem nechtěl ztratit ještě víc času.“


      „Víš, jaký je rozdíl mezi policajtem a šimpanzem?“ zeptala se Charlotta.


      Všichni se na šéfku bezradně dívali. Když nikdo nezareagoval, sama si odpověděla: „Je vědecky prokázáno, že šimpanzi umí komunikovat.“


      Marthaler byl jediný, komu nebylo do smíchu. „Má to znamenat, že mi vyčítáš…?“


      „Vyčítám ti, že ses ulil z té tiskovky, že jsi nedodržel naši domluvu. A prosím tě, aby sis odvykl takové sólové výstupy. Teď jsem jenom chtěla říct vtip, nic jiného.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler a posadil se na jedno z volných míst u stolu. „Řekla jsi vtip a všichni se zasmáli. Tak mi teď třeba můžete říct, jestli je něco nového.“


      „No ovšem, máme novinku,“ řekla Charlotta, „jenomže tě nepotěší: přišlo na tebe obvinění z těžkého ublížení na zdraví.“


      „To je další vtip?“


      „Vůbec ne. A řekla bych, že moc dobře víš, o co jde.“


      Tentokrát se nezasmál nikdo kromě Marthalera. „No ne, lidi, snad ne ten Helmbrecht? Ten týpek se ke mně potmě připlížil a z ničeho nic mi praštil pěstí do střechy auta. Tak silně a hlasitě, že jsem málem dostal infarkt. Tak jsem otevřel dveře a…“


      Charlotta mu skočila do řeči: „Podrobnosti si nechej na disciplinární řízení. On říká, žes mu roztříštil holenní kost a pak jsi mu odmítl zavolat lékaře.“


      „To si dovedu představit, co ten sígr říká. A je mi to úplně jedno. Už jste ho vyslechli?“


      „To bychom ho napřed museli předvolat.“


      „Ale Michael Helmbrecht přece sedí na prezidiu v cele předběžného zadržení.“


      „Nesedí.“


      „Dnes v noci jsem ho nechal zadržet, Charlotto.“


      „A dnes ráno tu byl jeho advokát a dostal ho ven. Nebylo odůvodněné dál ho tam držet. Ten advokát je mimochodem kamarád s ministrem vnitra. Pracovali kdysi pro stejnou kancelář.“


      „To je bordel!“ vybuchl Marthaler.


      „Ne, není. Všechno je to v naprostém pořádku. Helmbrecht má na noc vraždy alibi. Dva policisté řešili stížnost na rušení klidu a v příslušné době…“


      „To všechno vím. Ale on měl motiv, aby zabránil otcově svatbě. Nemusel tu vraždu provést sám. Patří do okruhu podezřelých.“


      „Roberte, tomu přece sám nevěříš. Jestli je z toho někdo venku, tak je to Michael Helmbrecht.“


      Marthaler neodpověděl. Už se v tom nechtěl dál vrtat. Charlotta von Wangenheim má nejspíš pravdu.


      „Hlavní problém je, že ministr vnitra jenom čekal, až uděláš nějakou chybu, a tys mu tak pěkně nahrál. Požaduje, abychom tě postavili mimo službu. Tvrdí, že policista, který má na krku obvinění z těžkého ublížení na zdraví, nemůže nadále zůstat ve funkci.“


      Marthaler zavřel oči. Zavrtěl hlavou. „Lidi, co je to zase za sračky? Už toho mám plný zuby. Takhle přece nemůžeme pracovat, když nám někdo zvenčí kecá do všeho, co děláme.“


      „Mluvila jsem s Eisslerem,“ řekla Charlotta.


      Marthaler sklonil hlavu jako delikvent, který tuší rozsudek a nevidí žádnou možnost, jak ho odvrátit. „A?“ zeptal se tiše.


      „Policejní prezident se za tebe postavil. Stejně jako já. Zůstáváš ve službě.“


      Marthaler si oddechl. Napadlo ho, jestli by neměl poděkovat, ale nechal to být.


      Charlotta von Wangenheim vstala a sbalila si papíry.


      „Musím odjet,“ řekla. „U šéfa zemské kriminálky je krizové zasedání. Nic od toho nečekám. Ale někdo musí dělat špinavou práci. No co…“


      Kývla na přítomné a vyšla z místnosti. O pár vteřin později znovu otevřela dveře.


      „A víte, jaký je rozdíl mezi baterií a naším ministrem vnitra?“


      „Ne, povídej!“


      „Baterie má jednu stranu kladnou.“

    

  


  
    
      


      DEVATENÁCT


       


      Marthaler sešel do sklepa Bílého domu, kde měl pracoviště Carlos Sabato a jeho kolegové. Dveře do Sabatovy laboratoře byly zavřené. Marthaler zaklepal, a aniž počkal na vyzvání, hned vešel do místnosti.


      Kriminální technik stál zády ke dveřím u úzkého regálu, který jeho mohutná postava skoro zakrývala. Na uších měl nasazená velká sluchátka a pohyboval se v rytmu hudby, kterou slyšel pouze on. Současně listoval v obrovské knize.


      Marthaler obdivoval lehkonohou eleganci, s níž Sabato navzdory své tělnatosti tančil. Zdrženlivě šarmantní tanec, který korpulentní přírodovědec předváděl jen sám pro sebe. Nepotřeboval diváky. A zjevně ani žádné diváky nechtěl.


      Aby přítele neuvedl do rozpaků, vyšel Marthaler z laboratoře, zavřel zvenku dveře a znovu zaklepal, tentokrát mnohem hlasitěji. Vzápětí uslyšel Sabatův dunivý hlas.


      „Dále, ksakru!“


      „Carlosi, promiň…“


      „Roberte, ty zvíře, zrovna jsem si poslouchal muzičku…“


      „Jo,“ opáčil Marthaler, „předpokládám, že si zase pouštíš bojové písně španělské dělnické třídy.“


      Sabatovi rodiče zamlada bojovali ve španělské občanské válce na straně republikánů, později pracovali v odboji a v polovině padesátých let uprchli do Německa, aby unikli zatčení frankistickou policií. Carlos byl dodnes hrdý na tyto tradice své rodiny, kterou podle jeho slov ze sta procent tvořili nepřátelé státu. Když se ho Marthaler jednou zeptal, jak se takový postoj slučuje s jeho zaměstnáním u policie, Sabato odpověděl, že nepracuje pro stát, ale pro lidi, kteří v něm žijí.


      Teď se Sabato zasmál. „Prej dělnická třída…“ Sundal si sluchátka a nasadil je na uši Marthalerovi.


      „No?“ zeptal se po chvíli. „Jak se to hlavnímu komisaři zamlouvá?“


      Marthaler se zakřenil. „Stevie Wonder,“ řekl, „Sir Duke. Hit číslo jedna v roce… počkej, kdy to bylo…? Hádám tak 76 nebo 77.“


      Sabato spokojeně přikývl. „Přesně! Zkouška za jedna!“ Vypnul hudbu a ukázal na volnou židli vedle svého psacího stolu. „Za to se smíš posadit.“


      Pak se na Marthalera usmál. „No? Jakpak se cítíme?“


      „Jak bych se měl cítit?“


      „Ale no tak, jen se nedělej! Nedáme si štamprli starýho Osborna?“


      „Promiň, Carlosi, ale já ti opravdu nerozumím. A dobře víš, že alkohol přes den nesnáším.“


      V Sabatově pohledu se objevila nedůvěra a podráždění. „Mluvil jsi už přece s Terezou, nebo ne?“


      Marthaler se rozčílil. „Hergot, co to má všechno znamenat? Co máte všichni s Terezou? No jistě, momentálně nám to moc neklape. Ale já vůbec nevím, co se vlastně děje. Tereza se chová hrozně divně. Chce se mnou mluvit, ale nemluví. Chce počkat, až budu mít víc času. Jenomže já momentálně čas nemám. A ani nevím, kdy ho budu mít. Nevím, jestli mi chce navrhnout, abychom se vzali, nebo abychom se rozešli. Dovedeš si snad představit, že jsem z toho mimo. Bouří se mi myšlenky i pocity… A přitom se teď musím soustředit na něco úplně jiného.“


      Marthaler se divil sám sobě. Rozhovořil se o věcech, o kterých normálně nikdy nemluvil. Přesto byl rád, že to udělal.


      Sabato zvedl obě dlaně, jako by chtěl přítele uklidnit. „Ok,“ řekl, „nech to být. Odpusť, jestli jsem se tě dotkl. Neměl jsem to v úmyslu. Tak už mi řekni, co jsi chtěl. Musíš přece mít nějaký důvod, proč jsi sestoupil do mých katakomb. Nebo máš pro mě nový recept na nějakou specialitku?“


      Marthaler se zasmál. „Ne. Chtěl jsem s tebou mluvit o tom případu. Potřebuji tvoji radu. Mám dojem, že se do toho beznadějně zaplétáme. Už teď máme takovou spoustu jmen a informací, že se motáme jako v nějakém bludišti. A až k tomu přibudou informace od obyvatel, až pokročíme s dotazováním a vy nám vyhodnotíte stopy, bude to celé tak nepřehledné, že už nikdo nedokáže vnímat všechny podrobnosti. Mám pocit, že se musíme soustředit, ale nevím na co.“


      Sabato zdvihl obočí. „A to říkáš ty, který jsi vždycky proti tomu, aby se hypotézy přijímaly příliš brzo? Jindy přece trváš na tom, aby se co nejdéle vyšetřovalo na všechny strany.“


      Marthaler mlčel.


      „No dobře,“ pokračoval Sabato, „chápu, co máš na mysli. Jsem na tom podobně. Připadá mi, že tápeme ve tmě. Jako by tu byl někdo, kdo si právě tohle přeje. A vždycky když si myslíme, že vidíme nějaké světýlko, je to jenom bludička. Všechny možné motivy, o kterých jste zatím uvažovali, mi připadají nicotné. Není možné, aby někdo spáchal takový zločin jenom proto, že chce taťkovi zabránit, aby se znovu oženil. Ani ten pytlík heroinu není žádný pořádný důvod. A že nějaký ženatý státní tajemník spává se svou sekretářkou a potom ještě jde za prostitutkou, to možná není úplně normální, ale upřímně řečeno, kdyby to mělo vždycky skončit takovým krveprolitím…“


      Sabato umlkl. Marthaler čekal, že bude mluvit dál a svoje pochybnosti nějak shrne.


      „Takže?“


      „Nevím. Celé to bude větší. Větší, než momentálně tušíme. Buď jsme něco přehlédli, nebo něco ještě vůbec nevíme.“


      „Ale co by to mohlo být?“


      „Jsou dvě možnosti. Buď je za tím nějaká obrovská politická sviňárna — pak bychom museli hledat motiv na ministerstvu vnitra. Anebo má pravdu Kerstin.“


      „V čem?“ zeptal se Marthaler.


      „Myslí si, že klíčem k tomu všemu je ta Francouzka.“


      „A co si myslíš ty?“


      „Kerstin je chytrá ženská a dobrá vyšetřovatelka. Myslím si, že ví, co říká.“


      „Přitom ještě ani nevíme, jestli žena, o které mluvíme, opravdu pochází z Francie,“ připomněl Marthaler. „Kromě výpovědi té tanečnice k tomu nic nemáme.“


      „Můžeš stavět na tom, že ta výpověď je pravdivá,“ řekl Sabato. „Stopy rtěnky, které Schillingovi lidé na lodi zajistili, pocházejí z výrobku, který se vyrábí exkluzivně pro jednu parfumerii. Ta má jenom asi třicet prodejen — všechny v Paříži a nejbližším okolí. Jednoznačně to vyplynulo z analýzy…“


      „A na to jste přišli tak rychle?“ zeptal se Marthaler.


      Sabato se spokojeně usmál. „Počkej, to ještě není všechno. Na stole, u kterého ta žena seděla, stál popelník. Technici v něm našli zmačkaný účet z jídelního vagonu. Díky natištěnému času a číslu vlaku jsme se dostali dál. Ten vlak vyjel včera pozdě odpoledne s velkým zpožděním z Paříže.“


      „Takže můžeme předpokládat, že ta žena přijela přímo z Paříže, aby se tu setkala s Joachimem Morlangem. Nějak se musela dostat od nádraží k řece. Pravděpodobně taxíkem. A pravděpodobně si objednala hotel, ve kterém přenocovala.“


      „Nebo také ne.“


      Marthaler se na Sabata tázavě podíval.


      „Je toho ještě víc,“ pokračoval kriminální technik. „Na sklenici a na příborech jsme zajistili otisky prstů té Francouzky. Tytéž otisky se ale nacházejí na lodi ještě na jiném místě. V přední části je jakási komora. Tam se ta žena zřejmě také zdržovala. Její otisky byly všude. Kromě toho v té komoře ležela prázdná láhev od vína a na ní byl nalepený chomáč ženských vlasů. Na koříncích ulpěly kousíčky kůže. Vsadil bych se, že až tu ženu najdete, bude mít ránu na hlavě, aspoň malou.“


      „Takže se zapletla do nějaké rvačky.“


      „Vypadá to tak,“ odpověděl Sabato. „Pravděpodobně ji tou lahví udeřili do hlavy. Na skle lahve byly zjištěny otisky prstů Erkana Önala. Byly však setřené. Po něm na láhev sahal někdo v rukavicích.“


      „Takže předpokládáš, že ta žena nebyla pachatelkou. A že žije.“


      „Správně. Jestli byl ten úder lahví správně umístěný, mohl ji aspoň na chvíli omráčit. Třeba ji pak pachatel odtáhl. V každém případě ji nezabil na místě jako ostatní. A to musí něco znamenat. Neptej se mě ale co.“


      „Dobrá práce, děkuji,“ řekl Marthaler.


      „Ještě abys nadával,“ odpověděl Sabato.


      „Jenom by mě zajímalo, proč jsem se tohle všechno nedozvěděl už dřív. Proč jsem musel úplnou náhodou přijít do tvého doupěte, abych zjistil aktuální stav vyšetřování.“


      Sabato se na svého přítele chvíli jen nevěřícně díval a pak se rozkřičel: „Jsi ty vůbec normální? Dnes ráno jsem byl třikrát za Elvirou a ptal jsem se po tobě. Pokaždé mi řekla, že pan hlavní komisař tu ještě není. Od šesti hodin jsem v laboratoři, zatímco ty si pravděpodobně ještě chrníš. A pak si, ty pitomče, přijdeš a…“


      Marthaler se zasmál. „To měl být jenom vtip, Carlosi. Nejspíš se s tebou kamarádím jenom proto, že mi vždycky na všechno skočíš. Neexistuje tak blbý výrok, abys ho ty nevzal vážně. Myslím, že jsi jediný člověk, kterého znám a který si ještě nikdy nevšiml, že říkám vtip.“


      To byla přesně stejná slova, která Sabato jednou řekl Marthalerovi.


       


      Marthaler chtěl zrovna otevřít dveře do pracovny své sekretářky, když mu vyšla vstříc Kerstin Henschelová.


      „Honem, Roberte, pojď nahoru. Máme nějaké novinky.“


      Když se kdysi stěhovali do Bílého domu, první oddělení vražd dostalo dvě nejnižší podlaží. To, co bylo původně plánované jako provizorium, se však už dávno stalo jejich stálým sídlem. V přízemí se nacházely kanceláře a bývalý byt v prvním patře používali ke skladování spisů. Ode dneška tam byla umístěna telefonní ústředna. Lidé z technického oddělení tam přes noc natáhli linky, rozestavěli počítače a zapojili telefony.


      „Výzva Charlotty von Wangenheim k tisku měla velký úspěch,“ řekla Kerstin Henschelová. „Od té doby, co zapojili horkou linku, přišlo už několik stovek informací.“


      „Proboha,“ zaúpěl Marthaler. „A kdo to bude zpracovávat?“


      „Nevím. U telefonu sedí schopní lidé. A my jsme je navíc vyškolili. Sbírají všechno, ale nám předávají jen to, co vypadá aspoň trochu slibně. A magory rovnou vyřazují. Přesto s tím bude dost práce.“


      „Co je vlastně s těmi fotkami, o kterých mluvili Becker a Delius? Prý je dělal nějaký fotograf na břehu Mohanu?“ zeptal se Marthaler.


      „Ten člověk se už neozval,“ odpověděla Kerstin Henschelová. „A nedá se sehnat. Nejspíš na to prostě zapomněl.“


      Stoly v místnosti byly poskládané do tvaru U. Tři muži a dvě ženy seděli na židlích a telefonovali. Měli na uších sluchátka s mikrofonem a během hovoru všechno vyťukávali do klávesnice počítače. Jakmile někdo ukončil hovor, na zařízení se hned znovu rozblikala kontrolka. Poznamenávali jména, telefonní čísla a adresy, pak přijímali výpovědi volajících.


      Kerstin Henschelová na ně kývla, že mají přerušit práci. Nakonec telefonovala už jen jedna žena. Když i ona ukončila rozhovor, zavládl na chvíli úplný klid.


      „Co se stane s těmi, kteří teď zkoušejí volat?“ zeptal se Marthaler.


      „Běží tam pásek,“ řekl jeden z mužů. „Ti lidé se dozví, že zařízení je přetížené a že to mají rozhodně zkusit znovu nebo že mají nadiktovat svoje telefonní číslo.“


      Teprve teď Marthaler kolegu poznal. Byl to malý podsaditý muž, občas s ním spolupracoval. Jmenoval se Rainer Thielicke a kdysi patřil ke skupině vyšetřovatelů, kteří se snažili objasnit vraždu malého Tristana Brübacha. Mrtvého chlapce našly děti v březnu 1998 v propusti pod silnicí ve frankfurtské čtvrti Höchst. Pachatel třináctileté oběti prořízl hrdlo a vyřízl velké kusy svalů a tkání z pravé nohy. Kromě toho chlapci odebral varlata. Vražda vyvolala jednu z největších policejních akcí v kriminálních dějinách. Jedna stopa vedla do Česka, další do Francie. Přestože vrah zanechal krvavý otisk prstu, hledání zůstávalo neúspěšné. Otisk porovnávali s databázemi ve více než sedmdesáti zemích. Přesto ho nikde nenašli. Pachatele dosud nechytili. Rainer Thielicke byl tenkrát mezi prvními policisty na místě činu. V následujících měsících pracoval ve dne v noci. Nebyl mezi vyšetřovateli jediný, koho případ „Tristan“ zlomil. Když byla zvláštní vyšetřovací skupina rozpuštěna, nechal se přeřadit k vnitřní službě. Teď řídil telefonické pátrání.


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Máte už pro nás něco?“


      Thielicke vstal. Vzal ze stolu hromadu papírů a přešel s ní k Henschelové a Marthalerovi.


      „Tady,“ řekl. „To je úroda z dnešního dopoledne. Píšeme záznamy hovorů rovnou do počítače a pak je tiskneme. Tohle je asi padesát protokolů. Jsou to informace, o kterých si myslíme, že byste je měli urychleně prověřit. Ty ostatní jsme vyřadili, přesto si je musíte také prohlédnout, jakmile budete mít čas. Jste odborníci, ten případ znáte, a my nechceme způsobit, že by se nějaká informace přehlédla.“


      Marthaler přikývl. „Půjdeme s tím vedle, ať ostatní můžou pracovat.“


      Ve třech si ve vedlejší místnosti sedli ke stolu.


      „Nevím, jestli Robert už dnes četl noviny…,“ začala Kerstin Henschelová a zašklebila se na kolegu.


      „Kerstin, víš, že jsem zaspal. Kolikrát ještě to přiznání chcete slyšet? Ne, do novin jsem se ještě nepodíval.“


      „Ok. Charlotta včera večer požádala média, aby uveřejnila výzvu, ve které žádáme obyvatelstvo o pomoc. Ať se přihlásí každý, kdo se předevčírem pohyboval poblíž místa činu. Každého, kdo tam fotografoval nebo filmoval, jsme vyzvali, aby se s námi spojil a dal nám k dispozici své snímky. Hledáme svědky, kteří viděli toho neznámého muže na lavičce. Kromě toho znovu zvlášť upozornila na tu šedou dodávku.“


      „Na jakou dodávku?“ zeptal se Marthaler.


      „Becker a Delius vyptáváním zjistili, že jeden svědek několikrát viděl v blízkosti místa činu šedou dodávku.“


      „Dobře. Tak ať teď referuje Rainer.“


      „Zůstaneme rovnou u toho auta. Několik volajících opravdu vidělo malou uzavřenou dodávku. Poznávací značku si ovšem nikdo nezapamatoval. I pokud jde o typ vozu, máme na výběr. Někteří ho popsali jako bílý VW Transporter, jiní jako krémový mercedes. Máme ale jednu svědkyni, která si ho všimla hned dvakrát — jednou kolem poledne ve Švýcarské, když tudy jela na kole, a o hodinu později v Metzlerově. V prvním případě seděl za volantem tmavě oblečený muž a málem ji přejel.“


      „Přesto si nezapamatovala poznávací značku, když tu dodávku viděla znovu?“


      „Ne. Místo toho si všimla nálepky na pravých zadních dveřích: žlutý výstražný trojúhelník s červeným okrajem, uprostřed je vyobrazená silueta losa. Všichni to určitě znáte. Podle toho to auto podruhé poznala.“


      „Ano, s takovými nálepkami se vrací hodně turistů ze Skandinávie,“ řekla Kerstin Henschelová.


      „Rozhodně byste tu paní měli ještě jednou důkladně vyslechnout,“ řekl Rainer Thielicke a poklepal na papír ležící před ním. „Je tu všechno, co potřebujete: jméno, adresa, telefonní číslo. Ostatní protokoly týkající se dodávky jsem připojil k tomu. Tak si to projděte.“


      „Dál,“ naléhal Marthaler. „Jestli to máme probrat všechno, nesmíme se zdržovat.“


      „Toho muže na lavičce si také všimlo několik lidí. Jeden běžec, který joggoval sem a tam mezi hotelem Gerbermühle a Holbeinovou lávkou, ho prý viděl hned dvakrát. Jednou, když běžel tam, a podruhé cestou nazpět. Chvíli si myslel, že je to jeden jeho známý, pak poznal, že se mýlí.“


      „Může toho člověka popsat?“ zajímal se Marthaler.


      „Domnívá se, že by to mohl zkusit. Myslím, že byste všechny svědky, kteří si toho neznámého všimli, měli požádat, aby pomohli sestavit pravděpodobný portrét. Pak se ukáže, jakou hodnotu mají jejich výpovědi.“


      „To uděláme,“ přikývla Kerstin Henschelová.


      „Jako další máme výpověď jedné staré paní. Každý den chodí se svým pejskem na procházku na břeh Mohanu. Nazlobilo ji, že ten muž seděl zrovna na lavičce, na které obvykle odpočívá.“


      „Ale vždyť tam dole je těch laviček nejmíň sto…“


      „Sto možná ne, ale spousta. Jenže ta stará paní vykládala, že její pes vždycky běží napřed přesně k téhle lavičce, kde pak dostane nějaký pamlsek. Udělal to i předevčírem. Jenže tam seděl ten muž. Pes mu začal očichávat nohavici a muž se rozzlobil. ‚Odtáhněte si laskavě toho čokla,‘ vyjel prý na tu paní.“


      „Výborně,“ řekl Marthaler. „To znamená, že mluvil německy. I to je informace, kterou jsme zatím neměli.“


      „Německy s lehkým balkánským přízvukem.“


      Marthaler pohrdavě mávl rukou. „Všichni svědci vždycky slyší lehký balkánský přízvuk.“


      Thielicke podal Kerstin Henschelové druhý štůsek protokolů. „Přesně. Všechny ostatní výpovědi jsou o něco mlhavější, ale ne nedůležité. Uvidíte, co se s tím dá dělat… Tak teď pojďme k filmařům a fotografům. Ohlásilo se dvaatřicet svědků, kteří v kritické době fotografovali poblíž Občerstvení U sultána. Můžete počítat s tím, že se během dne přihlásí ještě další. Mám dojem, že se lidé přestávají koukat, protože místo toho neustále jenom práskají fotky.“


      „Což nám ovšem v tomhle případě ohromně hraje do ruky,“ namítla Kerstin Henschelová.


      „Souhlasím. Těchhle kumštýřů jsme se ovšem neptali, co je na jejich snímcích, to by bylo moc náročné. Jenom jsme si poznamenali jejich kontaktní údaje. Zbytek už je vaše věc. Asi se tomu nevyhnete a budete si muset prohlédnout všechen ten materiál. Vzhledem k tomu, že někteří z nich jsou turisté, kteří se ve Frankfurtu zdrží jen omezenou dobu, měli byste si s tím pospíšit.“


      „Ještě něco?“ zeptal se Marthaler.


      „Ještě jedna věc,“ řekl Thielicke. „Podíval jsem se, jaká hlášení chodila na náš dispečink přibližně v době činu. Při tom mě zarazila jedna věc… Nevím, jestli opravdu má nějaký význam…“


      Thielicke udělal pauzu, jako by si nebyl jistý, jestli má svým objevem vyšetřovatele obtěžovat.


      „Sakra,“ prohlásila Kerstin Henschelová, „na to jsme měli přijít sami. Dávno jsme se měli zeptat na okolních služebnách. Tak povídej…“


      „Na devátém policejním revíru se předevčírem pozdě večer zastavil nějaký muž ohlásit nehodu. Viděl, jak ve Švýcarské, na rohu na nábřeží, zastavil před vchodem do domu taxík.“


      „Takže poblíž místa činu.“


      „Ano. Vystoupila nějaká žena, přešla ulici a zamířila dolů k řece. Taxikář ještě chvíli seděl v autě se zapnutým vnitřním osvětlením a zřejmě si něco poznamenával. Při couvání potom vrazil do jednoho parkujícího auta. Na taxíku se při tom rozbilo pravé zadní světlo. Ale místo aby se staral o škodu, taxikář jednoduše odjel.“


      Marthaler zpozorněl. Uvědomil si, že se mu napíná kůže na hlavě. Byl si jistý, že informace, kterou jim Rainer Thielicke právě předal, bude mít pro vyšetřování velký význam.


      „Výborně,“ řekl. „Takže teď musíme obejít centrály všech taxislužeb a zjistit, který vůz jel v kritickou dobu na Schaumainkai a má poškozené zadní světlo. To by se mělo dát vyřídit poměrně rychle.“


      „Ne, nemusíte. Ten svědek si zapsal číslo taxíku. A kolegové ze služebny v ulici Hanse Thomy už řidiče pravděpodobně kontaktovali.“


      „Je to všechno?“ zeptal se Marthaler.


      „Ano. Prozatím. Připravte se ale na další obsáhlé zprávy. Výpovědi svědků, kteří sice byli poblíž místa činu, ale ničeho nápadného si nevšimli, jsem dal do zvláštní složky. Na ty se můžete podívat, až vás nebude už vůbec nic jiného napadat. Což vám nepřeji.“


      Marthalerovi došlo, že Rainer Thielicke poslední poznámkou naráží na svoje vlastní zkušenosti z případu „Tristan“. Zjevně tu porážku stejně jako řada jeho tehdejších kolegů ještě nestrávil.


       


      „Tak kde začneme?“ zeptala se Kerstin Henschelová Marthalera cestou zpátky do přízemí. Významně zamávala třemi pořadači s protokoly výpovědí. „Jak to všechno zvládneme?“


      „Ujmi se toho prosím sama,“ řekl Marthaler. „Já se pustím do té záležitosti s taxikářem. Jestli budeme mít štěstí, konečně se trochu přiblížíme k té naší tajuplné Francouzce. Sežeň si všechny kolegy, kteří jsou k dispozici, a začněte s výslechy svědků.“


      Kerstin se prudce zastavila. „Kdybys mi tak laskavě řekl, kteří kolegové jsou k dispozici.“


      „Döring a Liebmann jsou tady, ne?“


      „No, a kdo dál?“


      „Becker a Delius?“


      „Ti můžou pomáhat, ale nic víc.“


      „A co je s Manfredem Petersenem? Už jsi ho sehnala?“


      „Elvira mi řekla, že v dnešní poště byla jeho neschopenka.“


      „Dobře… Dobře, ale stejně špatně. Chybí nám jeden pracovník, ale aspoň ho nemusíme vyhodit. Nebo ne hned.“ Pak se Marthaler kolegyni podíval přímo do očí. „A kde je Oliver Frantisek?“


      Kerstin sklopila oči a na okamžik zaváhala. Marthaler viděl, že se začervenala. „Roberte, vím, že jsi nás včera večer viděl. Já… My jsme ještě…“


      „Ne, nechci nic slyšet, opravdu. Chci jenom vědět, co dělá.“


      „Chtěl se krátce zastavit doma a pak vyrazit do Kolína. Koná se tam mezinárodní konference o pašování zbraní v Evropě. Oliver se tam chce odpoledne setkat s nějakým francouzským kolegou, který tenkrát vedl pátrání po těch uloupených pistolích. Jak že se jmenují?“


      „Desert Eagle,“ řekl Marthaler a sám se podivil, že název zbraně ještě nezapomněl.


      „Jo, Desert Eagle. Sám jsi to Oliverovi uložil, nevzpomínáš si?“


      „Ale vzpomínám,“ řekl Marthaler. „Zavolej, prosím tě, Charlottě. Ať ti dá tolik lidí, kolik potřebuješ. Náš pan ministr nás přece ujišťoval, že nám poskytne veškerou podporu. Tak ať teď ukáže, jestli umí něco víc než jen udělovat hraběcí rady a míchat se do našich záležitostí.“

    

  


  
    
      


      DVACET


       


      Marthaler se usadil na zadním sedadle taxíku, který na něho s běžícím motorem čekal před Bílým domem v Günthersburské aleji.


      „Hledám jednoho vašeho kolegu, Hanse-Jürgena Zinglera. Mohl byste zjistit, kde se momentálně vyskytuje, aniž on by se o tom dozvěděl?“


      Marthaler měl číslo hledaného taxíku napsané na papírku, který teď taxikáři podal spolu s dvacetieurovou bankovkou.


      Muž se na něho chvíli nedůvěřivě díval a pak se ušklíbl. „Bez problému, jestli to na mě neprásknete.“


      Zatímco se řidič domlouval se svou centrálou, Marthaler vyťukal číslo Waltera Schillinga. Šéf oddělení zajišťování stop se ozval okamžitě. „Roberte, ty si fakt děláš srandu. Nevíme, kde nám hlava stojí, a ty nám strčíš ještě i ten barák v Petterweilu. A když ti chceme sdělit výsledky, nejsi nikde k mání.“


      „Teď jsem tady a můžeš mi všechno povykládat.“


      „Jo. Prima. Zabavili jsme počítač Joachima Morlanga. Ale jestli máme prozkoumat všechna data, která v něm jsou, budeme potřebovat týdny, jestli ne měsíce. Až to vytiskneme, budou toho desetitisíce stránek.“


      „Třeba to ani nemusíme všechno číst.“


      „Když nevíme, co hledáme, asi nám nezbude než se do toho pustit. Ten chlápek za posledních dvacet let nasbíral informace o stovkách lidí. Většina z toho zřejmě budou různé špinavosti. Ukládal si materiály a fotografie politiků zapletených do ilegálních kšeftů. Sbíral výpovědi prostitutek, k jejichž zákazníkům patřili známí bankéři a podnikatelé. Ve svém počítači měl podchyceného skoro každého, kdo má ve Frankfurtu nějaké postavení a jméno, nebo aspoň peníze. Dokonce i vysoce postavení církevní hodnostáři tam mají své složky. Absolutně nechápu, jak se ten chlap v tom množství souborů mohl vyznat. Můžeš se spolehnout, že to byl profesionální vyděrač.“


      „Fajn,“ řekl Marthaler. „Ale teď je mrtvý. Takže co navrhuješ?“


      „V každém případě musíme ten materiál předat státnímu zastupitelství. Ať se tím prokoušou a pak rozhodnou, které případy se musí prošetřit.“


      „Potom se musíme soustředit na jeho telefonáty. Zjistili jste něco? Zajímá mě hlavně kontakt na tu Francouzku.“


      „Další problém,“ řekl Schilling. „Pevnou linku skoro nepoužíval, a když, tak jenom na úplně nevinné hovory. Existuje sice mobilní číslo, které mu můžeme přiřadit, ale tím mobilem zjevně volá někdo, koho neznáme.“


      „Co tím myslíš?“


      „Víš, co je mobilní pool?“


      „Ne,“ odpověděl Marthaler, „pouč mě!“


      „V podsvětí je obvyklé, že si třicet nebo čtyřicet lidí navzájem vymění mobily. Většinou to probíhá anonymně. Nikdo neví, kdo používá telefon přihlášený na jeho jméno. Tak je prakticky nemožné získat údaje, které potřebujeme. Znamená to, že chytíme vždycky někoho nesprávného.“


      „Zatraceně,“ zaklel Marthaler. „A to se smí?“


      Schilling se zasmál. „Smí nebo nesmí, to je těmhle chytrákům dost jedno. Jim jde o kamufláž. V případě pochybností můžou tvrdit, že svůj mobil ztratili a ještě si toho nevšimli. A než celý ten propletenec rozmotáme, bývá většinou pozdě.“


      „To znamená, že tudy cesta nevede.“


      „Přesně tak,“ souhlasil Schilling.


      Marthaler ukončil hovor. Díval se z okénka, ale nic nevnímal. Přemýšlel o tom, co řekl Schilling. Tak to bylo pokaždé. Sotva našli nějakou možnost, jak kontrolovat machinace podsvětí, kriminálníci hned vymysleli nové metody, jak s vyšetřovateli vyběhnout. Měl pocit, že za nimi neustále o krok pokulhávají. Bylo to jako v pohádce o zajíci a ježkovi. Darebáci měli vždycky navrch.


      „Kam jedeme?“ zeptal se taxikáře.


      „Už jsme skoro tam. Zingler stojí s auťákem před hlavním nádražím. Projedeme kolem něho a já vám ho nenápadně ukážu. Pak pojedeme dál a vy si vystoupíte na jižní straně.“


       


      Uprostřed řady taxíků, čekajících před nádražím na zákazníky, stál vedle svého vozu Zingler a četl si noviny. Marthaler se k němu blížil po chodníku. Všiml si, že auto má ještě trochu pomačkaný plech, zadní reflektor byl ale už opravený. Když otevřel dveře, taxikáři čekající v řadě před Zinglerem začali protestovat. Marthaler ukázal svůj odznak a sedl si na přední sedadlo.


      „Co je?“ zeptal se Zingler, který strčil hlavu do kabiny.


      „Posaďte se!“


      Muž s reptáním usedl za volant. „Jestli jste přišel kvůli tý maličkosti na Švýcarský… to už je vyřízený,“ řekl. „Dali jsme si pusu s tou károu za mnou.“


      „To mě nezajímá,“ řekl Marthaler. „Mě zajímá žena, kterou jste vezl. Chci, abyste mi ji popsal. Chci vědět, kde nastoupila.“


      Zingler se zasmál. „Kdybyste věděl, kolik lidí denně vozím… Nemám ponětí…“


      Marthaler se k muži naklonil. „Poslouchejte,“ řekl tiše, „předevčírem jste vezl nějakou ženu na nábřeží, poblíž toho místa, kde se krátce nato odehrála pětinásobná vražda. A vy mi chcete namluvit, že si na to nepamatujete?“


      „Vždyť vám to povídám. Nemůžu si pamatovat každýho pasažéra.“


      Marthaler se rozkřičel, až sebou muž trhl: „Chcete, abychom vám prohledali centrálu? Chcete, abychom se vám prohrabávali v papírech? Chcete, abych vás předvolal a přinutil vypovídat?“


      Zingler zbledl. Půl minuty se mlčky díval z okna. „To rito jsem nejel já,“ řekl nakonec.


      „Tak kdo?“


      „Jeden ťong.“


      „Kdo?“ zeptal se Marthaler.


      „No Vietnamec. Jezdí s mým auťákem, když nemám čas. Kola se musejí točit.“


      „A má ten Vietnamec nějaké jméno?“


      „Já mu říkám Hoči.“


      „Hoči?“


      „No, jako Ho Či Min.“


      „A Hoči zřejmě nemá ani pracovní povolení, ani trvalý pobyt. A dostává žebráckou odměnu.“


      Zingler jen pokrčil rameny.


      „A kdepak ten Hoči bydlí? Zatraceně, chlape, tak mluvte!“


      „V Preungesheimu,“ řekl Zingler.


      „Tak mě tam zavezte,“ řekl Marthaler. „A bez zapnutého taxametru.“


       


      Během jízdy na sever města neřekl Marthaler ani slovo. Za Friedberger Warte odbočili na Homburskou výpadovku. Pak projeli kolem obrovského areálu věznice. Muž zvaný Hoči bydlel v jednom z mnoha paneláků poblíž jejích vysokých zdí.


      Zingler zaparkoval u chodníku.


      „A dál?“ zeptal se.


      „Půjdete napřed. Zazvoníte a postaráte se, aby Hoči neutekl. Představíte mě jako přítele. Nebo ještě líp: představíte mě jako člověka, který pro něho má práci. Jestli to nevyjde, postarám se, abyste si to šeredně odnesl. Je to jasný?“


      Zingler něco zabručel. Vystoupil a šel ke dveřím v jednom z bloků. Marthaler se podíval na zvonky. Na štítcích byla výhradně cizojazyčná jména.


      Byt se nacházel ve druhém patře. Dveře jim otevřela malá holčička. Byla bosá a měla dlouhé černé vlásky. Na podlaze v předsíni si hrály další dvě děti. Ze všech pokojů byly slyšet hlasy. Z kuchyně vyšla mladá žena a hned začala na oba hosty mluvit. Ruce měla zamoučené a zalepené od těsta.


      „To je Hočiho žena,“ řekl Zingler.


      Marthalerovi chvíli trvalo, než si uvědomil, že se na ně žena snaží mluvit německy. Přesto jí nerozuměl ani slovo. Otevřenými dveřmi viděl v kuchyni u stolu dvojici starých lidí. Oba se na ně dívali ustrašenýma očima. Marthaler se usmál a pozdravil. Staroušci hned začali kývat hlavami.


      „Proboha, kolik lidí tu bydlí?“


      „Někdy devět, někdy deset, občas ještě víc. Na sedmdesáti čtverečních metrech,“ řekl Zingler. „Samí ťongové.“


      Počkali, až si žena umyje z rukou lepkavé těsto a řekne o nich manželovi. Pak je pozvala do pokoje.


      Hoči seděl v křesle u okna a na klíně houpal spící miminko. Byl to malý, štíhlý muž s laskavým obličejem a útlýma rukama. Pozdravil oba hosty téměř čistou němčinou a hned je pozval, aby s jeho rodinou pojedli.


      Marthaler pochopil, že nebude potřebovat Zinglerovu pomoc. Když chtěl Zingler něco říct, Marthaler ho pohybem ruky umlčel. „Můžete jít, pane Zinglere, poradím si tu sám. Pokud bych vás ještě potřeboval, vím, kde vás najdu.“


      Marthaler počkal, až taxikář vyjde z bytu. Pak se obrátil na Vietnamce, který ho s očekáváním pozoroval. „Jsem policista, z kriminálky, ale nemusíte se ničeho bát. Vaše povolení k pobytu mě nezajímá. Potřebuji od vás jenom pár informací.“


      Hoči zvážněl. Hřbetem ruky pohladil dítě po tvářičce.


      „Vím, že jste měl nehodu. Ale ta věc už je vyřízená. Jde o ženu, kterou jste toho večera vezl. Rád bych věděl, jestli jste s ní mluvil. Co mi o ní můžete říct? Kde nastoupila?“


      Hoči chvíli přemýšlel. „Ta žena byla zavražděna?“ zeptal se nakonec.


      „To nevíme,“ řekl Marthaler. „V každém případě zmizela. A my ji nutně potřebujeme najít. Tedy pokud vaše pasažérka vůbec byla ta osoba, kterou hledáme.“


      „Byla to Francouzka,“ řekl Hoči. „Mluvil jsem s ní francouzsky.“


      Marthaler si oddechl. Přesně v tohle doufal. Jeho napětí konečně trochu polevilo.


      „Výborně,“ řekl, „to bude ona.“


      „Přijela rovnou z Paříže. Nastoupila ke mně u nádraží.“


      „Co jste si s ní povídal?“


      „Nic moc, ta jízda nebyla dlouhá. Vykládala mi, že přijela do Frankfurtu, aby tu něco prodala. Mluvila o nějakých notách. Moc jsem tomu nerozuměl. Pořád říkala slovo Offenbach. Myslel jsem, že ji tam mám zavézt. Že tam potom ještě pojedeme. Ale chtěla jen na Schaumainkai.“


      „Takže jste jeli rovnou z nádraží do Sachsenhausenu?“


      „Ne. Napřed jsme se zastavili v jejím hotelu. Měla objednaný pokoj v Nizze, v Labské ulici. Je to hezký, příjemný hotel v ošklivé, špinavé čtvrti.“


      Marthaler přikývl. „Nizzu znám. Povídejte dál!“


      Hoči se na Marthalera podíval. „Dál nic nebylo. Zanesla si do hotelu tašku. Pak jsme jeli dál do Sachsenhausenu. Vystoupila, přešla ulici a po schodech sešla dolů k Mohanu. Díval jsem se za ní. Byla to krásná ženská. Pak jsem zacouval a rozbil zadní světlo.“


      „Prosím, zamyslete se ještě! Každá maličkost je pro nás důležitá. Neřekla ta žena ještě něco? Nezmínila se třeba, s kým se má ve Frankfurtu sejít?“


      „Ne.“


      „Nebo jak dlouho tu chce zůstat?“


      „Ne.“


      „Neřekla, jaké má povolání?“


      „Ne.“


      Marthaler viděl, že se vyptáváním už nikam nedostane. Vietnamec asi opravdu nic víc neví.


      „Teď mi musíte dát vizitku,“ řekl Hoči.


      Marthaler se na něho tázavě podíval.


      „Jako ve filmu,“ pokračoval Vietnamec. „Abych vám mohl zavolat, kdybych si na něco vzpomněl.“


      Marthaler se zasmál. Pak z vnitřní kapsy saka opravdu vyhrabal vizitku. „Nate,“ řekl. „A opravdu to prosím udělejte, ozvěte se mi, když vás ještě něco napadne. A teď kdybyste mi zavolal taxi…“


      „Můžu vás zavézt do města sám,“ řekl Hoči. „Ale jenom když s námi napřed pojíte. Bude kuřecí se zeleninou a česnekem v kokosové omáčce. U nás se tomu říká ‚Buddha v lázni‘.“


      Marthaler zapřemýšlel. Potom pozvání přijal. „Jestli to nebude trvat moc dlouho… Vlastně, proč ne? Ano, rád se s vámi najím. Děkuji pěkně.“


      Hoči mu podal spící dítě. „Jestli podržíte malého, můžu hned začít prostírat.“


      Než mohl Marthaler odpovědět, Hoči mu vtiskl chlapečka do náručí. Marthaler dítě trochu nejistě pohoupal. Pak se mu to začalo líbit. A najednou se přistihl, že tiše brouká prastarou ukolébavku.


      „Ještě jednu otázku,“ řekl, když se Hoči znovu vrátil do pokoje. „Máte aspoň řidičák?“


      Mladý Vietnamec se policistovi podíval přímo do očí. Místo odpovědi roztáhl ústa do tak širokého úsměvu, jak mu jen jeho úzký obličej dovolil.


       


      Za recepčním pultem v Nizze stála černoška s nakrátko ostříhanými vlasy. Když s ní Marthaler mluvil, musel se jí neustále dívat na tmavorudě nalíčené rty. Ladily s její hnědou kůží způsobem, jenž mu mimoděk evokoval staromódní slovo „půvabný“.


      „Hledám jednoho vašeho hosta, ženu, která se tu ubytovala předevčírem pozdě večer.“


      „A to se ptá kdo?“


      „Promiňte,“ řekl Marthaler. Ukázal svůj odznak a představil se.


      „Kdybyste ještě byl tak laskavý a sdělil mi jméno té ženy.“


      „To bych se chtěl právě dozvědět od vás.“


      „To znamená, že někoho hledáte, ale nevíte koho?“


      „To se v našem povolání bohužel stává hodně často,“ opáčil Marthaler.


      „Předevčírem jsem neměla službu. Můžu se ale podívat.“


      „Prosím vás.“


      Sklonila se, vytáhla tenkou složku a položila ji na pult. Pak v ní začala listovat. Marthaler si všiml, že má na každém prstě pravé ruky prsten.


      „Přijela ta paní sama, nebo s doprovodem?“


      „Sama.“


      „Pak to musí být tahle,“ řekla recepční.


      Otočila složku tak, aby si Marthaler mohl přečíst údaje v přihlašovacím formuláři:


      Valerie Rochard


      11, Place d’Aligre


      75 001 Paris


      France


      Journaliste


      14. 1. 1978


      Marthaler byl tak překvapený, že se na recepční chvíli jen mlčky a se šťastným úsměvem díval.


      „Ta paní si objednala pokoj na dvě noci, ale objevila se tu jen jednou. Zanesla si dovnitř tašku, vrátila klíč a pak zase hned zmizela. Od té doby ji tu nikdo neviděl.“


      „A co je s jejím pokojem, můžu ho vidět?“


      „Počkejte… pokoj 25, ne, to je špatné. Před hodinou jsme ho obsadili. Ani se tam nemuselo uklízet.“


      „Přesto se tam budeme muset aspoň porozhlédnout. Co jste udělali s její taškou?“


      „Tu jsme jí samozřejmě uložili. Doufáme, že se ta dáma zase objeví. Koneckonců zatím za svůj pokoj nezaplatila.“


      „Tu tašku musím zabavit,“ řekl Marthaler. „Přineste mi ji, prosím. Ten pokoj si Valerie Rochardová najala až tady, nebo ho měla objednaný už z Paříže?“


      Recepční vycenila bílé zuby. „Mám napřed donést tu tašku, nebo se mám napřed kouknout?“


      „To je jedno,“ řekl Marthaler a díval se za ní, jak zmizela v jedné ze zadních místností. Pak zavolal Kerstin Henschelové.


      „Kerstin, jsem v hotelu Nizza. Začíná se to rozmotávat. Mám tu Francouzku… Ne, ji samotnou ne, ale její jméno a adresu. Piš si prosím… Ano. Je to novinářka, dvacet sedm let. Zavolej kolegům v Paříži. Koukněte se, jestli se dá o Valerii Rochardové něco zjistit. Počkej moment…“


      Recepční postavila tašku na pult. Znovu zalistovala ve složce a pak Marthalerovi podala nějaký papír. Byl to vytisknutý e-mail.


      „Kerstin, poslouchej. Ten pokoj tady si neobjednávala sama. Rezervaci zajišťovala televizní stanice arte. Možná její zaměstnavatel. Zeptejte se tam, co chtěla Valerie Rochardová ve Frankfurtu. Pokuste se co nejrychleji získat její fotku. A okamžitě po té ženě vyhlaste pátrání.“

    

  


  
    
      


      DVACET JEDNA


       


      Ve 14.27 Oliver Frantisek vystoupil ze skoro na čas jedoucího InterCityExpressu na čtvrtém nástupišti hlavního nádraží v Kolíně nad Rýnem. Zařadil se do proudu cestujících, sjel po eskalátoru do pasáže a zamířil k východu. Ve stánku si koupil noviny a zjistil, že frankfurtské vraždy to dotáhly až na titulní stránky kolínských lokálních plátků.


      Když vyšel na prostranství před nádražím, sundal si sako a nasadil sluneční brýle. Nebe bylo modré. Před ním šly dvě dívky v minisukních a tričkách. Několikrát se za ním otočily. Byl zvyklý, že kvůli své výšce všude vzbuzuje pozornost. Usmál se na dívky, pak udělal grimasu. Se smíchem odběhly.


      Frantisek došel ke stánku s občerstvením a koupil si bramborák, který tady podávají s jablečným pyré. Pak se posadil na nejnižší stupeň schodiště, vedoucího nahoru na náměstí před katedrálou, a pochutnával si.


      Poté se chvíli potloukal po ulicích a prohlížel si výlohy. Módní oblečení, které tu nabízeli, by mu bylo bez výjimky malé. Na Fríském náměstí našel obchod s nadměrnými velikostmi, zašel dovnitř, čtvrt hodiny se probíral zdejší nabídkou, pak si ale uvědomil, že nemá náladu zkoušet si oblečení, a opustil obchod, aniž si něco koupil.


      Na zpáteční cestě k nádraží objevil ve výloze jednoho klenotnického krámku jemný řetízek, který se mu zalíbil, a řekl si, že by se mohl líbit i Kerstin. Zašel dovnitř, nechal si šperk zabalit jako dárek a balíček si schoval do náprsní kapsy. Pár vteřin se zabýval pochybnostmi, zda si Kerstin takový dárek nevyloží nějak špatně, ale pak tu myšlenku zahnal.


      Když znovu došel k nádraží, viděl, že mu ještě pořád zbývá dvacet minut. Rozhodl se tu dobu využít ke krátké návštěvě katedrály. Jakmile vešel do obrovitého dómu, pocítil chlad. Než si oblékl sako, smočil si špičky prstů ve svěcené vodě a pokřižoval se. Potom poklekl v jedné ze zadních lavic a začal se modlit.


      Když vešel do Staré čekárny, podíval se na hodinky. Bylo 15.25. Sotva se usadil u jednoho z volných stolů, uviděl, že dovnitř vešel muž a bezradně se rozhlíží. Oliver Frantisek zdvihl ruku a zamával na něho.


      „No, vy jste opravdu veliký,“ řekl muž bezchybnou němčinou, ale se silným francouzským přízvukem.


      „Bonjour, monsieur Lambert,“ řekl Frantisek. „Ano, mě každý hned pozná.“


      „Říkejte mi prosím Marcel. Proti vám si připadám jako poloviční porce. Tak se to přece říká německy, ne?“


      Frantisek se zasmál. „Ano, říká se to.“


      „Bon, tak můžeme hned začít. Za hodinu musím být zpátky na konferenci.“


      Počkali, až jim číšník přinese pití, a potom začal Marcel Lambert vykládat. Byl členem zvláštní jednotky francouzské policie, jež v roce 2002 vyšetřovala přepadení, při kterém bylo uloupeno dvě stě pistolí značky Desert Eagle a byli zavražděni dva pracovníci bezpečnostní služby. Transport jedoucí z letiště do centra města zastavili čtyři motocyklisté ozbrojení samopaly a hned spustili palbu. Pachatelé přeložili kořist do přistaveného osobního auta a nepoznáni unikli.


      Lambert německému kolegovi stručně vylíčil průběh zločinu a výsledky následného vyšetřování. Oliver Frantisek pozorně naslouchal a občas si při tom dělal poznámky. Nakonec se dozvěděl, že se mýlil. Domníval se, že všechny uloupené pistole jsou až dodnes ztracené.


      „Trvalo to sice dlouho,“ řekl Marcel Lambert, „ale po roce a půl jsme měli konečně úspěch. V přístavu v Marseille kontrolovali loď, která měla odplout do Gazy s evropskou humanitární pomocí. V kontejnerech s ošacením, medikamenty a potravinami se našla dřevěná bedna, ve které bylo dvacet pět ukradených pistolí. Jeden člen lodní posádky bednu propašoval na palubu. Pistole byly určené pro bojovníky islamistického Hamásu.“


      „To znamená, že zbraně zkonstruované původně v Izraeli byly ukradeny proto, aby sloužily v boji proti Izraeli?“


      „Tak to je. Bohužel jsme se nikdy nedostali k lidem, kteří stáli v pozadí na francouzské straně. Ten námořník měl větší strach z pomsty objednavatelů než z našeho vězení. A bohužel jsme na tu věc přišli, až když celá akce končila: předtím už v Gaze odevzdal pět stejně velkých dodávek. Hamás už dostal pět beden, každou s pětadvaceti pistolemi Desert Eagle. Když se to provalilo, nechal ochrnutý šejch Ahmad Jásin několik svých bojovníků pózovat s těmi pistolemi před kamerou. O půl roku později byl Jásin zabit při útoku izraelského vrtulníku. Tři rakety Hellfire zasáhly dům, ve kterém se zdržoval spolu se svými syny.“


      „Jestli správně počítám,“ řekl Oliver Frantisek, „Palestinci dostali sto dvacet pět pistolí. Pětadvacet získala zpět francouzská policie. Zbývá ještě padesát.“


      „Domníváme se, že část zbylých pistolí se dostala přes Čečensko do Afghánistánu. Nejsme si jistí, ale máme pro to určité indicie. Jeden z našich utajených vyšetřovatelů tenkrát předstíral, že chce prodat na černém trhu větší počet Desert Eagle. Myslím, že v Německu tomu říkáte fiktivní obchod. Chtěli jsme zjistit, které kruhy vůbec mají o takové zbraně zájem. Doufali jsme, že se přes možné zákazníky dostaneme ke skutečným prodejcům.“


      „Bez úspěchu?“


      „Ne tak úplně,“ odpověděl Marcel Lambert. „Náš vyšetřovatel za pistole požadoval tak vysokou cenu, že mu jeden ze zájemců, moskevský obchodník se zbraněmi, řekl, že má podstatně výhodnější nabídku. Během vyjednávání se Rus prořekl a uvedl jméno jedné německé firmy. Ta firma mu nabídla deset kusů za polovinu námi požadované ceny.“


      „Německá firma? Jak to, že jsme se o tom nic nedozvěděli?“


      „Hm, samozřejmě jsme se snažili omezit okruh německých kolegů, které jsme informovali. Kromě toho nás Spolkový kriminální úřad požádal o maximální diskrétnost.“


      „Jo jo,“ zasmál se Frantisek, „to známe. Špiclování jednotlivých občanů je v pořádku, ale když jde o zájmy firem, všichni jsou najednou diskrétní.“


      „Sabana GmbH je navenek velice seriózní podnik. Obchodují s nejdražší zábavní elektronikou. Nakupují na světovém trhu za aktuálně nejvýhodnější ceny, ale zboží si vyžádají, teprve když najdou zákazníka, který za ně zaplatí podstatně víc. Majitelé té firmy jsou vysoce specializovaní ekonomičtí odborníci.“


      „Ale pro takový podnik by přece obchod s několika ukradenými pistolemi byl příliš velké riziko,“ namítl Oliver Frantisek.


      „Vyšetřující soudce byl téhož názoru. Přesto se nám ho povedlo přesvědčit, aby souhlasil s domovní prohlídkou. Jméno té firmy se totiž v našich materiálech vyskytlo už po několikáté. Ty pistole byly pro Sabanu možná maličkost. My jsme ale doufali, že se jim ta maličkost konečně stane osudnou.“


      Marcel Lambert se napil vody a podíval se přes Frantisekovo rameno z okna.


      „Vtrhli jsme tam se třiceti lidmi,“ pokračoval. „Němečtí i francouzští policisté. Celý podnik byl čistý. Vůbec nic jsme nenašli. Přesto jsme si při té akci všimli několika zvláštností. Některé kanceláře byly úplně vyklizené. Také hard disky několika počítačů někdo před naším příchodem přeformátoval.“


      „To vypadá, jako by Sabana dostala o té akci hlášku, jako by je někdo před tou prohlídkou varoval,“ řekl Frantisek.


      „Tak. Domnívali jsme se, že si ten Rus uvědomil svoji chybu a informoval je. Nemohli jsme nic dělat. Přesto jsme byli přesvědčení, že jsme sledovali správnou stopu.“


      „A vy si myslíte, že by se vyplatilo vzít si tu firmu znovu pod drobnohled?“


      Francouz pokrčil rameny. „Přirozeně. Ale co mám dělat? Nové důkazy nemám. Německé úřady se už do ničeho nepustí. Ale jestli vidíte nějakou možnost… Pořád si myslím, že ta firma je jeden velký švindl.“


      „A má ta Sabana nějakou adresu?“


      „Mají sídlo v Kronbergu. V malé, ale překrásné staré vile.“


      „To je v pohoří Taunus?“


      „Ano. Docela blízko od vás, že?“ řekl Marcel Lambert, který už vstal a chystal se s kolegou rozloučit. „Ale jak jsem řekl, tu firmu považují za naprosto počestný podnik. Vaši nadřízení nebudou nadšení, jestli se pokusíte otevírat staré spisy. Musím vás varovat, Olivere. Mohlo by se stát, že si při tom spálíte prsty.“


      „Tak spálím,“ řekl Frantisek. „Ale jestli se to má stát, tak vám ještě předtím aspoň podám ruku.“

    

  


  
    
      


      DVACET DVA


       


      Dveře hotelu Nizza se zavřely za jeho zády a Marthalerovi se výrazně zlepšila nálada. Nesl cestovní tašku Valerie Rochardové a loudal se po Labské ulici. Nevšímal si feťáků posedávajících ve vchodech domů. Ignoroval špínu na chodnících i zamazaná okna levných hospod.


      Zastavil se před restaurací Pescara na Císařské. Jednou tu večeřel s Theou Hollmannovou. Potom šli k ní domů. Mladé soudní lékařce se tehdy vůbec nedařilo. Vykládala mu, že někdy chodí po městě a připadá jí, že už do něj nepatří.


      Takové pocity měl Marthaler v posledních týdnech. Často ho napadala melodie písně Gustava Mahlera, napsaná na slova básně Friedricha Rückerta „Ztratil jsem se světu“. Přesně tak se Marthaler cítil. Už sem nepatřil. Město a jeho obyvatelé se mu odcizili; vyloučil se ze světa.


      Když se nyní rozhlížel, znovu se cítil blíže svému okolí. Pomalu se vracela stará důvěrnost. Je to, jak to je. Život má špinavé i krásné stránky a on je jeho součástí. Fakt, že pátrání v Nizze bylo úspěšné, ho povzbudil. Bylo nutné hodně pracovat, ale ta práce nebyla zbytečná. Dalo se s tím něco udělat.


      Na pěší zóně před hlavním nádražím chvíli pozoroval dva mladíky trénující na skateboardech. Bílé kalhoty měli spuštěné nízko na boky. Když se jim triky povedly, smáli se a plácali se do dlaní. A občas rychle vrhli pohled směrem k rychlému občerstvení, před nímž postávalo několik děvčat, která dělala, že si jich vůbec nevšímají.


      Pořád hrají tutéž hru, pomyslel si Marthaler. Jindy sedí na lavičkách a líbají se. Šeptají si do uší přísahy lásky a sní o nebeské budoucnosti. Jako ve starých písničkách, které se kdysi zpívaly a které se budou zpívat znovu, i když třeba s jinou melodií.


      Prošel nádražní halou s mnoha obchody, v automatu si nechal vytisknout jízdenku, sjel eskalátorem a nastoupil do metra. Když příjemný hlas z reproduktoru oznámil stanici Römer, vyskočil. Měl chuť na zmrzlinu. Přestože se jako každé jaro snažil trochu shodit, dnes měl pocit, že si takovou odměnu zasloužil.


      Vyšel ven na Římské návrší. Na lavičkách seděli lidé a užívali si hezkého počasí. Před kašnou Spravedlnosti stály jako vždycky skupinky Asiatů, kteří se neustále navzájem fotografovali. A na radničním schodišti se drželi za ruce nevěsta se ženichem, zakláněli hlavu a nastavovali mladé obličeje slunci.


      Před jednou zmrzlinárnou na Pavelském náměstí si Marthaler našel volné místo ve stínu. Prolistoval nabídku a zjistil, že by si nejraději objednal všechno, odshora až dolů. Nemohl se rozhodnout. Přestože měl obvykle nejraději zmrzlinové špagety, dnes se rozhodl pro pohár Amarena. Ale když se ho číšnice přišla zeptat, co si přeje, objednal si nakonec Tartufo a dvojité espresso macchiato. Jako vždycky spolykal zmrzlinu příliš rychle. Chvíli byl v pokušení objednat si ještě jednu porci, místo toho si však raději řekl o účet. Podivil se nad cenou, zaplatil však bez mrknutí oka a přidal zbytečně vysoké spropitné.


      Sotva se zvedl, zazvonil mu mobil. Udělal pár kroků směrem k Pavelskému kostelu, kde hloučky chodců nebyly tak husté. Poblíž si postavila reklamní stánek firma vyrábějící limonády. Ze dvou malých reproduktorů se linula hudba. Dívka v červeném overalu rozdávala dětem kšiltovky a vlaječky.


      „To jsem já,“ řekla Tereza.


      Marthaler ucítil, jak mu poskočilo srdce. Ani ne před deseti minutami uvažoval, že jí sám zavolá; netroufal si však, bál se, že ji bude rušit v práci.


      „Terezo, kde jsi?“ zeptal se. „Zní to, jako bys byla v Americe.“


      „Ne. Žádná Amerika. Jsem v Praze.“


      Myslel si, že se přeslechl.


      „Co jsi to říkala?“


      „Jsem v Praze. Zajela jsem k našim.“


      Marthaler okamžitě zneklidněl.


      „Jak to, v Praze? Co… co to má znamenat? Myslel jsem, že připravujete novou výstavu.“


      Ve sluchátku se na okamžik rozhostilo ticho. Bylo slyšet jen vzdálené šumění.


      „Jsme hotoví,“ řekla. „Od včera večer jsme hotoví.“


      Znovu si uvědomil, že něco není v pořádku, že spolu příliš málo mluví. Zatím si pokaždé, když Tereza v muzeu Städel dokončila nějaký projekt, udělali malou oslavu, šli někam na večeři nebo spolu aspoň vypili láhev vína. Tentokrát mu o tom ani neřekla. Snad proto, že k tomu neměla příležitost, že na to nebyl čas. Možná ale i proto, že už pro ni nebylo důležité s ním o tom mluvit.


      „Terezo, co děláš v Praze? Proč jsi mi neřekla, že tam chceš jet?“


      „Jsem chtěla. Zkoušela jsem tě vzbudit. Dala jsem ti pusu. Ale ty spal jsi tak hluboko. Ležel jsi jako mrtvej obr. Tak jsem odjela… Musím myslet, Roberte.“


      „Ano, Terezo, já vím. Ale proč nemyslíš tady? Proč nemůžeme přemýšlet spolu? Jde přece o nás oba.“


      Místo odpovědi slyšel jen praskání na lince. A potom hlasitou ránu.


      „Terezo? Terezo, jsi tam ještě?“ vykřikl. „Co to bylo? Co se stalo?“


      „Nerozumím ti. Vztah je špatný.“


      Marthaler na okamžik ztratil řeč, ale pak pochopil.


      „Ty myslíš spojení,“ řekl. „Spojení je špatné.“


      „Ano,“ řekla. „Panuje tu bouřka… Roberte, něco se stalo.“


      Teď to byl on, kdo mlčel. Myšlenka, kterou už několik dní odháněl, ho znovu přepadla s takovou silou, že zmařila veškeré naděje. Tereza se zamilovala, pomyslel si. Má jiného muže. Chce se se mnou rozejít. Odjela do Prahy, aby mi to nemusela říct do očí. Najednou mu připadalo, jako by ta vzdálenost, která ležela mezi nimi, byla propastí, do které se už už zřítí. Byl tak zoufalý, až se bál, že se neudrží na nohou.


      „Roberte?“


      „Co se stalo?“ zeptal se potichu.


      „Jsem těhotná, Roberte.“


      Terezin hlas skoro překryly zvuky poruch v telefonní síti. Marthaler si nebyl jistý, jestli jí správně rozuměl.


      „Co jsi říkala?“ zeptal se.


      „Roberte, budu mít dítě.“ Poslední slova skoro křičela.


      Pak se spojení přerušilo.


      Marthaler stál uprostřed Pavelského náměstí strnule jako sloup. Pořád ještě tiskl mobil k uchu. Potřeboval půl minuty, než pochopil smysl jejích slov.


      Pak dostal strach. Tereza byla těhotná, aniž to plánovali. Někdy ho napadlo, jaké by to bylo, kdyby měli dítě. Tu a tam o tom spolu i mluvili, ale vždycky jenom v žertu. Pro něho to byla vzdálená myšlenka, na kterou brzy zase zapomněl. Teď se na to musí připravit. Kladl si otázku, co bude s Terezou a s ním. Sblíží je dítě, nebo se navzájem odcizí? V každém případě se jim změní život, aniž to chtěli.


      Ale už o minutu později se mu nálada zlepšila. Najednou mu připadalo, jako by Terezino těhotenství znamenalo řešení všech problémů. Jako by se na něho štěstí z té zprávy snášelo jako osvěžující déšť. Zrovna si chtěl zoufat ze sebe i ze své lásky, a teď měl tak velikou radost, že ji ani nemohl obsáhnout.


      Z reproduktorů limonádové firmy zazníval hloupý valčíček. Před stánkem stála maminka se třemi dětmi, každé právě dostalo čepici a vlaječku. Marthalerovy nohy se začaly samy od sebe pohybovat v rytmu hudby. Dívka v červeném overalu ho uviděla a rozesmála se. Marthaler tančil sám na Pavelském náměstí, sám jako Sabato ve své laboratoři. „Jsme těhotní,“ zpíval si k tomu, „jsme těhotní.“


      Přiblížil se k nejmenšímu z dětí, asi čtyřleté holčičce, která se na něho dívala vykulenýma očima. Ve své povznesené náladě jí sundal z hlavy čepici a nasadil si ji. Pak jí sebral i vlaječku a zamával s ní.


      Malá se okamžitě rozplakala.


      Marthaler se polekaně zastavil, už zase začal kolísat mezi radostí a sklíčeností. Rychle se pokusil svou chybu napravit. Chtěl dívence čepici znovu nasadit na hlavu, holčička se však už obrátila a se vzlykáním tiskla obličej k matčiným nohám. Nechtěla už ani čepici, ani vlaječku.


      Marthaler byl bezradný.


      „Promiňte!“ omlouval se. „To jsem nechtěl.“ Se svěšenými rameny stál před dívenčinou matkou. Pak jí podal oba reklamní dárky. „Můžu pro vás něco udělat?“ zeptal se. Začal hledat po kapsách a vytáhl pár mincí. „Tady,“ řekl, „vezměte si to. Kupte dětem zmrzlinu.“


      „Ne,“ řekla žena a hladila dceru po hlavě. „To je v pořádku. Brzo se uklidní. Prostě už běžte!“


      „Ano,“ řekl Marthaler a zvedl ze země tašku Valerie Rochardové. Pak se otočil. Když ušel pár kroků, ještě se ohlédl. „Moc mě to mrzí. Ale víte… Zrovna jsem se dozvěděl, že…“


      „Ano,“ řekla žena, „že jste těhotní. Slyšela jsem.“ Usmála se. „Tak to vám přeju šťastný porod.“

    

  


  
    
      


      DVACET TŘI


       


      Zasedací místnost v Bílém domě byla zatemněná a všechny židle už byly obsazené. Přesto se dovnitř ještě pořád tlačili noví lidé. S každým dalším příchozím bylo uvnitř o něco větší dusno.


      Přes dvacet policistů odpoledne vyrazilo vyslechnout svědky, kteří zavolali na horkou linku. Když prošli jejich výpovědi a nic nového nezjistili, chtěli si teď prohlédnout obrazový materiál.


      Když Sven Liebmann pustil projektor, místnost ztichla.


      „Ok,“ řekl, „zběžně jsme si prohlédli všechny fotografie a filmy, které nám svědci dali k dispozici. Většinu jsme mohli hned vyřadit: typické amatérské snímky, pózující děti, manželky lízající zmrzlinu a panáčkující psi. Všude znovu a znovu katedrála, divadlo a mrakodrapy. A párkrát i labutě a kachny na břehu řeky. Přesto se nás každý ptal, jestli za to bude nějaká odměna. Všichni doufali, že náhodou dostali do záběru našeho vraha. Podíváme se napřed na fotky.“


      Když se na plátně objevil první obrázek, v setmělé místnosti se ozvalo uznalé hvízdání. Byly na něm dvě mladé ženy, obě plavovlasé, obě v šortkách a lehkých turistických botách. Obě se smály do objektivu.


      „Dvě švédské turistky, ubytované v hostelu,“ řekl Liebmann. „Požádaly nějakého kolemjdoucího, aby jim udělal pár fotek. V pozadí na pravém okraji je vidět kus lavičky, na které údajně seděl náš neznámý.“


      Sven Liebmann klikl na další snímek. „Stejný motiv, trochu jiná perspektiva.“


      Hned se ozvalo šeptání. Fotografie znovu ukazovala obě ženy a lavičku. Teď bylo vidět, že na ní někdo sedí. Tmavě oblečený muž, jak se dalo poznat podle pravé poloviny jeho těla.


      „To by mohl být on,“ řekl Liebmann. „Moc toho není, ale aspoň něco do začátku. Tak, a teď poslední snímek z této série.“


      Tentokrát se Švédky objímaly kolem ramen. Obě se dívaly do nebe. Lavička v pozadí byla celá v záběru. Ale byla prázdná. Muž zmizel.


      „Ó, jak hezké! Lavička!“ vykřikl někdo. Všichni se zasmáli.


      „Ano. Ten muž v černém tam už není. Přesto nám ten obrázek poskytuje důležitou informaci. Díky němu víme, že tam neseděl celou dobu, že svou pozici občas opustil… Nyní snímek, který mohl vzniknout o pár minut později. Dostali jsme ho od dvojice důchodců, kteří byli to odpoledne na procházce s vnučkou. Dědeček fotografoval.“


      Vidět byla cesta na břehu řeky, plná chodců. Před kamenným mostním pilířem stála stará paní. S otevřenou náručí čekala na malé děvčátko, které k ní utíkalo.


      „No a?“ zeptal se Kai Döring. „Co nám to říká?“


      „Když se dobře podíváte, nahoře na mostě uvidíte skupinu lidí. Vlevo od nich stojí osamocený muž, který je k nám obrácený zády. Podle mého názoru by to mohl být on.“


      „Nebo ty nebo já nebo policejní prezident.“


      „Je mi líto, Kaii, jestli tě nudím. Já jsem ty fotky nedělal, jenom je promítám.“


      Marthaler zastříhal ušima. Znovu si všiml, že Liebmann s Döringem spolu v posledních dnech mluví nějak podrážděně. I když se jen nerad vměšoval do soukromých vztahů mezi svými spolupracovníky, rozhodl se, že se na to obou přátel zeptá. Jestli si spolu něco vyřizují, je to jejich věc. Neměla by tím ale trpět atmosféra společných porad.


      „Dobře,“ řekl Liebmann, „zkrátíme to. Máme ještě celou řadu podobných obrázků: černě oblečený muž, nebo lépe řečeno jeho části, zezadu, většinou z dálky, většinou neostré. Žádný se nehodí jako portrét pro pátrání. Nemůžeme si ani být jistí, jestli jde pokaždé o stejnou osobu. Analýzu přenechejme našim odborníkům u počítačů. Přesto mám ještě pár věcí, které vám chci ukázat.“


      Jako další jim promítl krátké video natočené na mobil. Kvalita byla mizerná, ale všichni se pozorně dívali na plátno.


      Mladý muž v tričku bez rukávů kýval hlavou doleva doprava a vyplazoval jazyk. V pravé ruce držel láhev piva. Pak si vyhrnul triko. Kamera ho sledovala kolem dokola, takže byl vidět had vytetovaný kolem břicha, boků a zad. Mladík dělal pohyby jako břišní tanečnice, takže to vypadalo, že se had pohybuje. Po deseti vteřinách film skončil.


      Když nikdo v místnosti nereagoval, Sven Liebmann pustil sekvenci ještě jednou. Asi po pěti vteřinách přehrávání zpomalil. Mladík nyní tančil trhaně.


      „Teď!“ řekl Liebmann. „Dávejte pozor na pozadí vpravo za tím hadím tanečníkem!“


      Na dvě vteřiny se tam objevil černě oblečený muž sedící na lavičce. Poprvé byl vidět celý a zepředu. Přesto nešlo rozeznat jeho obličej. Byla to jen světlejší skvrna na tmavém pozadí.


      „Sakra práce,“ ulevila si Kerstin Henschelová, „málem tam byl!“


      „Jo. V tu dobu se bohužel začalo smrákat. Denní světlo už bylo slabé a objektiv v mobilu víc nezvládl.“


      „Myslíte, že z toho půjde ještě něco dostat?“ zeptal se Marthaler.


      „Spíš ne,“ odpověděl Liebmann. „Ukazoval jsem to video jednomu technikovi. Byl skeptický, ale zkusí to.“


       


      „Můžeme z toho, co jsme viděli, vyvodit nějaké závěry?“


      „Počkej, Roberte. Ještě nejsem hotový. Můžete přece čekat, že to nejlepší jsem si nechal na konec. To, co teď uvidíte, bylo natočené opravdu dobrou videokamerou a objektivem s velkou světelností. Člověk, který ten film natočil, nám volal v poledne. Včera slavil se svou ženou páté výročí svatby. Bydlí a pracují v Seligenstadtu. Odpoledne si vzali volno, zajeli si do Frankfurtu a dopřáli si dobrou večeři. Ten muž naštěstí dost rozumí jak technice, tak práci s kamerou.“


      „Oukej, bejby,“ zahučel Kai Döring, „tak už nás nenapínej. Prostě to vybal.“


      Ve velkém přiblížení se na plátně objevil ženský obličej. Žena se trochu rozpačitě usmívala do kamery. Občas sklopila oči, pak naklonila hlavu stranou, takže jí přes obličej sklouzl pramen vlasů. Našpulila rty a poslala svému muži polibek. On natáhl levou ruku a pohladil ji po tváři.


      „Pět let,“ řekl někdo, „a pořád takhle zamilovaní. Dost dobrý!“


      „Jo,“ ozvalo se z druhého rohu místnosti, „jeden by málem začal závidět.“


      Pak film zaostřil na větší výřez: ženin obličej teď byl vlevo, zezadu se k ní blížil muž nesoucí dva talíře.


      „Neříkej, že je to Erkan Önal,“ vydechl Marthaler.


      „Přesně tak. Ti dva slavili své výročí U sultána. A navíc přesně ten večer, kdy se tam vraždilo. Teď prosím sledujte, co dělá Önal!“


      Bylo vidět, jak Turek pokládá talíře, a slyšet, jak hostům přeje dobrou chuť. Pak se otočil k oknu a vyhlédl ven. Na filmu nebylo vidět, co tam sleduje.


      „To video je zabírané ze zádi. Önal se nedívá do vody, ale na břeh.“


      „No a?“ zeptal se Döring. „Proč se na to máme dívat?“


      „Ukážu vám to ještě jednou,“ řekl Liebmann. „Tak… tady… Podívejte se na jeho obličej. Önal se docela nepatrně zamračil. Vypadá ustaraně. A dívá se přesně k té lavičce.“


      „Jo,“ řekl Marthaler, „to by odpovídalo výpovědi Önalovy ženy, která nám říkala o jeho telefonátu. Vykládal jí, že se mu kolem lodi už několik hodin poflakuje nějaký divný chlápek.“


      Slova se znovu ujal Liebmann: „Teď dávejte pozor, co se stane!“


      Kamera pomalu klouzala doprava a sledovala Önalův pohled. Oknem lodní restaurace byl vidět břeh Mohanu. Ještě pořád se tam procházelo dost lidí. Na lavičce opravdu znovu seděl ten muž. V okamžiku, kdy se kamera dostala až k němu, zdvihl noviny, které mu zakryly obličej.


      „To snad nemůže být pravda,“ řekl Marthaler, „to je jako začarované.“


      „Tak pojď, ty syčáku, ukaž se nám,“ vykřikl někdo ze tmy.


      „Tu radost nám neudělá,“ řekl Liebmann. „Na žádném záběru, který máme, se nedá poznat. Buď je vidět zezadu, nebo se otáčí. Nebo se schovává za novinami jako tady. To nemůže být náhoda. Musíme předpokládat, že si dával moc dobrý pozor, aby ho nikdo nenafilmoval ani nenafotil.“


      „Takže profík,“ přihlásil se o slovo Kurt Delius.


      „V každém případě obezřetný člověk,“ řekla Kerstin Henschelová. „Už nemůže být pochyb, že je to muž, kterého hledáme. Někdo, kdo nemá co skrývat, by se tolik nesnažil, aby nebyl poznat.“


      Sven Liebmann přerušil hovor a požádal znovu o pozornost.


      „Tak, tady končí první záznam. Můžeme si myslet, že manželé teď jedli. To, co přijde nyní, bylo natočené o něco později. Náš kameraman teď stojí přede dveřmi do kuchyně a filmuje lokál. Venku už je skoro tma, vnitřek lodi je osvětlený. Venku po cestě už skoro nikdo nechodí.“


      Na prvním záběru byl z boku vidět korpulentní muž. Proti němu seděla žena, která se krátce podívala do kamery. Nyní i tlusťoch na vteřinu otočil hlavu, takže mu bylo vidět do obličeje.


      „Je to možné?“ vykřikl Marthaler vzrušeně. „To je Morlang, Joachim Morlang. Ona potom musí být ta Francouzka.“


      „Ano,“ řekl Liebmann, „z pařížské redakce arte nám e-mailem poslali fotografii Valerie Rochardové. Na tomhle filmu vidíme všechny pozdější oběti, jak v klidu pojídají své poslední jídlo.“


      Na plátně se vzápětí skutečně objevily hlavy Elfriede Waiblingové a Franze Helmbrechta. Důchodci seděli u svého stolu a drželi se za ruce. I oni se krátce usmáli do kamery.


      „Kdyby ti dva v tuhle chvíli odešli, byli by teď někde na společné dovolené,“ řekla Kerstin Henschelová. Pak ukázala na plátno: „A hele, koukejte, kohopak to tu máme: státní tajemník na služební cestě se svou asistentkou.“


      Kamera zabírala zátylek a část zad Susanne Melzerové. Když si Gottfried Urban všiml, že je v záběru, zavrtěl hlavou. Zdvihl ukazovák a udělal záporné gesto.


      „Ok,“ řekl Liebmann, „to byly záběry, které náš kameraman udělal na palubě. Venku pak natočil ještě jednu sekvenci. Opět vidíme jeho ženu, je osvětlená malou lampou na kameře. Znovu uplynulo pár minut. Kameraman byl tentokrát asi přímo pod mostem. V pozadí vidíme po levé straně loď, uvnitř se svítí, vpravo ve tmě tušíme lavičku, na níž sedí náš muž.“


      Bylo vidět postavu ženy stojící na břehu Mohanu. Kromě ní tam nebyl nikdo jiný. Řekla pár vět o krásném dni. Znělo to, jako by diktovala zápis do deníku. Vyprávěla, co dělali a jedli, a že doufá, že dalších pět let bude stejně krásných jako ty uplynulé. Najednou se na pravém okraji záběru objevil nějaký pohyb. Tmavá postava přešla přes cestu a zamířila k lodi.


      „Koukejte na to,“ řekl Liebmann, zastavil film a znovu přehrál posledních pár vteřin. „To je on. To je náš muž. Koukejte, co se teď stane.“


      Muž došel k lodi a na okamžik se zastavil.


      „Co to dělá?“ zeptal se Döring. „To vypadá, jako by si něco natahoval na hlavu. Ten chlap si nasazuje masku.“


      „Ne,“ řekl Liebmann. „Myslím, že je to přístroj pro noční vidění. Hned uvidíte proč. Tak, teď je znovu vidět pohyb. Nejspíš vytahuje pistoli z pouzdra. Spíš to tušíme, než vidíme. Teď otevírá dveře.“


      Asi minutu bylo vidět jen mluvící ženu. Lodní restaurace stála zdánlivě pokojně v pozadí. Muž zmizel v lokále a zavřel za sebou dveře. Potom v Občerstvení U sultána zhasla světla. Krátce poté film skončil.


      V zasedací místnosti Bílého domu na moment zavládlo bezdeché ticho. Kromě ventilátoru dataprojektoru nebylo nic slyšet. Jako by policisté nemohli uvěřit tomu, co viděli. Teprve když sem zvenčí dolehl zvuk projíždějícího auta, probrali se ze strnulosti.


      „Zvedněte rolety a otevřete okna!“ zavelel Marthaler. „Vzduch by se tady dal krájet.“


      Kerstin Henschelová, která seděla vedle něho, byla pobledlá. „Znamená to, že jsme právě viděli, jak vrah vešel na místo činu? Dívali jsme se na loď ve chvíli, kdy tam zastřelil pět lidí?“


      „Ano,“ řekl Sven Liebmann, „zřejmě ano. A nejhorší je, že nám to k ničemu není.“


      „Přesto je dobře, že jsme to všechno viděli,“ mínil Marthaler. „Aspoň teď přibližně víme, jak se to odehrálo. I když ještě nemáme žádné jméno ani obličej. Jedno je však jisté: dnes jsme udělali rozhodující krok kupředu. Víme, kdo je ta Francouzka. A také, i když tomu všemu ještě pořádně nerozumím, jsme se od lidí z arte dozvěděli, že přijela do Frankfurtu, protože se chtěla něco dozvědět o neznámé partituře jedné operety Jacquesa Offenbacha. Nebo ji chtěla prodat.“


      „Stejně si po tom, co jsme zrovna zhlédli, připadám jako ochrnutá,“ řekla Kerstin. „Z lidí, které jsme viděli, je pět mrtvých a jeden těžce zraněný. A Valerie Rochardová zmizela. To není dobré, Roberte. Před malou chvílí se na nás usmívala z filmu. Ztrácíme jednu hodinu za druhou. A ty víš, co to znamená.“


      „Je po ní vyhlášeno pátrání,“ namítl Marthaler. „Zítra nebude v téhle zemi nikdo, kdo by neznal její podobu. Víc momentálně nemůžeme udělat. A proto navrhuji, abychom toho pro dnešek nechali a šli domů, ať si odpočineme. Jsem si jistý, že tu ženu najdeme.“


      „Ano,“ řekla Kerstin Henschelová. „Jenom si kladu otázku, jestli bude ještě naživu.“


      Marthaler přikývl. Pak se zahleděl z okna a odmlčel se. Najednou se začal usmívat.


      „Promiň, Roberte, co tě na tom tak baví?“


      „Nic,“ řekl Marthaler. „Vůbec nic. Jenom mám novinku. Tereza je těhotná. Budeme mít dítě.“

    

  


  
    
      


      DVACET ČTYŘI


       


      Monsieur Hofmann a mademoiselle Blanche se těšili, že si večer zajdou do malé vietnamské restaurace, kam o víkendech často chodívali na smažené jarní rolky, nudlovou polévku a kuřecí maso v kokosové omáčce. Když však v poledne zašli na ulici de Tourtille, aby si rezervovali místa, na dveřích našli cedulku, že restaurace Rouleau de Printemps má pro nemoc zavřeno.


      „Nevadí,“ řekla mademoiselle Blanche a koupila místo toho u arabského řezníka na bulváru de Belleville kus hovězího a připravila ho po burgundsku. Nakrájela celer, pórek a cibuli, všechno hodila do velkého pekáče, ve kterém už mezitím maso získalo barvu, nechala zeleninu chvíli opékat a pak všechno zalila červeným vínem.


      Monsieur Hofmann se ani nezeptal, jestli jí může s něčím pomoct, protože by takovou nabídku rozhodně odmítla. Při těch několika pokusech o společné vaření, které v uplynulých desetiletích podnikli, se už po krátké chvíli pohádali tak, že to pokaždé skončilo vleklou rozmrzelostí. Ona nekrájela cibuli dost najemno, on nechával tuk příliš rozehřát a oba nesnášeli způsob, jakým ten druhý škrábe brambory. Proto se nakonec rozhodli, že ve svém bytě každý sám zodpovídá za pohoštění toho druhého.


      Mimoto byla mademoiselle Blanche ráda, že má v kuchyni čas sama pro sebe, protože monsieur Hofmann strávil několik posledních dnů a nocí u ní, aby — jak řekl — unikl reportérům. Ti se potloukali před jeho domem na náměstí Nadaud a neustále se chtěli vyptávat na jeho minulost a na Tajemství letní noci.


      Tušila však, že má ještě další důvod, který nechtěl přiznat ani jí, ani sám sobě. Jeho veřejné doznání k vlastnímu původu jím natolik otřáslo, že nechtěl zůstávat sám. Potřeboval přítomnost mademoiselle Blanche více než kdykoliv předtím za všechny roky jejich soužití. Předevčírem společně zajeli metrem na náměstí Clichy, zašli na montmartreský hřbitov, prošli kolem sochy ležící postavy Alexandra Dumase, bílé busty Heinricha Heina a nenápadného náhrobku Françoise Truffauta, až nakonec po několika dotazech našli místo, kde byl před více než sto dvaceti lety pohřben Jacques Offenbach. Nechali se vyfotografovat pod skladatelovou zádumčivě a panovačně shlížející bronzovou hlavou a pak pokračovali do Marais, čtvrti severně od Seiny mezi obvodem Beaubourg a bulvárem Beaumarchais, kde kdysi bývaly rozsáhlé bažiny a později tu vzniklo privilegované rezidenční území pařížské šlechty. Tuto oblast po celou dobu obývali Židé z celého světa a nyní tu je největší židovská čtvrť v Evropě.


      Prošli kolem několika synagog, prohlíželi si výlohy košer obchodů a restaurací a nakonec našel monsieur Hofmann v zelené bedničce před jedním z antikvariátů knihu, jejíž titul natolik odpovídal jeho vlastní náladě, že ji okamžitě vzal do ruky, aby si přečetl, o čem je. Jmenovala se Když přijde vzpomínka a byla od nějakého Saula Friedländera, syna německy mluvících Židů, jehož rodina se na útěku před nacisty dostala do Francie.


      Monsieur Hofmann zašel do obchodu, zaplatil za knihu a ještě v metru si ji začal číst. Polovinu noci a celý další den proseděl u mademoiselle Blanche na pohovce a četl příběh Saula Friedländera. Autor byl přibližně stejně starý jako monsieur Hofmann a přežil pod falešným jménem v katolickém internátu v Auvergne, jeho rodiče však Němci deportovali z Francie a nakonec zavraždili v Osvětimi.


      Během četby monsieur Hofmann neustále porovnával svůj vlastní život se životem pana Friedländera. Nacházel některé společné stránky a mnoho rozdílů, nedokázal by však říct, co ho zaujalo víc. Když knihu dočetl, poprvé si uvědomil, že novinářka Valerie Rochardová měla pravdu. Jeho život se změní. Ne ve všem, ale v něčem ano. A něco se změnilo už teď. Začalo to tím interview pro televizi, v němž o sobě vyprávěl věci, o kterých předtím nikdy nikomu neřekl jediné slovo. Pokračovalo to tím, že se seznámil s Christinou Delaunayovou a dostal od ní starou obálku a zprávu o svém otci. A teď si přečetl tuhle knihu a zjistil, že existují lidé, kterým se vedlo podobně jako jemu, kteří si z toho ale vyvodili úplně jiné závěry.


      Mademoiselle Blanche otevřela dveře kuchyně. Bytem okamžitě zavanula vůně pečeného masa, cibule, pórku a bobkového listu. Blanche stála ve dveřích, utírala si ruce do lněné zástěry a usmívala se.


      „Co je s tebou, lenochu?“ volala. „Aspoň víno bys mohl otevřít!“


      „Rozkaz, mon général!“ odpověděl monsieur Hofmann, vstal z křesla a šel k příborníku, aby si vzal vývrtku a láhev červeného Côte de Beaune, kterou přede dvěma dny koupil v lahůdkářství na avenue Gambetta.


      Zatímco mademoiselle Blanche připravovala v kuchyni zálivku na salát, pustil si k prostírání stolu televizi. Když rozložil talíře, naplnil sklenice, poskládal ubrousky a urovnal příbory, najednou se zarazil. Na obrazovce byli tři mladí hudebníci zkoušející trio pro klavír, housle a cello, v pruhu na dolním okraji však běžel text s mimořádnou zprávou.


      Monsieur Hofmann stál u televizoru a nevěřil vlastním očím. Zavrtěl hlavou. Snad se zmýlil. Počkal chvíli, až se zpráva znovu objeví, pak si sedl zpátky do křesla a zavolal mademoiselle Blanche.


      „Pojď sem honem! Nebudeš věřit, co se stalo.“ Chvíli počkal, pak ji plný netrpělivosti zavolal znovu: „Co tam děláš? Pospěš si přece!“


      Vzápětí už stála za ním opřená o vysoké opěradlo křesla a také zírala na obrazovku.


      „Tak to je v háji!“ vykřikla.


      Monsieur Hofmann se obrátil a udiveně se na svou přítelkyni podíval.


      Potom mademoiselle Blanche polohlasem četla běžící text, jako by nemohla uvěřit tomu, co vidí: „V souvislosti s pětinásobnou vraždou ve Frankfurtu jsme právě dostali následující zprávu: Pohřešuje se francouzská novinářka Valerie Rochardová, spolupracovnice TV stanice arte. Policie se domnívá, že jde o únos. Bližší podrobnosti v našich večerních zprávách.“


      Mademoiselle Blanche vypnula televizor a posadila se ke stolu. Oba staří lidé se na sebe mlčky dívali.


      Monsieur Hofmann byl pobledlý. Nechápavě zavrtěl hlavou. „A co teď?“ zeptal se. „Co budeme dělat?“


      „Myslím, že se potřebuji něčeho napít,“ řekla mademoiselle Blanche.


      Mlčky pozvedli sklenice a napili se.


      „Počkáme,“ řekla Blanche. „Uvidíme, co bude ve zprávách. Pak se můžeme rozhodnout, co s tím.“


      „Co to jenom vyvedla?“ zeptal se monsieur Hofmann. „Jako bych ji nevaroval, aby tam nejezdila. Co je to za zemi!“


      „Neměla ti zavolat? Přece jste se dohodli, že se ti ozve?“


      „Celou dobu jsem byl tady u tebe. Jak by mě tu našla?“


      „To je fakt, je to v háji.“


      Mademoiselle Blanche zašla zpátky do kuchyně, vzala ze sporáku burgundské hovězí a odnesla ho do pokoje. Pak přinesla salát a bagetu. Když seděli proti sobě a pustili se do jídla, viděla, že se monsieur Hofmannovi třesou ruce.


      Ustaraně se na starého pána podívala. „Co je to s tebou, Georgesi?“


      „Bojím se o ni,“ řekl. „Neměl jsem ji tam pouštět.“


      „To přece není tvoje vina.“


      „Ale ano,“ řekl.


      „Ona sama tam chtěla jet.“


      „Mohl jsem jí to zakázat. Kdybych jí nedal tu partituru, neměla by důvod tam jezdit.“


      Mlčky seděli proti sobě a vrtali se v jídle. Krátce před začátkem zpravodajské relace mademoiselle Blanche znovu zapnula televizi.


      Pak na obrazovce uviděli fotografii Valerie Rochardové. Následovaly záběry na malou lodní restauraci na Mohanu, na hotel, kde si mladá novinářka objednala pokoj, a na frankfurtské hlavní nádraží. Nakonec se objevil policejní mluvčí, jeho prohlášení bylo tlumočené do francouzštiny.


      Nedozvěděli se nic nového. Valerie Rochardová se ztratila. Nikdo nevěděl, kde je. Pravděpodobně se nachází v rukou pětinásobného vraha. Mademoiselle Blanche obešla stůl a zezadu položila monsieur Hofmannovi dlaně na prsa.


      „Pojedu tam,“ řekl. „Zítra ráno jedu do Frankfurtu.“


      „A co tam budeš dělat?“


      „Nevím. Ale teď nemůžu zůstat tady.“


      Napadlo ji, že by mu ten nápad měla vymluvit. Věděla ale, že by to bylo marné. Když se takhle rozhodl, udělá, co považuje za správné.


      „Nemůžeš jet beze mne,“ řekla a políbila ho na temeno. „Pojedu s tebou.“

    

  


  
    
      


      DVACET PĚT


       


      U Günthersburského parku nasedl Marthaler do tramvaje číslo dvanáct ve směru do centra. Když projížděl kolem Malého Friedberského náměstí, vzpomněl si na mladou zubařku, která tu ještě před několika lety měla ordinaci. Jednoho zimního rána ji našli před domem zavražděnou.


      Na Börneho náměstí tramvaj odbočila doprava do Battonovy ulice. Na náměstí Willyho Brandta Marthaler vystoupil. Zbytek cesty dojde pěšky. Před operou postávali návštěvníci ve večerních šatech a čekali na začátek představení. Někteří měli v rukou skleničky sektu, jiní využívali času na rychlou cigaretu. Vzduch byl ještě pořád horký a dusný.


      Před budovou Evropské centrální banky se Marthaler zadíval na obrovitý, osvětlený symbol eura. Žádný jiný pomník ve městě se mu tolik neprotivil. Říkal si, jak někoho vůbec mohlo napadnout tak nestoudným a současně ošklivým způsobem vystavovat na odiv moc peněz. A proč se nenašel nikdo, kdo by tomu zabránil. Jako by bohatí chtěli obzvlášť nestydatě oslavovat své bohatství. A jako by chtěli chudým ukázat, že tady nemají žádné slovo, že Frankfurt není jejich město. Třeba tomu tak opravdu je. Třeba ten pomník jenom vyjadřuje poměry ve městě. A všechno ostatní, ta krásná místa, která tu také jsou, jenom zastírají rozpor, jenž tady všechno určuje.


      A přece: fakt, že to tak je, ještě neznamená, že je to správné. Že se s tím člověk musí smířit.


      Marthaler kráčel nahoru po Císařské a pak odbočil doprava do čtvrti červených luceren. Přestože venku bylo ještě světlo, na všech barech a nevěstincích se už rozblikala světla. Naháněči postávali na chodnících a snažili se nalákat nějaké zákazníky. Před Marthalerem šly dvě prostitutky v krátkých sukních. Byly opilé, každou chvíli se zastavily a podpíraly jedna druhou, aby neupadly. Obě měly v rukou mobilní telefony.


      Před výkladem zrušeného sexshopu, zatlučeným prkny, seděl muž a kolem sebe měl naskládané všechny svoje věci. Byl ještě mladý. Rozložil si na chodníku pár krabic a ustýlal si na nich ke spánku. Za chvíli kolem nejspíš projede policejní hlídka a vyžene ho odsud.


      Před Starou sýpkou se Marthaler zastavil. Špinavá okna zakrývaly těžké purpurové závěsy. Zevnitř byla slyšet hlasitá hudba. Prohlédl si zažloutlé fotografie ve vývěsní skříňce. Obrázky polonahých tanečnic, které tu nejspíš už dávno nepracovaly. Nebo tu nepracovaly nikdy. Provozovatelé tohoto podniku fotografie nejspíš kdysi dávno vystřihli z nějakého magazínu.


      U vchodu v těsné pokladně seděl asi čtyřicetiletý muž. V nose měl piercing, jeho obličej vypadal vyžile. Když zahlédl Marthalera, zvedl mikrofon a začal do něj mluvit. Jeho hlas přenášel reproduktor na ulici. „Jen pote dál, mladíku. Zrovna máme happy hour. Tak se pote kouknout dovnitř: nahatý, hambatý, špičkový kočičky!“


      Marthaler zaplatil patnáct eur a dostal za ně poukázku na jeden nápoj. Opřel se do černých lítaček a vešel dovnitř. Vzduch v místnosti byl vydýchaný. Páchlo to tu kouřem, alkoholem a deodoranty. Uprostřed stálo malé dřevěné pódium. Jedinou rekvizitou na něm byla mosazná tyč sahající od země až ke stropu. Pódium bylo prázdné.


      Kolem vnějších stěn se nacházely malé výklenky oddělené trámy, zařízené lavicí, dvěma židlemi a stolkem. Na každém stole stála vázička s umělou květinou a popelník.


      Místnost i pódium osvětlovalo jen diskotékové světlo, jehož měnící se barvy se odrážely v otáčejících se zrcadlových koulích. Marthalerovy oči potřebovaly chvíli, než si zvykly na tmu.


      Našel si volný výklenek a posadil se na lavici, aby viděl na pódium. Kromě něho tu bylo jen málo hostů. Ve vedlejším výklenku byl samotný muž, horní polovinou těla ležel na stole. Oči měl zavřené, vypadalo to, že spí.


      Jiný výklenek obsadili dva mladí Asiaté, seděli u poloprázdných sklenic a pořád se stydlivě rozhlíželi. Občas si vyměnili několik hrdelních zvuků, okamžitě však zmlkli, jakmile se v jejich blízkosti objevila číšnice.


      Na druhé straně místnosti Marthaler uviděl dva vysoké, štíhlé muže v oblecích. Pravděpodobně to byli bankéři, kteří si sem zašli cestou z práce. Seděli vedle sebe zády k pódiu a prohlíželi si nějaké písemnosti, ležící před nimi na stole. Jak mohli při takovém osvětlení vůbec něco přečíst, to zůstalo Marthalerovi záhadou.


      Číšnice došla k jeho stolu, zastavila se před ním a upřela oči na tmavou stěnu nad Marthalerovou hlavou. Zjevně neměla v úmyslu ho pozdravit ani se zeptat na jeho přání. Ani když si objednal pivo, nevyvolalo to u ní žádnou reakci. Otočila se, zmizela a za půl minuty byla zpátky. Znovu neřekla ani slovo, znovu se mu nepodívala do očí. Postavila před něho sklenici a vzala si jeho poukázku na pití. Marthaler si všimnul, že má na hlavě kudrnatou zrzavou paruku. Na halence měla připevněný štítek s nápisem: „Říkej mi Cora!“


      „Díky, Coro! To bylo nejrychlejší pivo na světě,“ řekl Marthaler.


      „Cóó?“


      „Žádný cóó,“ odpověděl, „říká se ‚prosím?‘. A taky: ‚Přeji vám dobrý večer, co si dáte k pití? Tady je vaše pivo.‘ Ani když pracujete v šukacím pajzlu, nemusíte ignorovat všechny formy zdvořilosti.“


      „Cóó?“


      „Zapomeňte na to!“ řekl Marthaler. „Chtěl bych mluvit s Barbarou Pavelićovou.“


      „S kýým?“


      „S Barbarou Pavelićovou.“


      „Neznám.“


      „Třeba ji znáte jako Babs.“


      „Neznám.“


      „Chci mluvit s tou ženskou, která tu tancuje. Ať si říká jakkoliv. Vysoká metr osmdesát, něco přes třicet, odbarvená na blond, velká prsa.“


      „Neznám.“


      Marthaler udeřil dlaní do stolu. Gesto, které se chtěl už dávno odnaučit, které mu však pořád tu a tam uklouzlo, když se rozzlobil. Oba Asiaté se po něm polekaně ohlédli. Když se na ně také podíval, okamžitě sklopili oči.


      „Tak chci mluvit s vedoucím.“


      „Néni tady.“


      Marthaler se tomu sice chtěl vyhnout, ale nakonec vytáhl odznak a položil ho na stůl. Chytil číšnici za zápěstí a stiskl. Ani nemrkla.


      „Teď hned půjdete dozadu a přivedete ženu, kterou jsem vám popsal. Řekněte jí, že s ní chce mluvit jeden kamarád. Řekněte jí, že jde o její dědictví. A jestli tu do dvou minut nebude…“


      „Tak bude ohromnej průser, seberete mě, pak necháte zavřít celej tenhle pajzl… Jo, tůdle. Trhni si, chlapečku, tudle písničku už znám.“


      Vykroutila se z jeho sevření a odešla. Ve stejném okamžiku se ozvala nová skladba a na pódium vešla první tanečnice.


      Byla to Barbara Pavelićová.


      Měla na sobě zelené bikiny a černé lodičky na vysokých jehlových podpatcích. Byla čerstvě nalíčená, vlasy měla vykartáčované a nehty i rty jí světélkovaly. Dělala stejné pohyby jako všechny tanečnice ve všech barech na světě. Bylo jí zřejmě upřímně jedno, jaká k tomu hraje hudba. Neurčitě se usmívala do tmy v místnosti.


      Mladí Asiaté objímali rukama sklenice a zírali na pódium. Bankéři byli zjevně méně zaujati. Dál seděli nad svými materiály a jen občas některý z nich pootočil hlavu, aby se na tanečnici na vteřinu mrkl. Muž u vedlejšího stolu pořád ještě spal.


      Po minutě si Barbara Pavelićová pomalu svlékla kalhotky. Teprve teď Marthaler uviděl, že pod nimi má ještě provázková tanga. Trvalo dalších šedesát vteřin, než na pódium odhodila podprsenku. Ručkovala po mosazné tyči a pak pomalu sklouzla k zemi. Tam si lehla na záda, prohnula se v pase a roztáhla nohy. Když se převalila na břicho, podívala se přímo na Marthalera. Všiml si, že jí na moment zamrzl úsměv.


      Poznala ho.


      Zamával na ni a ona na okamžik zdvihla obočí, jako by mu chtěla naznačit, že jeho gesto pochopila.


      Když se znovu postavila, nebyla na její tváři po tom němém dialogu ani stopa. Usmívala se stejně nezúčastněně jako předtím. Ještě párkrát se zavlnila v bocích, pak si svlékla i tanga. Teď už měla na sobě jen lodičky na jehlách. Vzápětí se otočila a s pohupujícím se zadkem a mrkajícím tetováním opustila taneční plochu.


      Oba Asiaté se zasněně culili. Když Marthaler zatleskal, usmáli se na něho a také párkrát tleskli.


      Zauvažoval, jestli nemá jít do zákulisí, aby Barbaře Pavelićové zabránil zmizet nějakým zadním východem. Místo toho nakonec mávl na číšnici.


      „No? Čím můžu posloužit?“ zeptala se, když to nevypadalo, že Marthaler vysloví nějakou objednávku.


      „Ale ale,“ odpověděl, „navštívila jste v mezičase kurz slušného chování? Dám si ještě jeden ležák. Klidně může mít i trochu pěny. Rád ji zaplatím.“


      Nafoukla se a odešla. Na pódiu už tancovala jiná dívka. Byla výrazně drobnější a mladší než její předchůdkyně.


      O pět minut později přišla k Marthalerovu stolu Barbara Pavelićová a přinesla mu pivo. Měla na sobě opět své bikiny. Hlavní komisař se připravoval na to, že mu tanečnice okamžitě vynadá. Místo toho si sedla vedle něho.


      „No?“ zeptala se, zatímco si z jeho balíčku mentolek vytahovala cigaretu. „Máte dnes lepší náladu?“


      Marthaler jí připálil. Všiml si, že změnila tón. Alespoň mu už netykala. „Neměl jsem špatnou náladu, jenom jsem…“


      Zdvihla ruku, aby mu naznačila, že nechce slyšet jeho vysvětlování.


      „Měl jste ostatně pravdu,“ řekla a odsedla si na židli proti němu.


      „V čem?“


      „Že nejsem tak ordinérní, jak jsem se posledně snažila vypadat.“


      Marthaler přikývl.


      „Nebo aspoň doufám,“ dodala se smíchem.


      „Chcete něco na pití? Můžu vás pozvat?“


      „Nevím, jestli by to bylo chytré, kdybyste mě tu… jako policista…“


      „To už je moje starost,“ odpověděl Marthaler. „Zaplatím to ze svého.“


      Barbara Pavelićová kývla na číšnici. „Dám si gin-tonik.“


      „Jak se máte?“ zeptal se Marthaler.


      „Jak se dá,“ řekla. „Hůř, než bych si myslela. Někdo, kdo tu pořád byl, tu najednou není. Byla jsem na toho malýho sígra zvyklá. Řeknete mi, kdy ho budu moct nechat pohřbít?“


      Marthaler pokrčil rameny. „Ještě to nějaký čas potrvá, než budou na soudním hotovi. I když nevím, co by se v tomto případě mělo zjistit. Každopádně vám dáme vědět.“


      „To by bylo fajn,“ řekla a rychle sklopila oči. Marthaler měl dojem, že v koutku jejího oka zahlédl slzu. „Slyšela jste, co se děje?“ zeptal se. „Víme už, kdo je ta Francouzka, se kterou se váš… se kterou se Joachim Morlang setkal.“


      „Jo, viděla jsem předtím její fotku ve zprávách. Hezká holka. Prý ji unesli, je to pravda?“


      „Zatím to tak vypadá. Je to novinářka. Pravděpodobně chtěla s Morlangem mluvit o jedněch velice cenných notách. Neříká vám to něco? Nezmínil se o něčem takovém?“


      Na pódium vyšla další žena a začala tančit. Kůži měla skoro stejně tmavou jako černé bikiny. Oči i zuby jí svítily. Marthaler se na ni upřeně zadíval. Na okamžik měl dojem, že v ní poznává mladou ženu z hotelu Nizza.


      „Líbí se vám?“ zeptala se Barbara Pavelićová a zazubila se na Marthalera. „Mám raději chvíli počkat s odpovědí?“


      „Ne, jenom se mi zdálo, že jsem ji už dnes viděl, ale to je nesmysl. Povídejte, jestli máte co.“


      „Ano, něco mě k tomu napadlo. Je tu jeden chlápek, se kterým se Morlang sešel. Jednalo se o ty noty. Jestli jsem tomu dobře rozuměla, pracuje pro nějaké hudební vydavatelství. A Achim měl dělat bílýho koně.“


      „Tomu nerozumím,“ řekl Marthaler, „bílého koně pro koho?“


      „Netuším, taky jsem to nepochopila. Ani Achim mi to neuměl vysvětlit. Ale byl si tím kšeftem tak jistý jako už dávno ne. Říkal, že když to klapne, budeme mít vystaráno.“


      „A to všechno jste věděla, už když jsme spolu mluvili posledně! A nic jste mi neřekla.“


      Pokrčila rameny a mlčela. Oči se jí zaleskly tichým výsměchem.


      „No tak dobře,“ řekl Marthaler. „Náš první rozhovor neproběhl zrovna optimálně. Ale víte, jak se ten muž jmenuje a kde ho najdu?“


      Barbara Pavelićová zaváhala. Několikrát zamrkala. „Říká si Werner. Nevím, jestli je to jeho pravé jméno.“


      „To znamená, že ho znáte osobně? Už jste se s ním potkala?“


      „Achim se s ním tenhle týden párkrát sešel. Měla jsem dojem, že se znali už dřív. Poprvé jsem ho viděla ve středu, tady ve Starý sýpce. Potom byl i u nás v Petterweilu. Dvakrát. Jednou pozdě večer a podruhý hned další dopoledne. To byl ten den, kdy se stala ta věc na lodi.“


      „Takže ve čtvrtek.“


      Barbara Pavelićová se podívala na Marthalera. „Správně, bylo to teprve ve čtvrtek. Mně to připadá jako celá věčnost. Achim byl už po té první schůzce úplně high. Když jsem přišla domů, byl ještě vzhůru. Leželi jsme v posteli a on pořád žvanil. Jako by byl sjetej. Prohlašoval, že teď nám začne sladkej život.“


      „Kde ten Werner bydlí? Kde ho můžu sehnat?“ zeptal se Marthaler.


      „Když budete mít štěstí, nejpozději za deset minut bude tady. Ví, že budu mít druhej výstup.“


      Marthaler se na ni tázavě podíval.


      „Dolejzá za mnou. Už když byl u nás, pořád na mě dělal oči a pokoušel se mě osahávat. ‚Á, tak vy jste tanečnice, striptérka, to je tak zajímavé, fascinující prostředí,‘ a takový ty kecy. Že prý musí celej den lítat v kvádru a kravatě, povídal, a večer pak potřebuje něco rajcovního. Dělal mi komplimenty kvůli mejm nohám, kvůli dekoltu… Neskutečně ukecanej. A navíc smrděl peprmintem.“


      „Ale jak to, že Morlang nezasáhl, jestli byl u toho, když se vás ten člověk pokoušel balit?“ zeptal se Marthaler.


      Barbara Pavelićová se na něho užasle podívala. Pak se hlasitě rozesmála. „Vy jste ale pako. Vždyť Achim věděl, co dělám. Vždyť byl zvyklej, že se kolem mě motají chlapi. Věděl, že nesmí bejt cimprlich.“


      „A proč si myslíte, že ten Werner za chvilku přijde sem?“


      „Protože tu teď bejvá každej den. Přišel sem už ten večer, kdy se Achim sešel s tou Francouzkou. Usadil se hned pod pódium a čuměl na mě. Když jsem si sundala tanga, položil mi na kraj pódia červenou růži se svojí vizitkou. A vsadím se, že to dneska udělá znovu. Hned jsem ty krámy vyhodila.“


      „Pokud dnes večer opravdu přijde, tak to prosím nedělejte!“


      Pódium už bylo zase prázdné. Barbara Pavelićová vstala. „Musím jít. Nebo… ještě něco?“


      „Ne,“ řekl Marthaler. „Nebo přece, jenom jednu věc: když jsem byl u vás, nic jste mi o tom všem neřekla. Tak proč teď ano?“


      „Protože mi ten chlápek leze na nervy. Protože by nebylo marný, kdybyste mu mohli něco přišít. A protože nesnáším peprmint.“


       


      Barbara Pavelićová zrovna vyšla znovu na pódium, když do místnosti vešel malý mužík. Byl celý udýchaný, vypadalo to, že pospíchal. Na sobě měl šedivý oblek, dávno vyšlý z módy. V ruce nesl odřenou aktovku a červenou růži na dlouhém stonku. Šel rovnou k místu, ze kterého měl nejlepší výhled na pódium. Když k jeho stolku přišla číšnice, ani se na ni nepodíval, jen jí podal lístek na pití a vzal si pivo se spadlou pěnou, které už pro něho měla natočené.


      Aktovku položil na lavici a růži držel v ruce. Barbara Pavelićová předváděla svůj tanec, sice na jinou hudbu než předtím, ale stejně rutinně a lhostejně. Muž z ní nespouštěl oči. Znovu si stáhla kalhotky. Znovu dělala stejné lascivní pohyby.


      Marthaler přejel pohledem okolí. Muž u vedlejšího stolu se probudil. Změnil polohu. Seděl teď vzpřímeně a zády se opíral o zeď. Show na pódiu ho ale zjevně ještě pořád nezajímala. Sáhl si do vnitřní kapsy bundy, ujistil se, že ho číšnice nepozoruje, vytáhl placatku, zhluboka se napil a zase ji schoval. Pak mu znovu spadla víčka a brada mu klesla na prsa.


      Bankéři si už sbalili své písemnosti. Jedna z tanečnic se posadila k jejich stolu. Smáli se a navzájem si připíjeli.


      Mladí Asiaté zmizeli. Na jejich místě teď seděla dvojice, která se asi tiše hádala. Marthaler viděl, že muž pořád vrtí hlavou, zatímco žena gestikuluje a hučí do něho.


      Barbara Pavelićová znovu odhodila podprsenku, sklouzla na zem a vzápětí se převalila ze zad na břicho. Pak udělala chybu. Podívala se krátce směrem k muži, který si říkal Werner, potom na Marthalera a zamrkala na něho.


      Muž v šedém obleku si všiml jejího pohledu.


      Marthaler se vrhl k jeho stolu, ale bylo pozdě. Muž chytil aktovku a vyskočil. V příštím okamžiku zmizel. Marthaler se v chůzi natáhl pro růži, kolem jejíhož stonku byla ovázaná stužka s vizitkou. Když doběhl k východu a ocitl se na chodníku, rychle se rozhlédl oběma směry. Stačil ještě zahlédnout, jak muž přebíhá vozovku a zahýbá doleva do Niddské ulice.


      Marthaler vystartoval. Už za chvíli nemohl popadnout dech. Lidé na chodnících na něho pokřikovali. Muselo to vypadat opravdu zvláštně, když vykřičenou čtvrtí běžel muž a za ním pádil další s dlouhou rudou růží v ruce.


      Když Marthaler dorazil na křižovatku s Karlovou, vběhl přímo do skupiny turistů, kteří právě vystoupili z autobusu a hned se začali navzájem fotografovat.


      S hlasitým nadáváním si mezi nimi razil cestu.


      Muž v šedém obleku se neohlížel na provoz a vběhl do Düsseldorfské ulice. Na semaforu zrovna naskočila zelená a auta se začala rozjíždět. V posledním okamžiku doběhl na tramvajové koleje. O vteřinu později by ho něco přejelo.


      Marthaler musel počkat, až se mezi auty objeví mezera. Pak se propletl mezi troubícími vozy. Skočil na koleje a vzápětí zaslechl skřípavé brzdění tramvaje. Zastavila metr od něho. Viděl, jak řidič za tónovanými skly nadává. Marthaler si vzpomněl, že se mu něco podobného stalo už před několika lety. Tenkrát ho velký tlustý mladík chytil za kabát a tak ho zachránil před přejetím.


      Proběhl vpravo od nádraží do Poštovní. Muže už nikde neviděl. Mohl nastoupit do taxíku, mohl se schovat ve vchodu některého z domů, mohl najít útočiště v podzemní garáži, u jejíhož výjezdu Marthaler stál. Nebo mohl vběhnout severním vchodem na nádraží a už dávno se zamíchat do chumlu cestujících. Marthaler se několikrát otočil kolem dokola. Neměl však šanci. Ta čtvrť byla příliš nepřehledná. Možností bylo mnoho. Rezignovaně mávl rukou.


      Pak si vzpomněl na růži.


      Doufal, že na vizitce bude skutečné jméno a skutečná adresa. Prohlížel si květinu, ale nenašel, co hledal. Stužka se během pronásledování rozvázala. Vizitka byla pryč.


      Pak uslyšel kvílící pneumatiky přijíždějícího auta. Z výjezdu podzemní garáže se na něho řítilo stříbrné Audi TT. Marthaler tak tak uskočil. Když vůz dojel k němu, poznal tvář řidiče. Byl to Werner, muž v šedém obleku.


      Marthaler se podíval za vozem. Poznávací značka byla dobře čitelná.

    

  


  
    
      


      DVACET ŠEST


       


      Když mu zazvonil mobil, ležel Oliver Frantisek natažený na lehátku ve VW California T5, který si pozdě odpoledne najal na kolínském Melatengürtelu.


      Ze čtyř reproduktorů se tlumeně linula hudba. Beach Boys zpívali „Help me Rhonda“. A Frantisek si tiše zpíval s nimi: „Help me Rhonda, help, help me Rhonda, help me Rhonda yeah, get her out of my heart.“


      Po setkání s Marcelem Lambertem ještě jednou prošel centrem Kolína, aby našel půjčovnu aut, na jejímž dvoře stál požadovaný obytný automobil. Podepsal smlouvu, podle níž měl vůz za tři dny vrátit ve Frankfurtu.


      Nakonec ještě obstaral pár nákupů v jednom obchodě se stavebninami. Po silnici A3 vyjel směrem na jihovýchod, na odpočívadle poblíž Limburgu si snědl salát a v prodejně na pumpě nakoupil nějaké potraviny. Když na stojanu u východu zahlédl cédéčko s největšími hity Beach Boys, vrátil se s ním k pokladně.


      Frantisek odbočil z dálnice a po státní silnici číslo osm projel pohořím Taunus. V Kronbergu obytný vůz zaparkoval na veřejném parkovišti a pak si koupil plán města, aby našel ulici se starou vilou, ve které měla sídlo společnost Sabana GmbH. Pak město zase opustil a o pár kilometrů dál zajel na opuštěnou lesní cestu, kde si chtěl odpočinout a počkat, až bude noc.


      Přijal hovor, přidržel si přístroj u ucha a čekal, až se někdo ozve.


      „Kde jsi?“


      Přestože si spolu ještě nikdy netelefonovali, okamžitě poznal hlas Kerstin Henschelové. Zamrzelo ho, že telefon nevypnul. Potěšilo ho sice, že mu volá, nechtěl jí ale nic vysvětlovat.


      „Najal jsem si obytné auto,“ řekl. „Jsem na cestách.“


      „Posloucháš muziku. Tu písničku znám. Jak bylo v Kolíně? Zjistil jsi něco?“


      „No… uvidíme… možná,“ řekl.


      Kerstin se zasmála. „Jaképak uvidíme? Máš něco, nebo nemáš?“


      „Nevím.“


      „Co je s tebou?“ zeptala se. „Máš tam někoho, nemůžeš mluvit?“


      Oliver Frantisek v duchu zaklel. Místo aby se rozpovídal a odvedl tak Kerstin od jejích otázek, reagoval zaraženě a jednoslabičně. Nechtěl jí lhát, ale také jí nechtěl říct pravdu.


      „Ale ne, jsem sám. Na něco jsem narazil, ale nechci o tom mluvit. Bude lepší, když o tom nebudeš vědět.“


      „Chápu,“ řekla.


      „Ne, Kerstin, prosím tě! Není to tak, jak si myslíš. Já ti věřím. Ale některé věci musí člověk udělat buď sám, nebo vůbec ne.“


      Zkusila to žertem. „Hu, to zní jako ‚Zvláštní agent O.‘ na tajné misi.“


      „Jo. Něco takového.“


      „To je jedno,“ řekla. „Nechtěla jsem na tebe tlačit. Chtěla jsem tě jenom slyšet. Víš, kdy se vrátíš?“


      „Pravděpodobně zítra.“


      „To znamená?“


      „To znamená pravděpodobně zítra.“


      „Charlotta von Wangenheim měla pravdu,“ řekla Kerstin Henschelová.


      „Co tím myslíš?“


      „Že šimpanzi umí komunikovat líp než leckterý policajt.“


      „Kerstin, promiň. Ozvu se… A…“


      „A?“


      „Těším se, až tě zase uvidím. Bylo to moc krásné, včera večer… včera v noci.“


      „Ano,“ řekla, „bylo.“


      Pak položila.


      Oliver Frantisek zapnul hlasovou schránku a strčil si mobil do kapsy saka. Rolety na oknech obytného automobilu byly stažené. Napil se vody, natáhl se na lehátko a vleže odříkal modlitbu před spaním. Pak se soustředil na své vnitřní hodiny. Snažil se svůj dospělý biologický rytmus nastavit na rytmus kojence, aby se neprobudil až za osm hodin, ale už za pět. Zatím se mu to vždycky dařilo. Ještě nikdy nepotřeboval budík. Zavřel oči a o minutu později už spal.


       


      Frantisek se podíval na svítící displej svých hodinek. Bylo 2.46, neděle ráno, pátého června 2005. Venku byla tma. Oblékl se a usadil se na sedadlo řidiče. Potom stáhl okénko a naslouchal nočním zvukům. Všude byl úplný klid. Nastartoval, zapnul světla a vyjel z lesní cesty na silnici. O pár minut později dojel k tabuli označující začátek Kronbergu. Odstavil auto na stejném parkovišti jako před několika hodinami, když si prohlížel město. Když vystupoval, uslyšel tři údery starých kostelních hodin. Vzal nářadí, které si odpoledne koupil v Kolíně, a vydal se na cestu. Doufal, že ho bude potřebovat co nejméně.


      Burgerova ulice ležela ve staré, klidné rezidenční čtvrti mezi městskou halou a okrajem města. Vpravo i vlevo od příkré vozovky stály vilky a rodinné domky. Nikde se nesvítilo. Pro vloupání do firemní budovy nemohla být lepší doba než noc ze soboty na neděli mezi třetí a čtvrtou ráno.


      Vila Sabana GmbH byla zabezpečená méně, než se obával. Okna v přízemí i v prvním patře byla uzavřená venkovními roletami. Na domě bylo poplašné zařízení a hlásiče pohybu, jejich senzory však uměl obejít. Vylezl na zeď, která pozemek obklopovala ze tří stran. Opatrně postupoval vpřed a snažil se udržet rovnováhu. Když došel k zadní straně budovy, seskočil dolů a lehl si na zem. Pomalu se plazil ke stěně domu, kufřík s nářadím táhl za sebou. Každou chvíli se zastavoval a naslouchal. Na okamžik blikl baterkou, aby se zorientoval. Viděl schody vedoucí zvenku do sklepa. Starý vchod, který tu kdysi musel být, nyní nahradily těžké železné dveře. Po obou stranách schodů bylo sklepní okénko, chráněné dodatečně připevněnými kovovými mřížemi.


      Oliver Frantisek se připlížil k pravému okénku. Vleže na břiše se nadzdvihl, chytil oběma rukama mříž a zalomcoval s ní. Držela pevně. Pak přelezl na druhou stranu schodů a zkusil to tam.


      Opět uchopil mříž a zalomcoval s ní. Když se ani ta nepohnula, vyhrabal z kufříku s nářadím nové pracovní rukavice a navlékl si je. Lehl si na záda těsně ke stěně a chytil mříž mezi zvednutýma nohama. Svalstvo paží teď podporovala váha jeho těla i tlak nohou. Třikrát marně zatáhl za mříž, ale potom přes kůži rukavic ucítil lehké zaskřípění, jak se kov na tyčích mříže třel o písek v maltě. Oliver Frantisek našel vchod do vily.


      Nasadil velký sekáč, třikrát do něj prudce udeřil těžkým kladivem, pak znehybněl a rozhlížel se.


      Čekal celou minutu, ale okna okolních domů zůstala temná. Nikoho ze sousedů zřejmě duté rány neprobudily. Potom postup opakoval na druhé straně mříže. Tři rychlé údery, potom pauza.


      Po druhém opakování se na každé straně okenního obkladu ze zdi vylomil kus pískovce. Mříž už byla očividně uvolněná. Ještě několikrát za ni musel trhnout, než vypadla. Člověk, který ji připevňoval, si nezasloužil svoji odměnu.


      Frantisek vzal řezák na sklo a objel jím všechny čtyři strany skla kolem vnitřní strany okenního rámu. Potom ke sklu přiložil gumový zvon a tabulku opatrně uvolnil. Když se ale pokusil prolézt vzniklým otvorem, zjistil, že je příliš malý. Musel se dát znovu do práce.


      Páčidlem se mu podařilo dostat pod rám okénka. Centimetr po centimetru páčil dřevo z jeho ukotvení. Za deset minut už před ním na zemi ležely kusy rozlámané lišty.


      Vytáhl baterku, zbytek nářadí nechal ležet na místě a protáhl se tmavým okenním otvorem dovnitř do domu.


       


      Frantisek si vyzul boty, postavil je vedle schodiště do sklepa a natáhl si tenké latexové rukavice. Pak prošel místnosti. Kontroloval, jestli jsou všechny rolety spuštěné až dolů, aby ven neproniklo žádné světlo. Rozsvítil lampy na psacích stolech a zapnul počítače. Zapamatoval si polohu a velikost jednotlivých místností a udělal si náčrtek obou poschodí.


      Potom zašel do kuchyňky, otevřel ledničku, našel láhev minerálky a pořádně se napil. Sedl si na židli, z kapsy bundy vylovil balíček hroznového cukru, který si koupil na pumpě, a strčil si do úst dva bílé čtverečky. Zavřel oči a usilovně se soustředil.


      Na další prohlídku si udělal víc času. Znovu šel od jednoho psacího stolu ke druhému. Jakmile zjistil, že je některý počítač spojený s dalšími prostřednictvím interní sítě nebo má přístup na internet, vypnul ho. Počítač přístupný zvenčí by asi nikdo nepoužíval k ukládání choulostivých dat.


      Zkontroloval všechna pracovní místa a došel k závěru, kterého se obával. Zjistil, že všechny počítače ve firmě jsou navzájem propojené, a z každého je navíc přístup na web. Byl si jistý, že na žádném z nich nenajde to, co hledá. Provozovatelé Sabana GmbH začali být opatrní. Zjevně se nechtěli spoléhat na to, že znovu dostanou včas hlášku o chystané domovní prohlídce. Nechtěli si zahrávat se štěstím. Anebo to podezření, které vyjádřil Marcel Lambert, bylo nesprávné a firma nemá s ilegálním obchodem se zbraněmi nic společného.


      Krátkou chvíli měl Oliver Frantisek pocit, že všechna jeho práce byla nadarmo. Buď lidé ze Sabany přeložili své ilegální aktivity na jiné místo, nebo jsou opravdu čistí a soustředí se jen na svůj obchod se zábavní elektronikou.


      Nebo něco přehlédl.


      Vytáhl plánek vily, který si nakreslil, a začal ho zevrubně studovat. Znovu prošel všechny místnosti a porovnával je se svým nákresem. Když došel do poslední kanceláře v horním patře, něco ho napadlo. Uvědomil si, že tady udělal chybu. Nakreslil tu místnost větší, než ve skutečnosti byla. Podvědomě se snažil, aby se na jeho náčrtku kryly půdorysy obou podlaží. Přitom na kresbě posunul poměry stran. Nyní si byl jistý, že s touto kanceláří musí sousedit další místnost, kterou zatím nenašel.


      Poklepával na zdi, ale nenašel nic podezřelého. U stěny vlevo stála velká knihovna. Až když se o ni opřel ramenem, aby ji odsunul, všiml si, že stojí na čtyřech malých nábytkových kolečkách, zajištěných brzdami. Uvolnil je a bez námahy skříň odsunul do středu místnosti.


      Jakmile se před ním objevily tajné dveře, Oliver Frantisek nehlučně zatleskal. Odstoupil o půl metru zpátky, zdvihl pravou nohu a vší silou kopl do zámku, který okamžitě s hlasitým zapraskáním povolil.


      „Tak to bychom měli,“ řekl si Frantisek potichu a vešel do místnůstky bez oken, velké nanejvýš dva krát tři metry, v níž nebylo nic kromě několika polic s kancelářskými pořadači, židle a obyčejného stolu, na kterém stál přenosný počítač, zapojený jenom do elektrické zásuvky.


      Frantisek notebook otevřel a stiskl tlačítko Power. Pak čekal. Když se objevila výzva, aby zadal přístupová data, vypnul počítač, ze svazku svých klíčů odepnul USB flash disk, zasunul ho do volného portu a znovu počítač nastartoval.


      V paměti flash disku měl uložený program, který se jmenuje TwistDrill 12.4 a který se nedá nikde koupit. Frantisek ho dostal od jednoho kolegy ze spolkového kriminálního úřadu. Ten mu k tomu řekl: „Nevím, jestli je to dárek od Boha, nebo čertovské dílo. V každém případě to je Sezame, otevři se.“


      TwistDrill vytvořil před dvanácti lety jeden školák kdesi na anglickém venkově a program od té doby koloval mezi smetánkou mezinárodní hackerské komunity. Poradil si se všemi známými operačními systémy, překonával veškeré zablokované přístupy, uměl rozlousknout většinu kódů a jako skutečný vrták procházel datovými soubory na jakémkoliv hard disku.


      Nebylo ovšem nijak snadné opatřit si nejnovější verzi. TwistDrill se nešířil ani po internetu, ani v e-mailových přílohách, předával se jenom z ruky do ruky. Každý, komu se dostalo té cti, že ho směl používat, byl vyzván, aby spolupracoval na jeho dalším vývoji. Oliver Frantisek vlastnil čtvrté přepracování dvanácté verze TwistDrillu a doufal, že je dost aktuální, aby mu otevřela přístup k tajemstvím společnosti Sabana GmbH. Používal program poprvé a byl celý napjatý, jestli se sliby kolegy ze spolkového kriminálního úřadu splní.


      „Tak, ty malej prevíte,“ řekl, „teď ukaž, co umíš.“


      Pak vstal a zašel si znovu do kuchyňky, aby si uvařil kávu a počkal, až TwistDrill udělá svoji práci.


      Když se po čtvrthodině znovu podíval na počítač, na monitoru běžel jako nekonečná smyčka starý reklamní spot, který před lety natočil Boris Becker pro velkého poskytovatele internetového připojení. Tenista sedí u počítače a snaží se vypořádat se záludnostmi moderní techniky. Pak se zatváří udiveně a povídá: „Éé, to už jsem tam, nebo co? No fakt, jsem tam. No to je jednoduchý.“


      Frantisek se zazubil. Potěšilo ho, že autoři TwistDrillu nejen vytvořili účinný program, ale zjevně měli i smysl pro humor. Vytáhl z náprsní tašky lístek, na který si poznamenal následující kroky. Pár minut vyťukával na klávesnici kombinace čísel a písmen, pak se objevilo zadávací pole. Měl vepsat hledaný pojem.


      Napadala ho jediná dvě slova. Jestli to s nimi neklapne, bylo všechno nadarmo. Napsal: DESERT EAGLE.


      Potom zatajil dech a nervózně se zhoupl v kolenou. Program vydal následující hlášení: „Systém se prohledává. Běží dekódování. Čekejte!“


      Zavřel oči a čekal. Když je zase otevřel, přečetl si, co se píše na monitoru: „Hledali jste: DESERT EAGLE. Byl nalezen a dekódován jeden soubor.“


      Oliver Frantisek zaťal pěsti a zdvihl obě ruce nad hlavu ve vítězném gestu. „Jo!“ vykřikl. „Zvládls to, ty malej prevíte. To stačí. To mi naprosto stačí.“

    

  


  
    
      


      DVACET SEDM


       


      „Ne,“ řekl Marthaler. Stál u výjezdu z podzemní garáže a telefonoval s kolegyní z non-stop kriminální ústředny. „Nechci, aby se po něm pátralo, chci jenom vědět, jak se jmenuje a kde bydlí. A chtěl bych, aby Delius a Becker sledovali jeho byt.“ Oznámil poznávací značku stříbrného Audi TT a počkal si, až mu kolegyně sdělí jméno a adresu majitele.


      Muž v šedém obleku se jmenoval Werner Heubach. Bylo mu čtyřicet devět let a bydlel na novém sídlišti Frankfurter Bogen úplně na severu města. Jméno té ulice Marthaler ještě nikdy neslyšel.


      Všechno si poznamenal, v supermarketu pod hlavním nádražím ještě koupil instantní kávu a balíček toastového chleba a jel domů.


      Párkrát bez úspěchu zkusil zavolat na Terezino číslo, nakonec šel do postele a téměř okamžitě usnul.


       


      „Budeme mít dítě.“ To bylo první, co ho napadlo, když se v neděli ráno krátce po sedmé probudil. „Budeme mít dítě, vezmeme se a najdeme si větší byt. Nejlépe se zahrádkou.“ Uvažoval, co všechno si budou muset pořídit. Přebalovací stůl, postýlku, plínky, dětskou výživu. Jestli to bude kluk, bylo by možná dobré koupit mu co nejdřív model železnice, aby mohl zavčas začít s jejím budováním. Nejraději by se hned rozjel vyřídit nejnaléhavější nákupy.


      Když vyšel do předsíně, uviděl blikat světýlko na telefonním záznamníku. Doufal, že mu Tereza nechala nějaký vzkaz, byla to ale Elvira, která mu sdělovala, že na arte opakují film o objevu nějaké partitury od Jacquesa Offenbacha. Ať se na to určitě podívá. Marthaler pohlédl na hodiny. Do začátku pořadu měl ještě půl hodiny čas.


      Pod sprchou začal vymýšlet jméno pro miminko. Uvědomil si ale, že samotného ho ta hra nebaví. Bez Terezy ho nic nenapadalo. Potřeboval se jí dívat do očí, potřeboval vidět, jak reaguje na jeho návrhy, jak se směje, jak vrtí kriticky hlavou nebo se na něho dívá s hraným pobouřením.


      Oblékl se a šel si do sklepa pro kolo. Prohrabal bednu s nářadím, až našel zelenou krabičku s lepením. Vzal si kolo nahoru a zavezl ho do obývacího pokoje.


      Pustil televizi, pak zašel do kuchyně, rychle si uvařil kávu a strčil do opékače dva toasty. Než se usadil do křesla, aby posnídal, pořad začal. Starý pán ve slaměném klobouku procházel ulicemi své pařížské čtvrti. Jmenoval se Georges Hofmann. Vyprávěl o svých přátelích, o svém životě v Belleville a o tom, že kdysi vedl malé varieté.


      Přestože mu ten starý pán byl na první pohled sympatický, Marthaler nechápal, co má společného s Jacquesem Offenbachem. Sundal duši ze zadního kola a napumpoval ji. Pak si ji podržel u tváře, aby zjistil, kudy uchází vzduch. Hned to místo našel. Zdrsnil ho smirkem a potřel lepidlem. Musel počkat, až bude moci nalepit záplatu.


      Pak uviděl monsieur Hofmanna sedět v televizním studiu. Bylo na něm vidět, v jak nezvyklé situaci se ocitl, jak nepříjemně se cítí. Do vedlejšího křesla se usadila mladá žena. Marthaler ji poznal. Už ji viděl i na fotografii, kterou jim poslali z Paříže. Byla to Valerie Rochardová.


      Když spolu ti dva začali mluvit, uvědomil si Marthaler, jak silně ho pořad zaujal. Zároveň začal být nesvůj. Připadalo mu hrozné, že někdo mohl tak dlouho zapírat své dětství, svůj původ i své rodiče. Přesto panu Hofmannovi rozuměl. Chápal, že některé věci jsou tak příšerné, že je člověk musí ignorovat. Že může přežít, jenom když se snaží na ně nemyslet. Ale nakonec už ani to nejde. Nakonec je nucený pohlédnout do propasti.


      Když interview s panem Hofmannem skončilo, vysílali další film. Starý pán seděl někde na terase a listoval hromádkou listů popsaných notami. Potom do mikrofonu promluvila Valerie Rochardová: „Po našem vysílání nám telefonovala paní, která monsieur Hofmannovi sdělila, že pro něho má poštu. Balíček, kterému trvalo šedesát let, než našel svého právoplatného příjemce. Na obálce je jako odesílatel uvedený otec monsieur Hofmanna a slovo ‚Osvětim‘. Když jsme obálku otevřeli, stala se z toho, co začalo jako překvapení, dokonalá senzace. Objevili jsme rukopis rané operety světoznámého skladatele Jacquesa Offenbacha, dosud považovaný za ztracený. Nese titul Tajemství letní noci. První srovnání, které provedla muzikoložka Sandrine Foretová, nezpochybnitelně potvrdilo pravost rukopisu. Jde o mimořádný objev, který vyvolal velké vzrušení v hudebním světě.“


       


      Marthaler seděl na kole a zhluboka odfukoval. Vzduch byl svěží a ulice dosud prázdné. Vyjel nahoru po Friedberské výpadovce, odbočil doprava a v Rohrbachově ulici zastavil před pekárnou Harrys Backshop. Malý krámek, jehož stěny zdobily fotografie dětí z celého světa, se z tajného tipu stal v posledních letech nejoblíbenějším pekařstvím ve čtvrti. Dokonce i teď, v neděli brzy ráno, se fronta zákazníků táhla až na ulici. Marthaler si koupil dvě tučné kukuřičné housky a uložil si je do batůžku. Vydrží s nimi celý den a nebude se muset starat o oběd.


      Jel dál z města po silnici B3. Za Friedberger Warte sjel z vozovky na úzkou asfaltovou cestu, která vedla podél areálu bývalých amerických kasáren a za ním zabočovala doleva souběžně s dálnicí.


      Když za sebou Marthaler nechal zahrádkářskou kolonii, otevřelo se pod ním obrovské volné prostranství, na kterém měla vbrzku vzniknout jedna z největších nových městských čtvrtí. Zatím tu ale byla vidět jen hrstka domů, stojících jako barevné skvrny uprostřed rozsáhlých pustých ploch pokrytých sutí. Žádná stavba se nepodobala ostatním. Bylo tu pár budov celých ze dřeva, pestře natřené řadové domky i malé sídliště bytových domů. Do dvora mezi nimi se vcházelo obloukovými průjezdy. Skoro to vypadalo, jako by se tu hlavním principem stal nekontrolovaný růst, a Marthaler nemohl říct, že by se mu to nelíbilo. Rozhodně se mu to zamlouvalo víc než jednotvárnost sídliště, kde včera navštívil mladého Vietnamce a jehož střechy byly vidět, jak ční nad stromy o několik set metrů dál.


      Pomalu sjížděl dolů po prašné cestě. Ukrytý mezi několika stavebními buňkami tu parkoval antracitový Opel Astra, patřící k flotile civilních policejních vozidel. Za volantem seděl Kurt Delius. Vedle něho na sedadle spolujezdce spal jeho kolega Horst Becker.


      Marthaler si opřel kolo o stěnu jedné buňky. Pak tiše zaklepal na střechu auta a čekal, až Delius stáhne okénko.


      „Tak co? Heubach se ukázal?“


      Delius zívl a zavrtěl hlavou. „Ne. Nic. Celou noc se tu nic ani nehnulo. Včera večer jsme na něho zvonili, ale nikdo nebyl doma.“


      „A co byste dělali, kdyby tam byl?“


      Delius sáhl vedle sebe a zvedl výtisk časopisu Strážná věž. „Řekli bychom, že jsme od jehovistů. A pak bychom ti zavolali.“


      Marthaler se ušklíbl. Byl si jistý, že těm dvěma by takovou roli každý spolkl.


      „Kde přesně bydlí?“


      Delius kývl hlavou směrem k osamoceně stojícímu dvojdomku, jehož jedna polovina zřejmě ještě nebyla obydlená. Budova měla silně nakloněnou pultovou střechu a fasádu natřenou modrou barvou, která v ranním slunci zářila, až oči přecházely. Mezi neobvyklými domy na sídlišti byl tenhle určitě nejnápadnější.


      „Co je ten chlap vlastně zač? Proč máme hlídat jeho barák?“


      „Pracuje pro nějaké hudební vydavatelství,“ řekl Marthaler. „S Morlangem chystali nějakou křivárnu. Když jsem se s ním chtěl pobavit, vzal roha. A ještě mě při tom málem přejel.“


      Horst Becker se na vedlejším sedadle zavrtěl. Pak otevřel oči a unaveně se podíval na Marthalera. „Co je, už nás někdo konečně vystřídá?“ zeptal se.


      Kurt Delius najednou zvedl pravou ruku. „Počkej! To už nebude potřeba!“ Pak se obrátil k Marthalerovi. „Dělej, Roberte, to by mohl být on. Schovej se do auta, než tě uvidí.“


      O dvě vteřiny později už Marthaler seděl na zadním sedadle. Všichni tři policisté sledovali stříbrošedé Audi TT, blížící se po prašné cestě. Auto vzápětí zastavilo u modrého domu. Půl minuty se nic nedělo. Pak se otevřely dveře u řidiče a vystoupil z nich muž v šedém obleku. Několikrát se rozhlédl kolem dokola, pak šel ke vchodu do domu.


      „Je to on?“ zeptal se Delius.


      „Jo.“


      „Co máme dělat?“


      „Nic. Chvilku počkáme. Ať si připadá v bezpečí. Chci vidět, co má za lubem. Jestli se během deseti minut znovu neobjeví, půjdu dovnitř a promluvím si s ním. Pokud bude dělat problémy a pokusí se zdrhnout, zadržíte ho. Když mě pustí dovnitř, odjedete do Bílého domu. Já si s ním už poradím.“


       


      O devět minut později Marthaler vyrazil. Jakmile došel ke vchodovým dveřím a chtěl zazvonit, dveře se samy otevřely. Pravou rukou Marthaler hmátl pod sako po rukojeti služební zbraně, levou vytáhl odznak.


      „Werner Heubach? Kriminální policie. Musím s vámi mluvit.“


      Muž sebou trhl leknutím. Na okamžik to vypadalo, že dveře zase přibouchne. Marthaler udělal krok dopředu a zatlačil Heubacha do chodby.


      „Co to má… Nemáte právo…“


      „Máte dvě možnosti: buď půjdeme dovnitř a promluvíme si, nebo vás zatknu a obviním z pokusu o zabití. A to, jestli to i přesto neudělám, bude záviset jenom na průběhu našeho rozhovoru.“


      Heubach rezignovaně svěsil ramena. Teprve nyní Marthaler viděl, že v pravé ruce drží cestovní brašnu.


      „Kampak jste s ní měl namířeno?“


      „Chtěl jsem ji zanést do auta. Pak jsem chtěl zajít pro psy.“


      „Pro psy?“ zeptal se Marthaler.


      Muž se najednou nervózně zasmál. „Nebojte se,“ řekl, „jsou to jenom dva neškodní trpasličí pinčové. Překrásná zvířata, nádherná štíhlá těla, jsou…“


      „A potom? Kam jste s tou taškou a se psy chtěl odjet?“


      Výraz Wernera Heubacha se každou vteřinu měnil jako u trucovitého chlapce. Pustil brašnu a začal pravou nohou kopat do podlahy. Oběma rukama si jako posedlý škrábal předloktí. Vysokým hlasem se na Marthalera rozkřikl: „Já cestuju, cestuju, cestuju. Jsem svobodný člověk. Všechny vás zničím. Nikdo mi nesmí ublížit. Jste jenom mizerný zbabělec, co mi chce ubližovat. Jsem svobodný cestovatel. A vy jste zbabělej, zlej, prašivej mizera.“


      Když Marthaler viděl, že se na Heubachových předloktích začínají objevovat krvavé šrámy, rozpřáhl se a uhodil ho pravou dlaní přes tvář.


      Muž se okamžitě uklidnil. Jeho krátká hysterie skončila zoufalým pláčem. Pak se otočil a gestem Marthalerovi naznačil, aby ho následoval.


      Vešli do velké světlé místnosti, ve které byla jen pohovka, dvě křesla a televizor. Podlahová krytina chyběla. Nábytek stál na holém betonu. Oknem širokým přes celou stěnu byla vidět zadní část pozemku kolem domu. Byla na něm jenom hlína, bující plevel a stavební suť.


      „Posaďte se!“ řekl Marthaler.


      „Poslyšte, já…“


      Marthaler znovu zvedl pravičku. „Máte si sednout, ksakru!“


      Heubach ucouvl, jako by měl strach, že ho policista znovu udeří. Pak svěsil hlavu a usadil se do jednoho křesla.


      „Bydlíte tu sám?“ zeptal se Marthaler.


      „Ano.“


      „Kdo je majitelem toho domu?“


      „Já. Nebo banka. Jak se to vezme.“


      „To znamená, že vám během stavby došly peníze?“


      Heubach si povzdechl. Pak se ještě jednou nakrátko vzmužil. „Nevím, proč se mě na to všechno vyptáváte. Řekněte mi, co tu…“


      Marthaler se rozkřikl: „Já se ptám! Vy odpovídáte! To je pravidlo. Rozuměl jste? Jestli chcete advokáta, tak to řekněte! Jestli chcete, abych si obstaral příkaz k domovní prohlídce, tak to řekněte! V tom případě vás ihned odvezu na policejní prezidium a nechám vás tam zavřít. Jestli se vám to nelíbí, odpovídejte na moje otázky!“


      Werner Heubach seděl v křesle a díval se do země. Už si netroufal odporovat.


      Z vedlejší místnosti najednou zaznělo zřetelné kničení.


      „Co je to?“ zeptal se Marthaler.


      „Psi. Váš hlas je znervóznil. Nemají rádi, když se křičí.“


      „V tom případě se chovejte tak, abych už nemusel křičet. Takže: kde jste byl v pátek večer mezi dvacátou hodinou a půlnocí?“


      Werner Heubach se na Marthalera nevěřícně zahleděl. Potom zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl tiše, „to nemůžete myslet vážně. Do toho mě nenamočíte. Já s tou věcí na lodi nemám nic společného.“


      „Kde jste byl?“


      Heubach hypnotizoval špičky svých bot. Ramena se mu zachvěla. „To přece víte. Byl jsem ve Staré sýpce. Musela vám to přece říct.“


      „Jak dlouho jste tam byl?“


      „Nevím. Celou dobu… já…“


      „To je lež. Barbara Pavelićová říká, že jste tam byl, ale že jste zase odešel. Už si přesně nevzpomíná, ale myslí si, že jste ze Staré sýpky odešel někdy kolem tři čtvrtě na deset.“


      Marthaler blufoval. Zapomněl se tanečnice zeptat, jak dlouho byl Heubach v pátek v baru.


      „Mýlí se… Ano… odešel jsem. Možná v půl jedenácté, ale spíš ještě později. Musíte si s ní ještě jednou promluvit… Musí si vzpomenout.“


      „A kde jste byl potom?“


      „Jel jsem domů.“


      „Domů, přirozeně. Sám, předpokládám. Máte nějakou zbraň?“


      Werner Heubach trochu moc dlouho váhal s odpovědí.


      Marthaler vstal. „Dobře, pane Heubachu, myslím, že to stačí. Asi bude lepší, když si dál budeme povídat na prezidiu…“


      Mužík vydal zvuk, který zněl jako kňučení jeho psů. „Ano… mám zbraň. Tady v okolí došlo k několika vloupáním. Koupil jsem si pistoli. Ale ještě jsem z ní nestřílel. Ani nevím, jak funguje.“


      Heubachovi se třásly ruce. Byl z něho už jen uzlíček nervů. A Marthaler ho měl tam, kde ho chtěl mít.


      „Pochopte přece… nikdy jsem na té lodi nebyl. Nic jsem neudělal.“


      Marthaler dělal, jako by o Heubachově tvrzení vážně přemýšlel.


      „Ale utekl jste, když jsem s vámi chtěl mluvit. Málem jste mě přejel.“


      Čekal na mužíkovu reakci, ale nedočkal se. „Dobře,“ řekl nakonec, „budu dělat, že vám věřím. Budu dělat, jako bych vás považoval za nevinného. Tak mi teď prosím řekněte, co jste měli s Joachimem Morlangem v plánu, jaký kšeft jste to chtěli uskutečnit?“


      Heubach vypadal, že je skoro vděčný za takový obrat v rozhovoru.


      „Šlo o ty noty. Chtěli jsme je koupit od té Francouzky.“


      „Chcete mi tu namluvit, že sbíráte staré rukopisy?“


      Heubach se podíval na Marthalera jako na úplného hlupáka. Pak se znovu nervózně zasmál.


      „Co to plácáte? Nejde o žádné rukopisy, jde o práva na uvedení.“


      „Tak mi to vysvětlete tak, abych tomu rozuměl.“


      „Pracuji jako právník pro Scholz & Beckstein, hudební vydavatelství se sídlem ve Wiesbadenu. Co myslíte, že u nás vypuklo, když jsme se v půlce týdne dozvěděli, že se našla ta Offenbachova partitura? Bylo to u nás jako v mraveništi. A stejně to nejspíš vypadalo ve všech hudebních vydavatelstvích. Ta zpráva vyvolala v lidech z branže zlatokopeckou náladu. Okamžitě začaly veselé krysí závody o práva na uvedení. Všichni chtěli tu Francouzku kontaktovat. Tajemství letní noci se bude hrát po celém světě, to je jisté. Kdokoliv ta práva nakonec koupí, zbohatne na tom.“


      „Co to znamená v číslech?“ zeptal se Marthaler. „O kolik peněz se jedná?“


      Heubachovi se rozzářily oči, jeho nadšení bylo patrně nehrané. Účast v těch krysích závodech ho zřejmě bavila.


      „O miliony,“ řekl. „Určitě o několik milionů. Podle toho, jak dobrá ta opereta je a jak často se bude uvádět.“


      „A jakou roli v tom měl hrát Morlang?“


      „Věděl jsem, že vedení Scholz & Beckstein má s tou Francouzkou sjednanou schůzku. Ale my jsme chtěli být rychlejší, chtěli jsme pracovat na vlastní pěst. Morlang měl té Francouzce nabídnout obrovskou částku. Takovou, jaká by vyřadila všechny konkurenty, ale ani my bychom ji nikdy nemohli dát dohromady. Důležité bylo jenom to, aby z ní Morlang vymámil kopii těch not. Pod záminkou, že ji potřebujeme kvůli ověření.“


      Marthaler se na mužíka nechápavě díval. „Ale co by vám to pomohlo? Co byste si s tou kopií počali?“


      Heubach vyskočil. Pobíhal sem a tam po obrovském prázdném pokoji.


      „Všechno!“ volal. „Ta kopie byla všechno, co jsme potřebovali. Podívejte: Jacques Offenbach zemřel v roce 1880. Autorská práva na jeho práce už dávno propadla. Když se ale objeví dosud neznámé staré dílo, může si ten, kdo je našel, nárokovat tato práva na dalších pětadvacet let. Je u toho ale klička, že to dílo musí zpřístupnit veřejnosti, že vytiskne ty noty nebo uvede operetu. Jenom tehdy se považuje za objevitele.“


      „To je dost komplikované,“ řekl Marthaler.


      Heubach se před ním naparoval a mával rukama. Zjevně mu dělalo radost, že může dokazovat svou prohnanost. „Ano, a protože to není tak jednoduché, málokdo o tom ví. Říká se tomu ‚editio princeps‘, podle paragrafu 71 zákona o autorských právech. Dokonce ani většina vydavatelství o tom nemá ponětí. Myslí si, že musí zahájit zdlouhavá vyjednávání, a přitom…“


      „…přitom stačí šlohnout noty a dílo nějakým způsobem uveřejnit a už se stáváte majitelem práv.“


      Heubach věnoval Marthalerovi vděčný úsměv. „Tak nějak… Pochopil jste to.“


      „Přesto mi musíte vysvětlit, jak jste se k těm notám chtěli dostat.“


      Mužík skoro s požitkem potřásl hlavou a olízl si rty. „Morlang mi měl dát tu kopii a pak zmizet ze scény. Já bych noty nechal vytisknout a rychle bych zorganizoval nějaké uvedení. Na dotazy bych pak odpovídal, že jsem před časem koupil na bleším trhu druhý rukopis, který ale bohužel přišel vniveč třeba vinou prasklého vodovodu nebo požáru v bytě.“


      „A vy myslíte, že by vám to věřili?“ zeptal se Marthaler.


      „Vím o případu, kdy to proběhlo přesně stejně. Soudci to museli odkývat, protože nic jiného se nedalo dokázat.“


      Marthaler přistoupil k oknu a vyhlédl ven na hnědou blátivou pustinu, táhnoucí se za domem. Ještě jednou si v hlavě promítl všechno, co mu právě řekl Werner Heubach. Pak se k němu otočil. „Jo,“ řekl, „zní to, že by to mohlo fungovat.“


      Werner Heubach spokojeně zachrochtal. Nyní také stál u okna a díval se ven. „Bylo to geniální. Bylo to téměř geniální.“


      „No když myslíte,“ řekl Marthaler. „Jenom kdybyste mi ještě vysvětlil, proč u toho musel zemřít nejen Joachim Morlang, ale i další čtyři lidé.“


      Heubachova skvělá nálada z posledních minut se v mžiku rozplynula. Znovu uhýbal před Marthalerovým pohledem, znovu ztrácel kontrolu nad svým tělem a roztřásl se.


      V Marthalerovi však rostlo podezření, že jde o taktiku, kterou se Heubach snaží chránit před svým okolím. Možná to byl trénink, který znal už od dětství. Byl malý, proto si stále připadal slabší než ostatní. A protože si tak připadal, dělal se ještě menším, v naději, že ho ostatní nechají na pokoji, jen když bude vypadat co nejslabší.


      „Pane hlavní komisaři, totiž… já… nevím. Co jsem se o tom napřemýšlel! Nedává to smysl. Nikdo, kdo má zájem o ty noty, by neudělal něco takového. To by byla pitomost. Kdo by se té operety zmocnil tímhle způsobem, nemohl by ji nikdy uvést. To by rovnou mohl podepsat přiznání viny.“


      „Takže?“


      Heubach se svýma malýma očkama díval zespodu na Marthalera. Neustále pomrkával. „Totiž… já… nevím. Myslím, že to s tím nemá nic společného. Partitura a ty vraždy, to nepatří k sobě. Třeba to byla jenom nějaká náhoda.“


      „Hergot, co to plácáte?“ vyjel na něho Marthaler. „Co to žvaníte za neuvěřitelné blbosti?“


      Nechal Heubacha stát a šel ke dveřím.


      „Hele, kam jdete? Co teď se mnou bude?“ volal za ním mužík.


      Marthaler se ještě jednou otočil. „Prozatím hlavně nesmíte nikam odjet,“ řekl. „Možná o mně ještě uslyšíte. Ale možná taky ne. Musíte se s tím naučit žít. Se sebou se musíte vyrovnat sám.“
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      Šlapal do pedálů kolem Hočiho domu a podíval se nahoru k oknům ve druhém patře, za nimiž bydlel mladý Vietnamec se svou velkou rodinou. Dvě starší děti seděly na okně, hlavy opřené o sklo, a dívaly se dolů. Přestože věděl, že ho nepoznají, zamával jim.


      Za věznicí v Preungesheimu Marthaler odbočil do slepé uličky, nesoucí jméno Auf der Platte. Teprve nedávno se dočetl v novinách, že je tu už delší dobu památník odbojářů zavražděných nacisty ve staré káznici.


      Sesedl s kola a začal si číst jména napsaná na dlouhé řadě tabulí podél zdi věznice. Bylo tady sto jmen, která měla v zastoupení připomínat všechny, kdo tu byli zabiti, protože dezertovali z armády, roznášeli letáky nebo ukrývali Židy.


      Z jednoho otevřeného okna věznice se dolů na Marthalera dívala mladá žena, držící oběma rukama mříž. Poslouchala hlasitou hudbu a kývla na něho. Nebo možná jenom pohybovala hlavou do taktu. Poblíž, na plotě jedné předzahrádky, uviděl kvést pár popínavých růží. Přišel blíž, krátce se rozhlédl, pak jeden květ utrhl a položil před tabule. Potom nasedl na kolo a jel dál.


      Projel kolem bornheimského hřbitova a poslal mlčenlivý pozdrav Katharině, která tu byla pohřbená a které teď sliboval, že ji navštíví, jakmile bude mít trochu času. Napíše jí dopis a zasune ho do kytice, kterou jí každý měsíc přináší.


      Dojel k benzínové pumpě na křižovatce Komenského ulice a na semaforu před ním zrovna naskočila červená. Napadlo ho, že pojede dál, když vtom se z opačného směru přiblížil otevřený kabriolet a také zastavil. V autě seděli dva muži, smáli se a pohupovali se v rytmu reggae. Pak se k sobě naklonili a letmo se políbili. Semafor přepnul na zelenou, ale Marthaler zůstal stát. Ohlížel se dál za kabrioletem, který projel kolem něho. Poznal muže na sedadle spolujezdce. Byl to Manfred Petersen.


      Pak mu zazvonil mobil. Vytáhl ho z kapsy bundy a přijal hovor.


      „Nebudeš mi věřit, co se stalo,“ řekla Kerstin Henschelová.


      „Mohl bych ti říct totéž,“ odpověděl. „Právě jsem potkal Manfreda. Vůbec není nemocný. Je stejně zdravý jako ty a já.“


      Kerstin Henschelová chvíli mlčela. Když znovu promluvila, tón jejího hlasu se změnil. „To teď není důležité, Roberte. O tom si promluvíme později. Něco se stalo. Lidi ze City Expressu našli Evu Helbergerovou. Musíš přijet.“


      „Koho našli? Kdo to je, Kerstin?“


      „Evu Helbergerovou, ženu, která viděla toho muže na lavičce u Mohanu a už ve čtvrtek nám volala. Tu známou Kaie Döringa, která se tak najednou vytratila.“


      „Aha, no ano. Málem bych na ni zapomněl…“


      „Roberte, prostě sem přijeď. A pospěš si, prosím!“


       


      „Zatracená práce,“ zanadával Marthaler, když vešel do své kanceláře v Bílém domě. „Budeme mít mimino a já ani nemám čas zavolat Tereze. Nedostanu se ani k tomu, abych se pořádně těšil.“


      Před ním stála Kerstin Henschelová. Krátce se na něho podívala, potom uhnula pohledem. Protáhla se kolem něho a zavřela zevnitř dveře.


      „Kerstin, co se děje?“


      „Chci ti něco stručně říct. Musíme si rychle promluvit o Manfredovi.“


      Kerstin Henschelová ztišila hlas. Byla bledá a vypadala utrápeně.


      „No jistě,“ řekl Marthaler. „To, co dělá, je podle mého názoru pěkná sviňárna. Jestli potřebuje čas, no dobře. Jestli se musí rozmyslet, v pořádku. Ale nemůže se hodit marod a pak se se svým milencem projíždět po okolí. Tím se dostane do potíží nejen sám, ale podráží tím i nás… Ostatně, nevypadal nijak zvlášť šťastně. Smál se, ale působil na mě dost rozhozeně.“


      „Roberte… on nemá žádnou neschopenku.“


      „Ale jistěže má. Byla v poště. Elvira ji…“


      „Roberte, poslouchej mě. Chtěla jsem s Manfredem mluvit. Snažila jsem se ho sehnat. Jenže jsem vůbec netušila, kde se potlouká. Mám kamarádku, je to lékařka. Poprosila jsem ji, aby mi vypsala neschopenku na jeho jméno.“


      Marthaler na ni nevěřícně zíral. „Co že jsi udělala? Ty jsi…“


      „Byla to pitomost, já vím. Jenže tys mi dal jenom čtyřiadvacet hodin, abych ho sehnala. Když se mi ho nikde nepodařilo najít, nenapadla mě jiná možnost. Měla jsem o Manfreda strach. Chtěla jsem ho krýt.“


      Marthaler zavrtěl hlavou. Zamával rukama. Na jedné straně se musel držet, aby Kerstin Henschelové nevynadal. Na druhé straně si vážil jí i toho, co udělala. Že byla ochotná riskovat kariéru, aby pomohla kamarádovi.


      „Je ti ale jasné, že jsi tím…“


      „Zfalšovala jsem dokument. Podvedla jsem tebe i Elviru. A můžu vás jenom poprosit o odpuštění.“


      „Ano,“ řekl Marthaler váhavě. „Chtěla jsi páchat dobro, a proto jsi provedla něco špatného.“


      „A co s tím teď uděláme?“


      Marthaler se zamyslel. „Nic,“ řekl nakonec. „Manfred dostane padáka, to už je jasné. Ale jinak neuděláme nic. Na všechno zapomeneme. Doufám jenom, že Elvira tu neschopenku ještě neposlala dál.“


      Kerstin si slyšitelně oddechla. „Díky. A teď rychle do zasedačky. Ostatní už tam na nás čekají.“


       


      Když vyšli z Marthalerovy kanceláře, potkali Charlottu von Wangenheim. Zrovna přišla do Bílého domu. Držela v ruce City Express a hned se na ně vrhla s otázkami: „Co je to za komedii? Může mi to někdo vysvětlit? Co je ta Eva Helbergerová zač?“


      Marthaler zvedl obě ruce. „Právě proto jsme tady. Vím toho tolik co ty. Nebo ještě míň. Teprve teď jsem přišel.“


      Podávala mu noviny. „Tak si to prosím přečti! Bojím se, že je potřeba to nějak vysvětlit.“


      „Pojď dovnitř,“ řekl. „Chci, abychom si o tom promluvili všichni společně.“


      Usadili se ke stolu, kde už na jedné straně čekali Döring a Liebmann, na druhé Delius a Becker. Dívali se po sobě. Všichni zjevně čekali, až se někdo ujme slova.


      „Tak tedy,“ řekl Marthaler, „myslím, že je to naléhavé. Někdo musí začít.“


      Nakonec na sebe tu povinnost vzal Kai Döring. „Dnes ráno vyšlo další zvláštní číslo City Expressu,“ začal. „Dělají z toho velký poprask. Našli Evu Helbergerovou. Mluvili s ní a uveřejnili její fotografii. Kromě toho s ní sestavili pravděpodobný portrét pachatele. Řekla jim, že by toho muže rozhodně poznala. Takže novináři jsou v každém případě dál než my. Teď nám vyčítají, že jsme ignorovali upozornění svědkyně.“


      „Promiňte, ale já tomu nerozumím,“ řekla Charlotta von Wangenheim. „Četla jsem ty noviny. Ta historka s Helbergerovou přece musí být jenom kachna. To jméno slyším poprvé.“


      Všichni viděli, jak Döring zrudl, až mu vystoupily pihy.


      Marthaler se rozhodl, že mu pomůže z úzkých. „Bohužel ne. Není to kachna. Eva Helbergerová se nám ve čtvrtek ohlásila a informovala o nějakém podezřelém muži. Teď víme, že několik hodin před vraždami pravděpodobně viděla pachatele. Nešli jsme po tom upozornění, protože ta žena je závislá na drogách a neustále volá na služebny a zbytečně zdržuje naše lidi od práce. Tentokrát to ale bylo jiné. Tentokrát se zřejmě strefila. Od pátečního rána se ji snažíme najít, někam se ztratila.“


      Marthaler se bál, že se Charlotta von Wangenheim začne zlobit. Ta však reagovala s klidem. „Chápu,“ řekla. „Něco takového se může stát, když se musíme soustředit na podstatné věci. Že to byla chyba, to se pozná až zpětně. A že se toho teď noviny snaží využít, to nás nemusí trápit. Práci děláme my, ne redaktoři.“


      Všichni si oddechli. Jejich nová nadřízená zareagovala jinak, než očekávali. To byl další důkaz, že není ochotná nechat vyšetřování ovlivňovat politikou.


      „Fakt, že máme identikit a že už byl uveřejněný, nám může leda pomoct,“ řekl Marthaler. „Za předpokladu, že ten obrázek za něco stojí. Přesto musíme s tou ženou co nejrychleji mluvit.“


      „Jenže to bychom museli vědět, kde je,“ řekl Döring. „Předtím jsme byli znovu u jejího bytu. Neotevřela ani nezvedala telefon. Vypadá to, jako by byla pořád ještě někde na cestách.“


      „Jestli City Express ví, kde je, snad se to dozvíme i my,“ namítla Charlotta von Wangenheim a rozhlédla se po přítomných.


      Sven Liebmann zavrtěl hlavou. „V tom článku píšou, že se na novináře obrátila sama. Nám už se ale určitě neozve.“


      „Tak nám místo jejího pobytu prozradí lidé v redakci,“ řekl Marthaler.


      Liebmann obrátil oči v sloup. „Roberte, nemáš tu samé začátečníky. To bylo samozřejmě první, co jsme dnes ráno udělali, jakmile jsme to zvláštní vydání dostali do ruky. Zavolali jsme tam a požádali o informace.“


      „No a?“


      „Nechtělo se jim. Říkali, že ta žena je jejich zdroj, informátorka, a že místo jejího pobytu rozhodně neprozradí. Nebyla s nimi řeč.“


      Marthaler několikrát poklepal ukazováčkem na fotografii Evy Helbergerové, kterou City Express uveřejnil. „Ta žena je především důležitá svědkyně. Je jediná, kdo viděl pachatele a kdo ho může popsat. Potřebujeme její výpověď, a to neprodleně.“


      „Můžu?“ zeptal se Kurt Delius a přitáhl si noviny k sobě.


      „Tak co teda navrhuješ?“ zeptal se Liebmann Marthalera. „Máme prohledat redakci? Máme toho redaktora vzít do donucovací vazby? Máme ho mučit?“


      Charlotta von Wangenheim poklepala nehty na stůl. „No tak, lidi, prosím vás! Ne takovýmhle tónem. Musíme najít nějakou jinou možnost. Třeba by nám tentokrát mohl opravdu pomoct ministr vnitra. Vím, že se přátelí s vydavatelem City Expressu. Myslím, že spolu hrávají golf.“


      „Existuje vůbec nějaký syčák, se kterým se nepřátelí?“ zeptala se Kerstin Henschelová, aniž by očekávala odpověď.


      „Vím, kde se Eva Helbergerová zdržuje,“ prohlásil Kurt Delius.


      Všichni se k němu udiveně otočili.


      „Rozhodně vím, kde udělali tuhle fotku. Znám dům, který je vidět v pozadí.“


      Delius se zazubil. Vychutnával si svůj triumf.


      Marthaler vyskočil a popadl noviny. Na fotografii byla Eva Helbergerová a trochu křivě se usmívala do objektivu. Za ní byl hrázděný dům pokrytý červenými taškami a kůlna, nad kterou se tyčil velký ořešák, stojící zjevně na břehu malého potůčku.


      „No tak, povídej, kde to vyfotili?“


      „V Haunetalu,“ řekl Delius.


      „A kde, prosím pěkně, leží Haunetal?“ Marthalerův hlas už zněl o poznání netrpělivěji.


      „V předhůří Rhönu, přesněji řečeno mezi Bad Hersfeldem a Hünfeldem.“


      „Ještěže ne na konci světa,“ řekl Marthaler s ulehčením. „Jak je to daleko?“


      „Sto čtyřicet, sto padesát kilometrů. Vidíš tu stoupající louku za domem? Tudy se jde na Stoppelsberg.“


      „A jsi si jistý? Nemůžeš se mýlit?“


      „Ale samozřejmě že si jsem jistý,“ ohradil se Delius skoro rozhořčeně. „Minulý podzim jsme v tom domě byli pár dnů na dovolené. Hospodaří tam taková venkovská komunita. Pronajímají rekreantům malý apartmán. Mají tam vynikající pivo, domácí kozí sýr, čerstvě pečený kořeněný chleba…“


      „A trefil bys tam?“


      „Vzpomínám si dokonce na jméno ulice, která k tomu domu vede. Jmenuje se to tam Ilmesmühle. Odbočíte z B27 směrem na Unterstoppel. Po pár stech metrech zahnete doprava do lesa…“


      „No tak, Kurte,“ řekl Marthaler, „na co ještě čekáme? Jedeme tam!“


      Delius otálel. S rozpačitým úsměvem se díval na Marthalera.


      „Co je? Děje se něco?“


      „Dnes odpoledne mi přijede žena se synem. Chtěli jsme jít společně do zoo. Je neděle a já jsem nevěděl, že…“


      Marthaler mávl rukou. „Dobře, dobře. Chápu, bez problému. Ale než půjdeš, nakresli nám plánek s popisem cesty. Kerstin, jak jsi na tom ty?“


      I Kerstin Henschelová na chvíli zaváhala. Pak to vzdala. „No tak dobře, jedeme.“

    

  


  
    
      


      DVACET DEVĚT


       


      „Vezmeme si pětku?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      Marthaler se zašklebil. „A navíc s Kojakem?“


      „No jasně!“


      „Ale jenom když budeš řídit ty!“


      Marthaler vzal z háčku klíče od auta a hodil je kolegyni. Společně vyšli z Bílého domu. Sto metrů odtud stálo u chodníku černé BMW 540i. S více než třemi sty koňských sil to bylo jedno z nejrychlejších civilních vozidel, která měli k dispozici. Pokud by byl příliš hustý provoz, mohli si na střechu dát modrý maják, kterému říkali Kojak, a zapnout zvukový signál.


      Než dojeli na dálnici A5, seděli vedle sebe mlčky. Nechtěli se navzájem rušit v úvahách.


      Kerstin Henschelovou řízení velkého auta zjevně bavilo. Jela rychle, ale opatrně. Marthaler ji za to obdivoval a byl rád, že nemusí sedět za volantem on sám. Přestože vyrostl ve městě, kterému dominovala obrovská továrna na auta, nikdy si k motorům a karoseriím nevytvořil žádný vztah. Dokonce i jako dítě si místo hraní s autíčky raději vyřezal prak a sestřeloval jím plechovky. A dodnes zastával názor, že jízda autem není ten správný způsob pohybu. Přesto k ní byl neustále nucen. Takže se pořád snažil mít u sebe někoho, kdo je na tom jinak.


      „Proč jsi zaváhala, když jsem se tě ptal, jestli pojedeš se mnou?“ zeptal se.


      Kerstin Henschelová potřebovala chvíli, než se probrala ze zamyšlení. „Protože jsem si říkala, že by si měl Kai sám vyžrat, co nám všem nadrobil.“


      „Jenomže Eva Helbergerová by se s ním určitě nebavila. Ani se Svenem,“ namítl Marthaler.


      „No právě! Přesně k tomu jsem nakonec taky došla.“


      „A co říkáš na Charlottinu reakci?“


      „Myslíš, když se dozvěděla o té Kaiově botě?“


      „Jo.“


      „To bylo dobrý. Zrovna tak z toho mohla udělat parádní skandál.“


      „Ano,“ řekl Marthaler. „Pokud nastane problém, postaví se za nás. A když si tak vzpomenu na Herrmanna, je to opravdu nová zkušenost.“


      Kerstin Henschelová se zasmála. Přesto měl Marthaler pocit, že ji něco tíží.


      „Co je s tebou, Kerstin?“


      Vrhla na kolegu rychlý pohled, jako by chtěla zjistit, jak svou otázku myslí.


      „Dělám si starosti o Olivera.“


      „Starosti?“


      „Ano. Volala jsem mu a ptala se ho, jestli něco zjistil o vražedné zbrani. Vyhnul se odpovědi. Nechtěl mluvit. Říkal, že to musí zvládnout sám. Bez toho, abychom o tom něco věděli. Znělo to dost divně.“


      Marthaler se díval z okna. Vpravo se tyčily dvě věže hradu Münzenberg. Brzy budou na dálničním křížení Gambacher Kreuz.


      „To je jeho role,“ řekl Marthaler. „Nejspíš neumí pracovat jinak. My jsme tým, a on je libero.“


      „Stejně bych ráda věděla, co si o něm myslíš.“


      „Kerstin, co ti mám říct? Stejně jako ty jsem ho předevčírem viděl poprvé. A ty už ho určitě znáš líp než já. Aspoň trochu.“


      „Musíš si myslet, že s každým novým kolegou hned vlezu do postele.“


      „Nesmysl. Nedlužíš mi žádné vysvětlování. A dobře víš, že do těchhle věcí se nikdy nikomu nemíchám.“


      „Můžeš mi ale říct, co si o něm myslíš.“


      „Myslím si, že jsem se v něm zmýlil. Je uzavřený, ale ne namyšlený. Jeho vědomosti jsou imponující. Jsem rád, že s námi na tomhle případu spolupracuje. Jsi… zamilovala ses do něho?“


      Okamžitě své otázky litoval. Kerstin se ale zasmála. „To by asi bylo moc silné slovo.“


      „Ale přitahuje tě?“


      „Hm… asi ano… Jenže z něho nejsem moudrá. Je příšerně citlivý. Přecitlivělý obr. Mám dojem, že má nějaké tajemství, na které se nesmí sahat.“


      „Co tím myslíš?“


      „Mluví, žertuje, směje se. A potom se v příští vteřině najednou propadne do hlubokého zamyšlení. Obávám se, že je depresivní. A mám z toho strach.“


      „Ale běž, Kerstin. Třeba se prostě jenom trochu stydí.“


      Zavrtěla hlavou. „Ne, tím to není. Když si sundal košili, viděla jsem, že má na obou zápěstích jizvy po pořezání.“


      „Myslíš, že se…“


      „Jako kluk se pokusil o sebevraždu. Aspoň tohle připustil. Nechtěl mi ale říct proč.“


      „Víš, odkud pochází? Vyprávěl ti něco o své rodině?“


      „Ne, o tom taky nechtěl mluvit.“


      „Tak mu dopřej čas. Nemusí si přece hned první noc vylít srdce. Třeba bude dobře, když mu necháš volný prostor. Stáhni se zpátky, nevolej mu už. Dej mu najevo, že to on musí přijít za tebou.“


       


      Na dálniční křižovatce Hattenbach přejeli na A7 a hned na prvním sjezdu ji zase opustili. Podle popisu, který jim dal Delius, projeli dvěmi malými vesnicemi. Konečně odbočili ze silnice na polní cestu.


      „Možná jsme si měli vzít raději teréňák,“ řekla Kerstin Henschelová.


      Před polorozpadlou dřevěnou ohradou museli zastavit. Marthaler vystoupil a hledal zvonek. Když žádný nenašel, otevřel branku a mávl na kolegyni, aby šla za ním.


      Pěšky zamířil k domu, jehož hrázděné stěny prosvítaly mezi hustým listím několika stromů. Konečně uslyšel, že Kerstin Henschelová vypnula motor a také vystoupila z auta. Čekal, až ho dohoní.


      „Bože můj, tady bych nechtěl zkysnout delší dobu.“


      „Ale Deliusovi se tu zřejmě líbilo.“


      „Myslíš, že tu už mají elektřinu a tekoucí vodu?“


      „Rozhodně mají dobrý sýr.“


      Došli k domu. „Je to ono,“ řekla Kerstin. „Jsme tu správně.“


      Dveře byly zavřené. Obyvatele nebylo vidět. Marthaler vyšel nahoru po pěti kamenných schodech a zaklepal. Žádná odpověď. Kromě bublání malého potůčku a šumění větru nebylo nic slyšet.


      Obešli dům a uviděli nahého muže. Stál na louce, hubené nohy měl lehce pokrčené a ruce natažené před sebe. Dlouhé vlasy měl svázané do ohonu. Marthaler zdvihl obočí a vrhl pohled na kolegyni. Ta se uculila.


      „Co to dělá?“


      „Cvičí taiči, předpokládám,“ odpověděla.


      „A proč nemá nic na sobě?“


      „Možná nějaká alergie.“


      Marthaler se na ni zaraženě podíval.


      „Vtip, Roberte. Nevím, proč je nahý. Můžeš se ho zeptat. Ale proč vlastně šeptáme?“


      „Kdo ví, co by se stalo, kdyby se lekl.“


      Marthaler zamířil k nahému muži. Pět metrů od něj se zastavil a odkašlal si. Muž k němu pomalu otočil hlavu. Svůj postoj při tom nezměnil. Nezdálo se, že by se styděl. Marthaler sklopil pohled.


      „První pravidlo: hlavu drž vzpřímeně, abys rozvíjel svého ducha.“


      Marthaler se obrátil o pomoc ke Kerstin Henschelové. Ta pokrčila rameny.


      „Druhé pravidlo: uvolni lokty, aby ti poklesla ramena.“


      „Promiňte, jestli přicházíme nevhod,“ řekl Marthaler, „ale potřebovali bychom mluvit s Evou Helbergerovou. Mohl byste nám říct, kde ji najdeme?“


      „Tvoje pohyby ať jsou plynulé. Propoj ducha s tělem,“ ševelil naháč.


      Marthaler rezignovaně zavrtěl hlavou. Otočil se a vracel se ke Kerstin Henschelové. „Nevím, co po mně chce. Stojí tu, jako by měl problémy se zažíváním, ale po mně požaduje, abych se uvolnil. Zkus to ty, s tebou třeba bude mluvit.“


      „Zůstaneš ale poblíž,“ řekla. „Odjisti si pistoli. Budeš mě krýt palbou, kdyby to bylo nutné.“


      Sotva muž uviděl přicházet Kerstin Henschelovou, přestal cvičit. Usmál se na ni a podával jí pravici. „Já jsem Rainer,“ řekl. „A jakýpak to tu máme pěkný culíček?“


      Nechala jeho ruku viset ve vzduchu. „Každý máme svůj ohon,“ odsekla. „Já jsem Kerstin Henschelová. Kriminální policie. Vyšetřujeme vraždu. Ukažte mi prosím svůj průkaz.“


      „Ukážu ti cokoliv, miláčku, dokonce i průkaz. To ale se mnou musíš zajít na pokoj.“


      Teď se pro změnu zakřenil Marthaler.


      „Řekněte mi prosím, kde je Eva Helbergerová.“


      Muž udělal vábivé gesto ukazováčkem. „Přisuň mi sem svoje ouško. Pošeptám ti to.“


      Kerstin Henschelová obrátila oči v sloup. Pak naklonila hlavu a přiblížila pravé ucho k jeho ústům, dávala si však dobrý pozor, aby se jich nedotkla.


      Marthaler je zdálky pozoroval. Viděl, jak jeho kolegyně přikývla. Krátce se zachichtala a hned si položila dlaň na ústa. Potom nahému muži podala ruku na rozloučenou.


      „No? Domluvili jste se?“


      „Co tím myslíš?“


      „Řekl ti, kde ji najdeme?“


      „Žádnou Evu Helbergerovou nezná. Přijel sem teprve před půlhodinou. Říká, že se máme zeptat Bärbel.“


      „Bärbel?“


      „Ty neznáš Bärbel? To je Rainerova pusinka. Sedí v kuchyni a přede len.“


      „Ach bože, kam jsme se to dostali? Jsou tu jenom samí cvoci? A co ještě říkal?“


      „Co by měl ještě říkat?“


      „Kerstin! Šeptali jste si, ty ses chichotala. Takže řekl ještě něco.“


      „Jo. Ale to ti nebudu opakovat. Bojím se, že by ses červenal.“


      „Viděla jsi, jaký má pupek?“ zeptal se Marthaler.


      „Ano,“ řekla Kerstin Henschelová. „Viděla jsem úplně všechno.“


       


      Prošli přes pečlivě upravenou bylinkovou zahradu a ocitli se u dveří na zadní straně domu. Když na ně Marthaler zaklepal, zjistil, že jsou jenom přivřené.


      „Dále,“ ozval se ženský hlas. „Tedy pokud to není žádný reportér.“


      Před nimi se objevila baculatá žena něco po čtyřicítce v džínsech a halence. Byla bosá, vlasy měla vyčesané nahoru. Zjevně právě umývala nádobí. Zběžně si otřela mokré ruce do kalhot a pak příchozím nastavila k pozdravu pravici.


      „Vy jste Bärbel?“ zeptala se Kerstin Henschelová. „Ale vždyť nic nepředete.“


      Žena se na ni tázavě podívala. „Aha, Rainer. Doufám, že vás moc nevyděsil. Pochází z Wusterhausenu. Je tam docentem na vysoké škole, učí zaměstnance finančních úřadů. Jezdí sem jednou do roka na dva týdny. Sotva si zanese kabelu do pokoje, shodí ze sebe všechno oblečení, vyběhne na louku a dělá ty svoje cviky.“


      „Míváte jen takovéhle hosty?“


      Žena se zasmála. „Ne, většina z nich sem jezdí proto, že mají rádi klid a naše jídlo. Momentálně jsou ale všichni na výletě. Můj muž uspořádal exkurzi na Stoppelsberg. Kdybyste přijeli o trochu dřív…“


      „Eva Helbergerová je také na té exkurzi?“ zeptal se Marthaler.


      Ženin pohled zostražitěl. „Proč se ptáte na Evu? Nejste přece jenom od novin?“


      „Ne. Jsme od kriminální policie.“


      „Eva tu už není. Odjela včera večer.“


      „Zatraceně,“ uklouzlo Marthalerovi. „Neřekla vám, kam jede?“


      „Ti novináři jí nabídli, že ji vezmou s sebou do Frankfurtu. Souhlasila.“


      „Jste si jistá? Pokoušeli jsme se ji zastihnout v jejím bytě. Zdá se, že doma není. Ani telefon nikdo nebere.“


      Žena udělala omluvné gesto. „Nemám ponětí. U Evy jeden nikdy neví. Ona je… jak bych to řekla? Je trochu roztěkaná.“


      „Znáte ji dobře?“


      „Ano. Jsme už dlouho kamarádky. Jezdí sem vždycky, když se necítí dobře. A jí se bohužel daří špatně až moc často.“


      „Vzpomínáte si na jména těch novinářů?“


      „Byli dva. Fotograf, ten vůbec nemluvil. A reportér, ten zase žvanil pořád, bylo mu jedno, jestli ho někdo poslouchá nebo ne. Nepříjemný člověk.“


      „Arne Grüter?“


      „Ano, tak se jmenoval.“


      „Nevíte, jestli se Grüter ohlásil paní Helbergerové, nebo to bylo naopak?“


      „To ona zavolala do redakce. Snažila jsem se jí to vymluvit, ale tvrdila, že potřebuje peníze.“


      Marthaler vytáhl vizitku a položil ji na stůl. „Pokud by se vám Eva Helbergerová znovu ozvala, hned mi prosím zavolejte. Je to velice důležité.“


      Když vycházeli předními dveřmi z domu, nahý Rainer seděl na schodech. V náručí držel malou kočičku a chomáčem trávy jí přejížděl před nosem.


      „Co to děláte?“ zeptal se Marthaler.


      „Má zažívací potíže.“


      Marthalerovi dalo práci, aby se nerozesmál. „Cože má?“


      „Zažívací potíže. Musí žrát trávu.“


      „Jo. Nebo jí možná chybí vnitřní harmonie.“


      Marthaler s Henschelovou se kolem něho protáhli. Když už byli skoro u auta, Rainer za nimi zavolal: „Pane vachmajstr, pane vachmajstr!“


      Marthaler se otočil.


      „Pravidlo číslo tři: hledej klid v pohybu a pohyb v klidu!“


      „Jo,“ řekl Marthaler tiše, „vynasnažím se.“


       


      Zpátky se vraceli přes pohoří Rhön. Kousek za Fuldou si Kerstin uvědomila, že zabloudili.


      „Sakra, měla jsem odbočit na A66. Teď jsme si zajeli.“


      „Tak si uděláme přestávku,“ řekl Marthaler. „Mám hlad.“


      Zastavili na odpočívadle Uttrichshausen. Objednali si něco k jídlu a po šálku kávy. Potom projeli městečkem a pod vysokým dálničním mostem, aby se po nájezdu dostali do protisměru.


      Většinu cesty seděli mlčky. Když projížděli kolem Gelnhausenu, vpravo zahlédli vysoké věže mariánského kostela.


      „Co je to s tebou, Roberte?“ zeptala se Kerstin Henschelová. „Přemýšlíš o Evě Helbergerové? Jsi naštvaný, že jsme ji nestihli?“


      „Ne, to ne,“ řekl. „Tak je to pokaždé. Člověk má nějakou stopu, ale pak ji ztratí a jenom marní čas. Však ji zase najdeme. Potom se ukáže, jestli nám může říct něco, co bychom ještě nevěděli.“


      „Tak o co ti teda jde?“


      „Přemýšlím o motivu. Pořád mi je hádankou, proč došlo k těm vraždám. A proč unesli Valerii Rochardovou.“


      „Ale jestli to je tak, jak říkáš, že rukopis těch not má tak velkou hodnotu… Myslím tím, že někdo třeba zabije starou paní, protože chce těch padesát eur, které si nese v kabelce.“


      „Stejně. Stejně mi pořád straší v hlavě, co říkal ten člověk, se kterým jsem mluvil dnes ráno, ten Werner Heubach. Považuje za vyloučené, že by někdo, kdo má zájem o práva na uvádění, spáchal takový zločin. Ten chlápek je pošuk, ale v tomhle má pravdu. Kdyby se někdo k těm notám dostal takovýmhle způsobem, nemohl by je nikdy využít. Bylo by to jako přiznání viny. Nedává to smysl.“


      „Takže?“


      „Takže v tom musí být ještě něco jiného. Něco, o čem dosud ještě nevíme.“


      Projeli kolem tabule označující začátek Frankfurtu a za Hesenským centrem zabočili do Borsigovy aleje. Vtom Marthalerovi zazvonil telefon.


      „To jsem já, Bärbel,“ řekl ženský hlas.


      „Copak? Ozvala se vám Eva Helbergerová?“


      „To ne, ale na něco jsem si vzpomněla. Dnes brzy ráno sem volal nějaký muž. Ptal se na totéž co vy. Chtěl vědět, jestli je Eva ještě tady.“


      „A dál?“


      „Řekla jsem mu to samé jako vám. Že se včera s těmi reportéry vrátila do Frankfurtu.“


      „Řekl vám ten muž svoje jméno?“


      „Ne. Nevím. Možná jsem ho už zapomněla. Bylo to hodně brzo. Jeho telefonát mě probudil. Včera jsme s hosty seděli dlouho do noci. Byla jsem ještě hrozně ospalá.“


      „V kolik hodin to mohlo být?“ zeptal se Marthaler. „Aspoň přibližně.“


      „Nevím, možná o půl sedmé nebo v sedm. Myslíte, že jsem udělala chybu?“


      „Ne,“ řekl Marthaler, „chybu jsme udělali my.“ Pak ukončil hovor. Cítil, jak se mu napíná kůže na hlavě.


      „Zatracená práce,“ řekl. „Kerstin, šlápni na to! Jedeme do Sachsenhausenu. Na Schaumainkai! Co nejrychleji.“

    

  


  
    
      


      TŘICET


       


      Marthaler se podíval na hodinky. Bylo za šest minut půl třetí, neděle odpoledne, pátého června 2005.


      Kerstin Henschelová zabrzdila u okraje vozovky a zapnula blikačky. Oba současně vyskočili ven. Jen co se Marthaler ocitl na chodníku, zaslechl za sebou tiché cvaknutí centrálního zamykání. Přiřítil se k domu a hledal správný zvonek. Když na první pohled nenašel jméno Evy Helbergerové, zmáčkl všechna tlačítka najednou. Chvíli poté se z mluvítka ozvalo zaskřípění a pak tichý hlas. Než se mohl ohlásit, dveře se se zabzučením otevřely.


      „Eva Helbergerová, kde bydlí?“ zakřičel Marthaler na starého pána, který stál v přízemí na schodišti.


      Stařec bez odpovědi polekaně ucouvl do svého bytu.


      Ani ve druhém a třetím patře nebylo její jméno na žádných dveřích.


      „Dál,“ řekla Kerstin Henschelová. „Je tu ještě podkrovní byt.“


      Předhonila Marthalera. O dvě vteřiny později stál za ní a odfukoval. Zazvonila. Potom několikrát zabušila dlaní na dveře.


      „Paní Helbergerová, jste tam? Okamžitě prosím otevřete!“


      Uvnitř v bytě bylo ticho.


      „Jdeme dovnitř!“ vyhrkl Marthaler, jehož tep se ještě zrychlil.


      Když se chtěl rozběhnout, aby ramenem vyrazil dveře, Kerstin Henschelová ho zadržela.


      „Napřed to zkusíme jinak,“ řekla.


      Vytáhla peněženku a našla v ní platební kartu. Zasunula ji do úzké štěrbiny mezi dveřmi a rámem u zámku a několikrát jí přejela sem tam.


      Marthaler ustoupil o krok stranou a připravil si služební zbraň.


      Jakmile Kerstin nahmatala polohu západky, trvalo už jen deset vteřin, než dveře odskočily.


      Marthaler opatrně strčil do dveří špičkou boty. Oba policisté se chvíli kryli po stranách dveří, než se odvážili nahlédnout dovnitř.


      I Kerstin Henschelová už měla vytaženou pistoli.


      Podlahu předsíně pokrývala prkna, na nich ležel pestrý běhoun. Na pravé stěně viselo zrcadlo, pod kterým stála nízká komoda. Vedle byl úzký věšák ověšený bundami a kabáty. Světlo na stropě bylo zhasnuté.


      „Paní Helbergerová, jste doma?“ zeptala se Kerstin Henschelová.


      Pak dala znamení Marthalerovi.


      Nervy obou policistů byly napjaté k prasknutí. Otevřít cizí byt, aniž by věděli, co nebo kdo je uvnitř, to byla jedna z nejnebezpečnějších situací, jaké policejní práce přinášela. Museli počítat se vším. I s tím, že se v bytě někdo schovává a má zbraň, se kterou na ně v nejbližším okamžiku zaútočí.


      Marthaler natáhl ruku s pistolí, skočil dopředu a podíval se za dveře. Okamžitě se obrátil a přitiskl se zády ke stěně. Kromě jeho hlasitého dechu nebylo nic slyšet. Kerstin pořád ještě stála u vchodu a z této pozice kontrolovala dveře do pokojů, aby mu v případě nutnosti mohla poskytnout palebnou ochranu.


      Jako první zkontroloval maličkou kuchyňku. Jedním pohledem zjistil, že je prázdná. Na jídelním stole stála načatá láhev vína a přetékající popelník. Otevřená myčka byla zpola naplněná špinavým nádobím. Před úzkou pračkou ležela hromádka použitého oblečení.


      Potom vešel do obývacího pokoje. Byl tmavý a ne větší než dvanáct, nanejvýš čtrnáct čtverečních metrů. Vrhl rychlý pohled za sebe, aby se ujistil, že ho Kerstin Henschelová následuje. Přistoupil k oknu a podíval se dolů. Odtud musela Eva Helbergerová pozorovat muže na lavičce.


      Bylo vidět cestu, koruny platanů, řeku a protější břeh s výškovými domy. Marthaler viděl cyklisty, chodce a veslaře, kteří v neděli odpoledne využívali krásného počasí k odpočinku na čerstvém vzduchu. Malá lodní restaurace už u nábřeží nekotvila. Říční policie ji odtáhla. Nic nenaznačovalo, že se tu před necelými třemi dny odehrál jeden z nejbrutálnějších zločinů v dějinách města.


      Když se Marthaler vrátil do předsíně, krátce se podíval na Kerstin a zavrtěl hlavou.


      Zbývalo mu prozkoumat ještě jednu místnost. Dveře byly zavřené. Stiskl kliku a jedním pohybem je otevřel.


      Pokoj neměl okno. Na podlaze rozeznával obrysy futonové matrace. Vedle se rýsovala šatní skříň.


      Než vešel do ložnice, nahmatal vypínač. Byly dva nad sebou. Stiskl oba téměř současně.


      Futon ozářila slabá žárovka. Ložní prádlo bylo zválené.


      Pak za protější zdí naskočila zářivka. Škvírou pootevřených dveří Marthaler uviděl, že za ložnicí je ještě koupelna. Po krátkém blikání zalilo bílé kachličky jasné světlo. Marthaler předpokládal, že jde o typickou frankfurtskou koupelnu, nic víc než vana a umyvadlo, oddělené od ložnice dodatečně vestavěnou příčkou.


      Udělal krok kupředu.


      Pak zaúpěl.


      Reflexivně zavřel oči.


      „Proboha, to ne!“


      „Roberte, co se děje?“


      Připadalo mu, že hlas Kerstin Henschelové doléhá k jeho uším z velké dálky.


      „Kerstin, ne! Zůstaň, kde jsi!“


      Ale už stála těsně za ním. Úkrokem stranou se ještě pokusil zakrýt kolegyni pohled dovnitř. Jenže už to také uviděla.


      Na podlaze ležela žena. Měla na sobě černé pyžamo z umělého hedvábí. Byla to Eva Helbergerová, i když její bledý obličej se už jen vzdáleně podobal portrétu v novinách, vyfotografovanému teprve včera.


      Ležela na zádech s rozhozenýma rukama. Hlava jí přepadla na stranu. Byla téměř úplně oddělená od těla.


      Kobereček na podlaze byl nasáklý krví stejně jako pyžamo.


      Marthaler pomalu sklonil zbraň. Potřásl hlavou, jako by chtěl zahnat krátký nával nevolnosti.


      Otočil se ke Kerstin. Opírala se o šatník a zírala na strop.


      Marthalerův hlas zněl chraptivě. „Běž vedle. Zavolej prosím Charlottu. Ať informuje všechny ostatní. Okamžitě musí přijet Schilling se svým týmem. Musí taky informovat soudního lékaře. Všechno se musí nafotit a nafilmovat. Ať se nachystají i Döring a Liebmann. A podívej se, jestli nenajdeš něco k pití. Nejlépe nějakou kořalku.“


      Kerstin bylo jasné, že to všechno jí Marthaler uložil proto, aby ji ušetřil bližší prohlídky místa činu. Byla mu za to vděčná. Beze slova vyšla z pokoje.


      Díval se za ní a počkal, až ji uslyší mluvit. Teprve potom prošel kolem mrtvé do malé koupelny.


      Znovu se mu zatajil dech.


      Stěna, zrcadlo i umyvadlo byly pokryté velkými krvavými skvrnami. Na dlažbě byla vidět rudá stopa po vlečení těla. Kromě toho tu byly krvavé otisky, které musely zanechat bosé nohy Evy Helbergerové. Malá plastová stolička vedle vany byla překocená. Po podlaze byl rozházený obsah kosmetické taštičky, která předtím ležela na stoličce.


      Marthaler se snažil představit si, co se stalo. Chtěl si v myšlenkách zrekonstruovat průběh zločinu. Uvědomil si ale, že toho ještě není schopen. Srdce mu stále bušilo příliš rychle a dech se zklidňoval jen pozvolna.


      Vůbec nepochyboval o tom, že jde o téhož pachatele jako na lodi Erkana Önala. A přestože tentokrát použil jinou zbraň, byly tu společné rysy. Ten muž znovu postupoval velmi cíleně. Vraždil bez zaváhání. Rychle a efektivně. Podle toho, co bylo vidět, nevykazovalo tělo Evy Helbergerové žádná další zranění. Byla zavražděna proříznutím hrdla. A ani tentokrát se vrah nijak nepokoušel svůj čin maskovat. Neodstraňoval žádné stopy a nesnažil se ani, aby to celé vypadalo jako loupežná vražda. Chtěl prostě Evu Helbergerovou odklidit z cesty. Udělal to a bylo mu jedno, že vyšetřovatelům to bude hned jasné.


      Marthaler zůstal ještě okamžik stát, aby si obraz místa činu uložil do paměti. Jako ve fotoalbu se tam přidá k obrazům všech ostatních, která během let viděl. Jeho paměť se stále více podobala hrobce s mrtvými, kterým nebylo dáno zemřít v pokoji.


      Když zaslechl, že Kerstin dokončila všechny hovory, šel za ní do obývacího pokoje. Hleděla z okna a neotočila se, ani když vešel do místnosti. Před ní na stole stála láhev ginu. Nalila si pořádnou dávku do sklenice, kterou svírala oběma rukama.


      „Je to všechno tak ubohé,“ řekla slabým hlasem.


      „Jak to myslíš?“


      „Byt téhle ženy, její nábytek, její věci, její život, její smrt.“


      „Kerstin, nic o ní nevíme. Třeba byla i přesto…“


      „Přesto co? Šťastná? Roberte, tomu přece sám nevěříš. Byla to chudák ženská. Rozhlídni se kolem sebe a budeš o ní vědět všechno, co potřebuješ. Není tu ani stopy po nějakém jiném člověku. Žádná fotka, žádný druhý zubní kartáček, žádná upomínka na nějakou šťastnou chvíli.“


      Marthaler nevěděl, co na to říct. Kerstin má nejspíš pravdu. „Myslíš si, že byla osamělá.“


      „Jako hruška v poli.“


      „Měla aspoň Bärbel, byly kamarádky.“


      „A té teď musíme zavolat a říct jí to. A zeptat se, jestli měla Eva Helbergerová nějaké příbuzné.“


      „Mám zavolat já?“ zeptal se Marthaler.


      Kerstin přikývla. „Dej mi ještě dvě minuty, než se vzpamatuju.“


      Hlas na druhé straně se ozval skoro okamžitě. Marthaler na to nebyl připravený. Zakoktal se. Ale Bärbel se sama začala vyptávat: „Našli jste Evu?“


      „Jsme v jejím bytě.“


      „Takže je doma, jak jsem říkala?“


      Marthaler chvíli mlčel. „Je doma, ale je…“


      „Co je?“


      „Mrzí mě, že vám to musím říct. Vaše přítelkyně je mrtvá. Byla zavražděna.“


      Půl minuty nic neslyšel. Už chtěl znovu vytočit číslo, když žena promluvila. „Jak je to dlouho?“


      Marthaler byl překvapený. S takovou otázkou rozhodně nepočítal. „To ještě nevíme. Určitě to bude pár hodin. Myslím, že se to stalo brzy dopoledne. Proto nemohla přijít k telefonu. Proto nemohla otevřít dveře.“


      „Tak přece jsem udělala chybu. Ten muž, který sem dnes ráno volal, byl její vrah. Řekla jsem vrahovi, kde ji najde. Já jsem zavinila, že musela umřít.“


      Marthaler pocítil nutkání vymlouvat jí to. Bylo mu ale jasné, že to nepomůže. Dělala si výčitky, stejně jako si je bude znovu dělat Kai Döring kvůli tomu, že ve čtvrtek nechtěl s Evou Helbergerovou mluvit.


      „Měla nějaké příbuzné?“


      „Oba rodiče už jsou mrtví. Bratr se jí před pár lety utopil při koupání na pobřeží Nového Zélandu.“


      „Jinak neměla nikoho?“


      „Ale ano. Bývalého manžela. Byla krátce vdaná. Wolfgang je učitel. Jednou tu spolu byli na Velikonoce.“


      „Nemáte jeho adresu nebo telefonní číslo? Musíme ho informovat.“


      „Jestli vám to nevadí, zařídila bych to sama. Možná bude lepší, když mu řeknu já, že Eva…“


      Najednou Marthaler zaslechl hluboké zavzlykání. Žena se rozplakala. Tak neovladatelně, že už ze sebe nemohla vypravit ani slovo. Pokoušel se ji uklidnit, ale Bärbel prostě pořád plakala. Nakonec si už nevěděl rady a ukončil hovor.

    

  


  
    
      


      TŘICET JEDNA


       


      „Sakra práce, Roberte! Jak to, že pokaždé, když se potkáme, musím seškrabávat krev ze stěn? Nemůžeš mě jednou zavolat někam, kde bych mohl jenom trhat kytičky a sbírat papírky od bonbónů? Musí to být pokaždý takovýhle jatka?“


      Walter Schilling stál na schodišti před bytem a vrtěl hlavou. Šéf skupiny pro zajištění stop měl na sobě bílou kombinézu a právě si sundával latexové rukavice. Ani se nesnažil skrývat špatnou náladu.


      „No co je, Waltře? Proč musím pokaždé poslouchat to tvoje nadávání?“ odpověděl mu Marthaler stejně mrzutě. „Mohl bych ti možná připomenout, že tu prasárnu tady jsem nevyrobil já, že jsem ji jenom objevil. A kromě toho je z tebe cítit alkohol.“


      „A víš proč? Protože jsem si zrovna vypil druhou sklínku jablečného vína. Je totiž neděle. Měl jsem volný den. Seděli jsme pár set metrů odsud v Malovaném domě a slavili svatbu mého nejlepšího kamaráda, když jste zavolali. Jenom proto jsem tu byl tak rychle.“


      „Nevyprávěls mi takovou historku už dvakrát? Mám pocit, že tě pokaždé vyruším ze svatby nejlepšího kamaráda.“


      Schilling se neubránil úsměvu. „Jo,“ řekl, „však je to taky jeho třetí manželství.“


      „Tak to máš dost velkou naději, že napočtvrté už oslava proběhne v klidu.“


      „No, tak co bys chtěl vědět?“


      „Prohlédl sis dveře od bytu?“


      „Ano.“


      „No a?“


      „Nic. Žádné stopy vloupání, žádné známky násilí.“


      „Co myslíš, jak se pachatel dostal dovnitř?“ zeptal se Marthaler.


      „Jak jste to udělali vy?“


      „Kerstin vzala kreditku a zatlačila západku.“


      „Tak už máš odpověď na svou otázku. Protože aby ho ta žena sama pustila dovnitř…“


      „Vyloučeno. Proti tomu hovoří nálezová situace. Eva Helbergerová si pachatele všimla, až když byl v její ložnici… Můžeš k tomu už teď něco říct?“


      „Bojím se, že to bude ta samá hra jako na lodi. Spousta stop, ale nic, co by nám pomohlo identifikovat pachatele. Ten chlap ví, co dělá. Podle toho, jak to uvnitř vypadá, se musel dost ušpinit krví oběti. Věděl, že to nebude čistá práce. Přesto nikde nezanechal ani otisk podrážky. Kromě stop chodidel oběti jsou na dlaždicích v koupelně a na podlaze v ložnici jenom nezřetelné, rozmazané otisky. Asi si boty chránil nějakými návleky, možná si na ně prostě natáhl igelitové pytlíky. A vsadím se, že na sobě měl něco takového jako já, nějaký ochranný overal, který se dá rychle svléknout a zlikvidovat.“


      „Rukavice?“


      „No jistě.“


      Marthaler nic jiného nečekal. Otočil se a nechal Waltera Schillinga stát na chodbě.


      Ze dveří ložnice mu vyšla vstříc Thea Hollmannová. Mladá soudní lékařka na sobě měla bílý plášť, pod ním černé džínsy a tmavočervené sportovní boty. V ruce nesla těžký lékařský kufřík. Podívala se na Marthalera s křivým úsměvem.


      „Jak se máš?“ zeptala se ho.


      Marthaler pokrčil rameny. „Co ti mám říct? Hlavně když si nebudeš i ty stěžovat, že ti dáváme moc práce.“


      Tenkrát po večeři v restauraci Pescara Marthaler doprovodil Theu Hollmannovou domů. Oba na tom tehdy byli špatně. Vypili příliš mnoho vína a pak se spolu vyspali. Zůstalo jen u té jedné noci. A Marthaler byl rád, že mezi nimi nebyly žádné rozpaky, že se naopak vždycky rádi vidí.


      „Uvítala bych pro změnu nějakou vraždu jedem,“ řekla Thea Hollmannová. „Klienti, které nám momentálně posíláte, nevypadají zrovna úhledně.“


      „Už jsi jí změřila teplotu?“


      „Jo. Provedla jsem rektální měření a výsledek zadala do nomogramu.“


      „Theo, řekni to prosím tě ještě jednou: pro normální lidi a pro mě!“


      „No dobře, tak počkej.“ Dřepla si, otevřela kufr a vytáhla notebook, který nebyl větší než list A4. „Je to prostě metoda, kterou vyvinul jeden kolega z essenského Ústavu soudního lékařství, nějaký profesor Henssge. Užitečný malý nástroj, který funguje jako přepočítávací tabulka.“


      Thea Hollmannová seděla na úzké skříňce a počítač držela na klíně. Na obrazovce se objevila zeleně podbarvená stránka s nadpisem „Odhad doby smrti“. Pod ní několik zadávacích polí, kterým Marthaler na první pohled nerozuměl.


      „Dávej pozor,“ řekla Thea Hollmannová. „Sem zadám dnešní datum: 5. 6. 2005. Tělesnou teplotu jsem změřila v 15.10. Byla 33,9 stupňů Celsia. Pro teplotu prostředí v posledních hodinách předpokládám v té ložnici bez oken dost stabilních 21 stupňů. Hmotnost oběti jsem odhadla na 65 kilo. Protože ten program počítá s nahou mrtvolou, ale Eva Helbergerová měla na sobě tenké pyžamo, tělo tedy nevychládalo tak rychle, připočítává se korekční koeficient 1,1. Tak — vidíš, jak se změnila tahle červená čísla?“


      Marthaler vydal nesrozumitelné zabručení. Jako vždycky, když mu někdo něco předváděl, nevěděl, na co se má soustředit: jestli na to, co vidí, nebo na to, co slyší.


      „A tím jsme získali výsledek,“ pokračovala Thea Hollmannová a s očekáváním se na hlavního komisaře zadívala. „K úmrtí došlo necelých sedm hodin před mým měřením. Tedy dnes ráno asi v 8.20. Zní to sice exaktně, ale přesto jde jen o přibližnou hodnotu.“


      „Působivé. A vražedná zbraň?“


      „Roberte, ty jsi vážně trouba. Já ti tady panáčkuju a nedostanu za to ani cukříček.“


      „Promiň. Někdy tě zase pozvu na večeři.“


      „Do Pescary? Se stejným dezertem jako tenkrát?“ mrkla na něho.


      Nechal její narážku bez povšimnutí. „No tak: co ta vražedná zbraň?“


      „Troubo! Takže: velmi ostrý, hodně špičatý nůž s dlouhým plochým ostřím… Pachatel musí mít velkou sílu. V každém případě jsem nikdy předtím neviděla takovou spoušť.“


      „Myslíš tím…“


      „Myslím tu krev.“


      „Máš už představu, jak to mohlo proběhnout?“


      Thea Hollmannová se podívala na Marthalera, jako by si nebyla jistá, kolik mu toho může říct, do jakých detailů se může pustit.


      „Theo, povídej! Nemusíš mě šetřit.“


      „Odhaduji, že ji překvapil ve spánku.“


      „Taky si to myslíme. Pravděpodobně vnikl do jejího bytu, když ležela v posteli. Možná ho slyšela přicházet. Podle mého názoru se ještě pokusila utéct do koupelny.“


      „Určitě měla velký strach. Možná byla v šoku. Musela mít hrozně vysoký krevní tlak.“


      „Usuzuješ tak podle rozložení těch krvavých stříkanců na stěnách?“


      „Ano. Srdce jí bušilo jako zběsilé. Ten muž ji chytil zezadu. Určitě se pokoušela bránit. Možná budeme mít štěstí a najdeme jí pod nehty stopy tkáně…“


      „Nedělej si moc velké naděje,“ řekl Marthaler. „Podle toho, co víme, je pachatel profesionál. Pravděpodobně počítal i s její obranou. Ale pokračuj…“


      „Držel ji zezadu, pravděpodobně jí zakláněl hlavu za vlasy, takže se jí přední strana krku doslova vyklenula proti noži.“


      Marthaler mimoděk napodobil pohyb, který Thea Hollmannová právě popsala.


      „Nasadil nůž tady.“ Poklepala si ukazováčkem pod lalůček levého ucha. „Zasadil jí hluboké bodnutí pod čelistní kost. Potom jí jediným tahem prořízl hrdlo.“ Nyní si špičkou prstu přejela půlkruhem přes krk a skončila pod druhým lalůčkem.


      Marthaler polkl a přejel si rukou přes ohryzek.


      „Najednou přerušil svaly, šlachy, nervy, průdušnici, jícen i krční tepny.“


      „Znamená to, že byla na místě mrtvá?“


      „To, čemu laici říkají mrtvá. Srdce jí ještě pracovalo. Výsledek jsi viděl. Skoro úplně vykrvácela. Pravděpodobně však okamžitě upadla do bezvědomí, protože se přerušilo zásobení mozku kyslíkem.“


      „Už ses někdy setkala s nějakým podobným případem? Můžeš z toho, co jsi zatím viděla, vyvodit nějaké závěry?“


      „Každý rok dostaneme na stůl tak třicet až pětatřicet klientů, kteří přišli o život násilím způsobeným ostrým předmětem. Jenom asi patnáct procent z toho jsou sebevraždy. Ve všech ostatních případech se jedná o zabití nebo vraždu. Řezné rány jako příčina smrti jsou však dost vzácné. Pachatel většinou bodá. Řezání používají sebevrazi.“


      „Takže?“


      „Takže: ne, s takovým případem jsem se ještě nesetkala. Přesto by mohlo být užitečné prohnat ten modus operandi vaším ústředním počítačem. Třeba se už někde něco podobného stalo.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „to uděláme.“


      „Ještě se mi v hlavě plete jedna věc. Možná je to úplná hloupost…“


      „Prosím tě, Theo! To je jedno, řekni to. Musíme vzít v úvahu cokoliv. Vždycky můžeme tvůj nápad zamítnout. A určitě se ti nevysměju.“


      Přesto se lékařka, tak jako většina přírodovědců, jen nerada pouštěla na pole spekulací.


      „Víš, co je to košerování?“


      „Pokud vím, jde o nějaké rituální zabíjení dobytka. Víc bohužel nevím…“


      „Tak víš to hlavní. Jak v judaismu, tak v islámu je košerování předepsaný způsob, jakým se musí porážet zvířata. Obě náboženství zakazují požívání krve. Je nutné, aby porážené dobytče před zpracováním a snědením pokud možno beze zbytku vykrvácelo.“


      „Nechceš doufám naznačit, že tu máme co dělat s kanibalismem?“


      „Ne, to určitě ne. K tomu by muselo být splněno ještě několik dalších kriterií. Ale přesto se tu zabíjelo způsobem, který se hodně podobá uvedenému způsobu porážky.“


      „Do jaké míry?“


      „Košerování podléhá přísným pravidlům. Musí se provádět velmi ostrým nožem. Řez se smí provádět pouze na krku. A nesmí být přerušovaný. Tím jedním řezem se musí zvířeti přetnout průdušnice, jícen, krční tepny i vagové nervy.“


      „A ty si myslíš, že se náš pachatel vyzná v tomto způsobu zabíjení? Že je možná muslim nebo žid?“


      „Mohlo by to tak být,“ řekla Thea Hollmannová, ale jakmile zahlédla Marthalerův skeptický výraz, okamžitě se stáhla. „Ale vlastně jsem nechtěla dělat žádné závěry. Chtěla jsem ti jen říct, co mě napadlo.“


      „Dobře, ale proč by nás měl pachatel upozorňovat na své vyznání? Tím by zanechal stopu. A my přece víme, že se vyhýbá všemu, co by nás k němu mohlo přivést.“


      „A co když je to naopak? Co když chtěl vytvořit falešnou stopu?“


      „To by se k němu hodilo spíš. Nebo nám chtěl naznačit něco jiného. Třeba se nám chtěl jenom vysmát.“


      „Je mi líto, Roberte. Ale to je všechno, co zatím můžu říct. Všechno ostatní potřebuje čas. Nemusíš mi zvlášť zdůrazňovat, že si mám pospíšit. Jestli je to nutné, dám si noční směnu.“


      Marthaler chvíli přemýšlel. Pak zavrtěl hlavou. „Ne. Dopřej si tolik času, kolik potřebuješ. Ať najdeš cokoliv, bojím se, že to využijeme, teprve až toho chlapa chytneme a postavíme před soud. Ledaže by pod pyžamem Evy Helbergerové byla schovaná jeho vizitka.“


      „No pěkně děkuju. Tím jsi mi šarmantním způsobem naznačil, že mám sice udělat svou práci, ale že je vlastně zbytečná.“


      Marthaler mávl rukou. „Dáš si taky panáka?“ zeptal se.


      Zašli do obývacího pokoje, kde Kerstin Henschelová nechala na stole stát láhev ginu.


      Mlčky si vzali skleničky a hodili do sebe jejich obsah.


      „Jak ti to jde s Lišákem?“ zeptal se Marthaler.


      Znal partnera They Hollmannové, který za svou přezdívku vděčil zrzavým vlasům. Pracoval jako domovník v centru soudní medicíny. A byl to Marthaler, kdo Theu Hollmannovou onoho večera upozornil, že má mezi svými kolegy ctitele.


      „Avec Lišák? Très bien. Od prvního dne a pořád dál. Je sluncem mého života. I když se pořád ještě najdou kolegové, kteří považují za nevhodné, aby lékařka žila s řemeslníkem.“


      „Na ty se vykašli,“ řekl Marthaler. „A rozhodně ho ode mne pozdravuj.“


      „To ho potěší. Kdo ví, co by s námi bylo bez tebe. Nejspíš bych po večerech ještě pořád vysedávala u videa a nasávala zbytečně moc červeného vína.“


      „A co děláte místo toho?“ zeptal se Marthaler.


      „To je, pane komisaři, otázka, na kterou bych neodpověděla ani před soudem.“

    

  


  
    
      


      TŘICET DVA


       


      „Francouzi na nás tlačí,“ řekla Charlotta von Wangenheim, když o půl hodiny později znovu seděli v jednací místnosti Bílého domu. „Domnívají se, že při svém honu na vraha zanedbáváme hledání té unesené novinářky. A já se bojím, že se tak úplně nemýlí.“


      „Ale mýlí,“ odporoval jí Marthaler. „Zrovna jsem byl v telefonní ústředně. Ani po uveřejnění její fotografie se neobjevila žádná informace o jejím pobytu. Nikdo ji od čtvrtečního večera neviděl. Nemáme žádná vodítka, kde bychom ji měli hledat. Je jenom jedna cesta, která vede k Valerii Rochardové: musíme najít vraha. Ten vrah je i jejím únoscem.“


      Marthaler se díval Charlottě von Wangenheim do tváře. Měla prázdný pohled. Byla bledá a vypadala unaveně. Možná i ona pracovala přespříliš. Poprvé za ty dny z ní měl Marthaler dojem, že si neví rady.


      „Dobře,“ řekla. „Jestli to jde jenom takhle, tak budiž. Ale něco mi dejte. Cokoliv. Nějaký poznatek, kdo by mohl být tím pachatelem. Nějakou verzi, kterou můžu poslat dál. Nebo která by mi mohla aspoň trochu uklidnit nervy.“


      Vyšetřovatelé se po sobě bezradně podívali. Své nové šéfce toho mohli sdělit jen málo. I po zavraždění Evy Helbergerové byli odkázaní jen na spekulace. Marthaler se snažil pochopit, v jaké situaci se Charlotta von Wangenheim nachází. Stála mezi frontami. Držela jim od těla tisk. Kryla je před nadřízenými. A přitom musela neustále taktizovat, aby příliš nezesílily politické tlaky.


      „Musíš nám dát ještě trochu času,“ řekl Marthaler. „I když události nabraly zběsilé tempo a informace jsou stále nepřehlednější, nějakou opravdovou novinkou o pachateli pořád ještě nemůžeme sloužit.“


      Rozhlédl se po ostatních. Kerstin Henschelová se začervenala. Zjevně pro ni nebylo snadné veřejně mu odporovat, ale přesto to udělala. „Ne, Roberte. Mám jiný názor. Už jen to, že ten muž znovu udeřil, nám o něm něco říká. I tahle nová vražda nám vypráví nějaký příběh.“


      „Prosím tě, Kerstin, tak nám ten příběh řekni!“ vyzvala ji Charlotta von Wangenheim. „Spokojila bych se i s krátkou historkou.“


      „Nemůžu. Musíme si ji vytvořit společně. Všichni máme stejné informace.“


      „Ale můžeš aspoň začít.“


      „Dobře. Pokusím se. Pachatel nám minimálně dal najevo, že ještě neopustil město. Ve čtvrtek zabil pět lidí a v neděli je pořád ještě poblíž místa činu. Proč to dělá? Proč se vystavuje nebezpečí? Z toho vyplývá otázka, jestli tady bydlí.“


      Ostatní chvíli uvažovali. Kai Döring vznesl první námitku: „Nemusel tu zůstat. Třeba se jenom vrátil.“


      „Rozhodně na to neměl moc času. Zvláštní vydání City Expressu se dostalo do prodeje dnes v pět hodin ráno, zjistila jsem si to. V novinách uviděl svůj identikit. Dozvěděl se, že Eva Helbergerová by ho při konfrontaci určitě poznala. Její smrt nastala kolem půl deváté…“


      „Za tři a půl hodiny se dá urazit slušná vzdálenost.“


      „To by ale znamenalo, že ty noviny četl hned, jakmile je vyexpedovali — což je dost nepravděpodobné. A kromě toho, City Express vychází jenom v okolí Frankfurtu. Nemohl tedy přijet z moc velké dálky.“


      „Proč ne? Někdo si ten článek mohl přečíst a dát mu echo.“


      „To mě také napadlo,“ řekla Kerstin Henschelová. „Ale kdo by to tak měl být? Někdo, kdo ho náhodou poznal na identikitu? Někdo, kdo je zasvěcený do toho zločinu?“


      „Co takhle člověk, který mu dal za úkol ty zločiny spáchat?“ navrhl Marthaler.


      „Nevím, Roberte. Profesionál by to neudělal, nezůstal by tři dny nablízku. Okamžitě by se zdekoval. Nájemný vrah by prostě zmizel. Ledaže…“


      „Ledaže by ještě nedokončil svůj úkol,“ dořekla Charlotta von Wangenheim.


      Na chvíli zavládlo úplné ticho. Všichni si uvědomovali, co znamená, jestli má šéfka oddělení vražd pravdu. Nikdo ale zjevně nechtěl tu myšlenku sledovat až do konce.


      Kerstin Henschelová se znovu ujala slova.


      „Kromě toho to nesedí: neměl tolik času, jak si myslí Kai. Teprve mezi půl sedmou a sedmou volal kamarádce Evy Helbergerové. Až tehdy se dozvěděl, že jeho další oběť už není v Haunetalu. Takže zbývá jenom hodina a půl, maximálně dvě hodiny.“


      Marthaler se zarazil. Měl pocit, že něco přehlédli. Pak vyskočil.


      „Sakra, a odkud mohl pachatel vědět, že má volat do Haunetalu? Jestliže předpokládáme, že Evu Helbergerovou znal jenom ze City Expressu, potom tam stejně jako my viděl jenom fotografii, na které Eva stojí před tím hrázděným domem. Domem, jaký může být kdekoliv.“


      „Třeba to tam zná, třeba tam byl taky někdy na dovolené,“ řekl Kurt Delius.


      „Kurte, prosím tě. Tomu sám nevěříš. To už by byla moc velká náhoda,“ namítl Horst Becker.


      „Pak už vlastně zbývá jenom jedna možnost,“ vykřikl Marthaler. „Měl tu informaci přímo z redakce. Někdo tam žvanil. Asi ne Arne Grüter, takový blbec být nemůže, a nejspíš ani fotograf. Někdo ale dal vrahovi rozhodující informaci. Vůči nám se odvolávají na ochranu zdrojů, ale sami přitom nezvládnou dodržet utajení. A jestli je moje domněnka správná, poslali Evu Helbergerovou na smrt hned dvakrát. Však já to z nich dostanu. Udělám tam pořádnej randál. Hned.“


      Marthaler už byl na cestě ke dveřím a natahoval si bundu, když ho Charlotta von Wangenheim zavolala zpátky.


      „Ne, Roberte. Nedělej to. Vím, že by sis s tím reportérem rád vyřídil svoje nechvalně známé soukromé účty, ale zůstaneš tady. Chtěla bych si s tebou promluvit. Mezi čtyřma očima ve tvé kanceláři.“


      Marthaler se na ni překvapeně podíval. Nečekal, že ho někdo bude brzdit v jeho zuřivosti. Podnikl poslední pokus: „Ale někdo to musí objasnit. Ti škrabáci si to musí vyžrat.“


      „Máš pravdu,“ řekla Charlotta von Wangenheim. „Myslím si ale, že to je úkol pro Kaie.“


       


      Marthaler se usadil k psacímu stolu. Zatímco čekal na Charlottu, roztržitě listoval v hromádce dokumentů, která narůstala dokonce i v neděli. Elvira mu sem položila pár poznámek o telefonátech, došly materiály ze soudního lékařství a složka s vytištěnými záznamy o nových informacích od obyvatel. Brzy si bude muset udělat čas a všechno to projít. Teď byl rád, že Charlotta von Wangenheim vešla do jeho kanceláře a on mohl celý ten štos odsunout stranou.


      Posadila se proti němu, položila na stůl prázdný popelník, vytáhla balíček cigaret a nabídla mu.


      „Chceš?“


      „Ne, díky,“ řekl.


      „A já můžu?“


      „Jistě. Nevěděl jsem, že kouříš.“


      „Však nekouřím.“


      „Chápu,“ řekl Marthaler. „Jenom někdy. To dělá kdekdo.“


      Vsunula si cigaretu mezi rty, dlouho však váhala, než si ji zapálila. Dívala se z okna. Marthaler viděl, že svádí nějaký vnitřní boj. Nechtěl na ni naléhat.


      „Promiň, jestli jsem byla trochu ostrá. V podstatě je mi jedno, co máš se City Expressem. Chtěla jsem jenom, abys tu zůstal. Musím s tebou mluvit.“


      „To je v pořádku,“ řekl Marthaler. „Asi je to tak lepší. Kdyby se mi Arne Grüter dostal pod ruku, určitě bych zase udělal nějakou chybu.“


      Znovu čekal. Ale Charlotta se pořád nechystala začít rozhovor. Teprve když dokouřila a zamáčkla nedopalek v popelníku, rozhovořila se: „Nejde to dobře, co, Roberte?“


      Dlouze se na ni zadíval. Vyslovila, co si sám myslel, co by ale v kruhu svých kolegů nikdy nevyslovil.


      „Ne,“ řekl, „nejde to dobře.“


      „Co děláme špatně?“


      „Nevím.“


      „I když ti Kerstin odporovala, měl jsi pravdu. Vrah často udělá chybu, když udeří podruhé. Často nám tím o sobě prozradí něco, co vede k jeho dopadení. V případě Evy Helbergerové tomu tak ale není. Zní to možná divně, ale tahle poslední vražda mě nezajímá.“


      Marthaler se zamračil a tázavě se na nadřízenou podíval.


      „Abys mi dobře rozuměl: smrt té ženy mi rozhodně není lhostejná. Mám ale dojem, že rozebírat teď podrobnosti toho činu nám k ničemu nebude. I proto jsem nechtěla, aby ses zabýval tím City Expressem.“


      Marthaler pochopil, co tím myslela.


      „Chtěla bych, aby ses odpoutal od průběžného vyšetřování,“ řekla.


      „Jak si to představuješ? Všichni dřou až na doraz. A po vraždě Evy Helbergerové ten maraton začne nanovo. Leštit kliky u sousedů, zpracovávat informace od obyvatel, vyhodnocovat zjištěné stopy. Ať chceme nebo ne, ta práce se musí udělat…“


      „Právě proto bych ráda, aby ses té rutiny neúčastnil.“


      „To, čemu říkáš rutina, se musí udělat. Máme zkušenost, že jenom tak získáme výsledky. Píle, to je mimo jiné to, co vede k úspěchu vyšetřování.“


      „Roberte, to já všechno vím. Tohle kázání jsem mockrát slyšela a mockrát přednášela. Ale přesto musíme něco vymyslet.“


      „Nové nápady se ale nenarodí ze vzduchu. Buď vzniknou při práci, nebo vůbec.“


      „Přemýšlíme v příliš úzkých mantinelech. Nemáme od toho případu odstup. Myslím, že jsme něco přehlédli.“


      Marthaler vstal. Vytáhl z kapsy své mentolové cigarety a nechal si od Charlotty připálit.


      „To je zvláštní, skoro stejnou formulaci použil Sabato,“ řekl.


      „Prostě se stáhni z běžné činnosti, prosím tě. Na jeden dva dny. Třeba na to přijdeš už zítra v poledne. Udělej si čas a přemýšlej o tom případu. Sedni si na kolo a projeď se trochu po okolí. Odpočiň si, uvolni se. Potřebujeme někoho, kdo získá odstup a podívá se na to celé zvnějšku. Šlapeme v mlýnku jako křečci a pachatel z toho má jenom prospěch. A to nesmíme připustit. Co uděláme, když zítra udeří znovu? Začneme opět kmitat? Budeme potřebovat ještě víc lidí na papírování?“


      Marthaler pokrčil rameny. „Nevím, Charlotto. A nechci na to raději ani pomyslet.“


      „Viděl jsi film o tom starém pánovi, o monsieur Hofmannovi?“


      „Viděl.“


      „Pařížští kolegové se ho snažili kontaktovat, bohužel marně. Zdá se, že se někde schovává před novináři.“


      „Co by nám mohl říct? Vypadal, že nemá o ničem ani tušení.“


      „To nemám na mysli. Vzpomínáš si, co bylo na té obálce, kterou dostal? Na obálce, ve které byla partitura?“


      „Jeho jméno.“


      „Ano. A jméno jeho otce. A slovo ‚Osvětim‘.“


      „No a?“


      „Nevím, jestli to k něčemu povede. Ale zkus se zamyslet, jestli by to celé nemohlo mít něco společného s Osvětimí.“


       


      Kerstin Henschelová vešla do domu a na chodbě zašátrala po vypínači. Světlo bylo ještě pořád pokažené. Říkala o tom domovníkovi už před týdnem, ale stále se nic nedělo. Pomalu stoupala po schodech, až došla ke dveřím svého bytu. Když konečně zasunula klíč do zámku, trhla sebou. Někdo k ní zezadu přistoupil a zatahal ji za rukáv. Otočila se a v šeru uviděla Manfreda Petersena. Vytřeštila na něho oči, jako by spatřila strašidlo.


      „Co tu chceš? Číháš tu na mě?“


      „Promiň, nechtěl jsem tě polekat.“


      „Co to má znamenat? Co tu pohledáváš?“


      „Kerstin, přece… jsme…“ řekl Petersen váhavě, ale pak uprostřed věty umlkl.


      „Co jsme, Manfrede? Kamarádi? Kolegové? Ani jedno už neplatí.“


      „Kerstin, prosím tě. Nemůžeme jít dovnitř?“


      „Nemůžeme! Jdeme dolů! Doprovodím tě, abych se přesvědčila, že se tu už nebudeš poflakovat.“


      Protlačila se kolem něho a sešla dolů po schodech. Otevřela domovní dveře a čekala, až Petersen vyjde ven.


      „No tak: proč jsi tady?“ zeptala se ho, když viděla, že neodejde.


      „Chtěl jsem tě vidět.“


      „A dál?“


      „Musíme si spolu promluvit.“


      „Ne, nemusíme. Ani nevím, kolikrát jsem se tě v posledních dnech snažila sehnat. Nebyls doma a nezvedal jsi mi telefon. Dělal jsi všechno pro to, abys mi zabránil s tebou mluvit. A teď už zase nechci já!“


      „Vím, že jsem se nezachoval správně. Vím, že jsem vám všem způsobil problémy.“


      „Tak bych to řekla, leda kdybych chtěla být hodně laskavá. Ale já nechci. Pošlapal jsi naše přátelství, zneužil jsi moji důvěru, zahodil jsi všechno, na čem mi záleželo.“


      „Je to tak, jak to je. Jsem gay.“


      „No a co? Co má být? To má být nějaká omluva nebo vysvětlení? Pro co?“


      „Že už nemůžu dělat policajta.“


      „To si vůbec nemyslím. Třeba je těžší být teplej policajt než teplej baleťák nebo teplej kadeřník. Ale i my potřebujeme lidi, kteří jsou jiní a mají odvahu se k tomu přiznat.“


      „Třeba nejsem tak silnej.“


      „Asi ne. Takže…“


      Chtěla se vrátit do domu, ale Petersen ji vzal za rameno.


      „Ne, počkej. Chtěl bych…“


      „Co, Manfrede? Aby mezi námi bylo všechno jako dřív? Abychom byli zase přátelé?“


      Petersen se díval do země.


      Kerstin Henschelová zavrtěla hlavou. „Ne. Rozhodně ne hned. Možná až zase někdy. Teď potřebuju odstup. A pořádně dlouhej.“


      Znovu se odvrátila. Tentokrát pochopil, že už nemá smysl něco zkoušet. Spustil ruce a obrátil se. Kerstin Henschelová slyšela, jak se jeho kroky pomalu vzdalují po štěrkové cestě.
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      Vlak z Paříže dojel na frankfurtské hlavní nádraží v 17.39. Monsieur Hofmann si nasadil slamák, vystoupil a převzal kufřík, který mu podala mademoiselle Blanche. Přehodil si zavazadlo do levé ruky a pravou jí podal. Ruku v ruce šli přes nástupiště. Předbíhali je cestující, kteří měli víc naspěch. Monsieur Hofmann zamířil k velkému obchodu s časopisy, požádal mademoiselle Blanche, aby počkala, a vešel dovnitř. Koupil si noviny a plán města a zeptal se muže u pokladny na stanoviště taxíků.


      Oba staří lidé prošli nádražní halou a vyšli na velké prostranství před ní. Monsieur Hofmann se rozhlédl, potom zavrtěl hlavou a nejistě se usmál na svou přítelkyni. „To koukáš, jsme ve Frankfurtu. Kdo by to byl řekl.“


      Nasedli do taxíku a nechali se zavézt do severního Westendu. Když zabočili do Liebigovy ulice, monsieur Hofmann poprosil řidiče, aby zpomalil. Najednou byl rozčilený. „Tady,“ vykřikl, „zastavte! Jsme tady. Tady to je.“


      Stáli před starým pětipatrovým domem s maličkou předzahrádkou. Fasáda dostala před nedávnem nový nátěr. Starorůžové stěny krásně kontrastovaly s tmavočerveným pískovcem na šambránách oken. Vpravo i vlevo stály podobné domy, všechny vypadaly příjemně a udržovaně.


      Monsieur Hofmann přecházel po chodníku sem a tam. „Málem bych ho nepoznal. Dřív míval bílou fasádu. Ale takhle je hezčí. A jen se podívej, jak ten javor vyrostl.“


      Pak vzal mademoiselle Blanche kolem ramen a ukázal na jedno okno v přízemí. „Podívej, tam, jak jsou ty muškáty, to býval můj pokoj. Často jsem večer sedával u okna a čekal, kdy přijde domů tatínek. Vždycky nadzvedl klobouk, gestem mě pozdravil a pak dělal, jako by chtěl kolem našeho domu jenom projít, ale vzápětí se otočil a počkal, až mu otevřu dveře.“


      Mademoiselle Blanche se na něho dívala a tiskla mu ruku.


      „Co je?“ zeptal se. „Co na mne tak koukáš? Máš ze mne legraci, viď?“


      „Ne,“ odpověděla. „Vůbec ne. Líbí se mi, když tě takhle vidím.“


      „Jak mě vidíš?“


      „Tak nadšeného, tak živého. Vzpomínání na dětství ti dělá dobře. Co kdybys tam jednoduše zazvonil a zeptal se, jestli by tě nenechali nakouknout do vašeho starého bytu?“


      Monsieur Hofmann půl minuty přemýšlel. Z jeho tváře se dalo vyčíst, jak zvažuje její návrh, všechna pro a proti. Potom rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne, nechci. Kdo ví, jak to tam dnes vypadá. Raději si ten byt nechám ve vzpomínkách takový, jaký byl.“


      Pak se otočil a ukázal na protější dům. „Tam nahoře ve třetím patře jsem stál tu noc, kdy přišli ti muži a odvezli moje rodiče.“


      Mademoiselle Blanche mu dopřála dostatek času. Chtěla, aby vzpomínal. Na všechno. V uplynulých desetiletích si často přála, aby jí o sobě vyprávěl víc. Někdy jí připadal jakoby poloviční, jako muž bez dětství. Přesto jí bylo jasné, že na něho nesmí naléhat. Že je tu nějaká hranice a ona nemá právo ji svými dotazy překračovat. Konečně se to změnilo; konečně se otevíral.


      Z protějšího domu vyšla na ulici žena s nákupní taškou, přešla přes ulici a chtěla nasednout do auta. Monsieur Hofmann ji oslovil: „Promiňte prosím, madam, nevíte, jestli je tu poblíž nějaký hotel?“


      Ženu na okamžik pobavila obřadná zdvořilost starého pána. Krátce se zamyslela. „Ale ano, samozřejmě,“ řekla. „Jen o pár set metrů dál je malý hotel. Prý je moc pěkný. Nikdy jsem tam nebyla, ale slyšela jsem na něj samou chválu. Nebude ale zrovna levný.“


      Monsieur Hofmann jí poděkoval. Pak se vydali na cestu.


      „Ano, je opravdu hezký. Ubytujeme se tady,“ řekl, když stáli před přívětivým úzkým měšťanským domem.


      „Napřed se zeptej na cenu,“ připomněla mu mademoiselle Blanche. „Zajdi dovnitř a zeptej se. Počkám tu na tebe.“


      Vešel do malé vstupní haly, smekl slamák a přistoupil k recepčnímu pultu, za kterým seděl korpulentní tmavovlasý muž. Když se od něho monsieur Hofmann dozvěděl cenu za pokoj, skoro se lekl. „Nechci se vás dotknout,“ řekl, „ale za tohle byste v Paříži mohl v hotelu bydlet celý týden.“


      Muž zvedl obočí. „Pořád tihle Francouzi. Jste moc rozmazlení. Ceny vašich hotelů jsou moc nízké. U nás za to ale dostanete snídani, která si to označení zaslouží. Takže?“


      „Takže ano! Vezmeme si pokoj. Podává se u vás i večeře?“


      „Bohužel ne. Ale v okolí je spousta restaurací.“


      Monsieur Hofmann se vrátil ke vchodu a přes skleněné dveře zakýval na mademoiselle Blanche.


      „Tak jak?“ zeptala se.


      „Není to žádná láce,“ odpověděl. „Ale ty mi za to stojíš.“


      Když vešli do pokoje, mademoiselle Blanche nadšeně zatleskala. „Ale to je úplný budoár,“ vykřikla. Sedla si na okraj postele a několikrát se zhoupla nahoru a dolů. „Když jsem byla mladá, vždycky jsem si představovala, že v takovém hotelu strávím svatební noc.“


      „V tom případě je nejvyšší čas ten sen uskutečnit.“


      „Už zase se vytahuješ, miláčku. Pojď, ať ti dám pusu.“ Přitáhla ho vedle sebe na postel a políbila ho na tvář.


      „To bylo všechno, co si představuješ, když řekneš svatební noc?“


      „Napřed se najíme a potom se uvidí.“


       


      Tereza zrovna vyšla z terminálu číslo jedna na frankfurtském letišti a rozhlížela se po taxíku, když k ní někdo zezadu přistoupil a zakryl jí dlaněmi oči. Lekla se.


      „Neboj!“ řekl mužský hlas, který jí připadal známý, ale neuměla ho hned zařadit. „Neboj, Terezo, to je jenom Motýlek.“


      Tereza na chvíli strnula, pak pustila kabelu a se smíchem se otočila. „Ludwigu! Tomu nevěřím!“ vykřikla. „Motýlek na letišti!“


      Před ní stál vysoký muž s hnědými vlasy, který otevřel náruč, aby ji přivítal. Políbili se na obě tváře a pak si jeden druhého dlouho zkoumavě prohlíželi.


      Před deseti lety se potkali v Praze, kde Tereza zrovna začala studovat dějiny umění a Ludwig Dormann absolvoval dvousemestrální stáž na výtvarné akademii. Mladík se rychle stal středem pozornosti většiny studentek, ale přestože často střídal milenky, neustále tvrdil, že doopravdy touží jenom po Tereze. Tu sice těšilo jeho přátelství, se smíchem však odmítala všechny jeho návrhy mířící někam dál. Říkala, že se nechce stát jednou z nesčetných květinek, kolem kterých se on třepetá jako nenasytný motýlek a vzápětí odletí jinam. Tak zůstali dlouho nerozlučnými přáteli, aniž by spolu někdy skončili v posteli. Ale jak rychle k sobě na začátku našli cestu, tak rychle se nakonec jeden druhému ztratili z očí. Ludwig odletěl do Bostonu, Tereza se odstěhovala do Frankfurtu a po jejich upřímném vztahu z pražských studií zůstalo jenom pár pohlednic a nakonec už ani ty ne. „Sejde z očí, sejde z mysli“ — u tohoto rčení si Tereza vždycky vzpomněla právě na Ludwiga Dormanna. Ale teď stál před ní a jí připadalo, jako by se viděli naposledy včera.


      „Víš, že se mi o tobě minulou noc zdálo?“ zeptal se Ludwig a upřímně se na ni usmál.


      Tereza obrátila oči v sloup a se smíchem zavrtěla hlavou. „Ty lháři!“ řekla. „Ale pořád ještě umíš lhát s šarmem. Povídej! Co tady děláš?“


      „Bydlím ve Frankfurtu už tři měsíce. Jmenovali mě zástupcem ředitele muzea Giersch. A neuhodneš, co mám tady…“


      Sklonil se a sáhl po balíku, který do té doby přidržoval nohama.


      „Akvarel Maxe Beckmanna. Zrovna jsem ho vyzvedl. Jeden americký důstojník si ho v roce 1945 odnesl z bytu, ve kterém byl ubytovaný. Teď umírá a chce ulehčit svému svědomí. Nenašel žádné dědice, proto ho odkázal našemu muzeu. Máš čas? Nechceš jet ke mně a podívat se na ten obraz? Pojď, prosím, řekni ano!“


      Tereza zapřemýšlela. Na jedné straně chtěla co nejrychleji domů, toužila po Marthalerovi, po sprše a vlastní posteli, ale na druhé straně byla zvědavá na akvarel a nadšená z nečekaného setkání s kamarádem ze studií, v jehož přítomnosti se okamžitě cítila dobře.


      „Ne, nemám čas,“ řekla a viděla, jak obličej Ludwiga Dormanna potemněl zklamáním. „Ale na půlhodině mi už nesejde!“


      Se smíchem ji políbil na tvář. „Tak jedeme, na co čekáme? Auto mám v podzemní garáži!“


      Cestou do města si vyměňovali vzpomínky na společné známé, mluvili o večerech, které spolu strávili na vltavském břehu a v hospůdkách pražského Starého Města a nakonec se v hovoru začali opatrně přibližovat k současnosti.


      „A co květinky?“ zeptala se Tereza a po očku se na Dormanna podívala.


      Neoplatil jí pohled, jenom zvedl obočí. „Ale no to víš, i motýlci stárnou… Vykládej radši o sobě! Co děláš, když zrovna nechystáš výstavu?“


      „Jsem těhotná, Ludwigu.“


      Dormann prudce dupl na brzdu. Málem přehlédl červenou na semaforu. Podíval se na Terezu. „To je ale škoda,“ řekl. „Promiň… ne, kvůli tobě mě to těší. Ale byl bych radši, kdybys to dítě čekala se mnou.“


      „Ludwigu, prosím tě!“


      „Myslím to vážně, Terezo. Ty jsi jediná žena, se kterou bych chtěl mít dítě.“


      „Ludwigu, prosím tě, nech toho!“


      „Ano, nechám. Těšíš se? Jsi šťastná?“


      Tereza na moment zaváhala. „Ano,“ řekla nakonec. „Těším se. Jenomže chodím s policajtem. A to není vždycky jednoduché.“


      „Jednoduché to asi není nikdy,“ řekl Dormann. A Tereza si z jeho slov vyvodila, že je nejen starší, ale i zralejší, a že nejspíš nasbíral zkušenosti, které ho připravily o jeho dřívější bezstarostnost.


      Brzy nato dorazili do Nordendu a zabočili do Schwarzburské ulice. Dormann bydlel v prostorném bytě ve staré zástavbě, kde byly cítit čerstvé nátěry a kde se u stěn vršily stěhovací krabice.


      „Sama vidíš,“ řekl, „teprve teď mi přišly věci. Do minulého týdne jsem bydlel v hotelu. Můžeme jít jenom do kuchyně nebo do ložnice.“


      „Ludwigu, spěchám. Podíváme se na ten obraz a pak musím pryč!“


      „Dobře, dobře, rozumím.“


      Dormann položil balík na kuchyňský stůl a vyzval Terezu, aby se posadila. Když začal nervózně rozvazovat provázky, zrudl. A Tereza se nechala nakazit jeho rozčilením. Konečně ležel akvarel před nimi.


      Byl namalovaný širokými tahy štětce a představoval scénu na pláži: mladou ženu odpočívající na lehátku. Hlavu si uvolněně opírala o levé rameno. Měla zavřené oči. Pod krátkou sukní bylo vidět její pohlaví. Vedle ní stál nahý muž, jehož obličej nesl malířovy nezaměnitelné rysy. Ženina levá ruka lehce spočívala na mužově stehně. Jeho penis se tyčil do výšky vedle její hlavy.


      Tereza si krátce zakryla dlaní oči. „Ludwigu, měl jsi mě varovat.“


      „Terezo, promiň, nevěděl jsem, jak je ten obraz… drastický.“


      „No teda,“ řekla, „i tak se to dá říct.“


      „Ale je taky krásný,“ řekl Dormann.


      „Ano,“ odpověděla a nemohla se ubránit úsměvu. „Je moc krásný. Ti dva vypadají dost spokojeně. Ale myslím, že bude lepší, když už půjdu.“


      „Uvidíme se zase?“ zeptal se Ludwig Dormann, když se u dveří loučil s Terezou, která už měla velice naspěch.


      „Ano,“ řekla. „Bojím se, že se budeme vídat.“


       


      Marthaler vyrazil na kole z Bílého domu přes město do Sachsenhausenu. Pořád ještě bylo horko. U stolů před kavárnami a hospodami seděli lidé a užívali si poslední hodiny víkendu.


      Když zdolal poslední stoupání a stál přede dveřmi svého domu, sotva popadal dech. Uvědomoval si, že by měl zase začít sportovat. Umínil si, že jakmile to bude možné, vezme si pár dnů volna a pojede s Terezou do Alsaska, kde budou celé dny podnikat pěší túry a večer se odmění dobrým, ale ne příliš těžkým jídlem.


      Když zavezl kolo do sklepa a stoupal po schodech ke svému bytu, najednou se zastavil. Na schodišti ucítil ostrý zápach. Páchlo to tu jako po dlouho nemytém člověku. Pak si vzpomněl na bezdomovce, kterého už dvakrát potkal poblíž domu. Byl to stejný puch. Ten muž se musel dostat až na schodiště. Možná tu pořád ještě je. Marthaler se zaposlouchal. Už na něho skoro zapomněl, a najednou byl zase tady.


      Prošel kolem dveří svého bytu a vystoupal až do posledního poschodí. Nikoho neviděl.


      „Haló, je tu někdo?“ zavolal.


      Ale všude bylo ticho.


      Když vešel do svého bytu, zevnitř strčil klíč do zámku a dvakrát jím otočil.


      Došel k psacímu stolku v obývacím pokoji a pustil počítač.


      Pak vzal telefon a vyťukal Terezino číslo. Ozvala se mu jen hlasová schránka. „Kde jsi? Kdy přijdeš?“ zeptal se. A po krátké pauze: „Miluju tě. Chtěl bych tě vidět. Vrať se brzo.“


       


      Přinesl si sklenici vína a posadil se k počítači. Připojil se k internetu a počkal na stránku vyhledávače, kterou měl nastavenou jako domovskou.


      Potom napsal slovo „Osvětim“ a čekal na výsledky. Našlo se přes devět milionů výskytů. Dlouho bez hnutí zíral na monitor.


      Ve škole často mluvili o období nacionálního socialismu. Ještě si vzpomínal na nervózní smích, který se rozšuměl třídou, když jim učitelé ukazovali snímky vyhladovělých lidí a hromad mrtvol v Birkenau. V hodinách němčiny četli román Anny Seghersové Sedmý kříž, vyprávějící o útěku vězně z koncentračního tábora.


      Marthaler už na většinu z toho zapomněl. Jako by jeho paměť odmítla trvale ho zatěžovat krutými podrobnostmi. Zůstala jen tichá stísněnost a nejasný pocit viny. Několikrát se pohádal s kolegy, když někdo vykládal židovský vtip nebo — jak se už také stalo — zpochybňoval existenci plynových komor. A nedávno dokonce začalo trestní řízení se dvěma policisty, protože se ukázalo, že sbírali texty nacistických písní a nechali se hrdě fotografovat v uniformě SS. Oba pracovali jako osobní strážci prominentního člena židovské obce.


      I on sám se tomu tématu vyhýbal. Když v novinách vyšel u příležitosti nějakého výročí dokumentární článek o událostech z let 1933 až 1945, přeskočil ho. Když se někde chystala přednáška přeživšího pamětníka, měl na ten večer jiný program. Nepochyboval o věcech, které se tehdy udály, ale přesto reagoval jako většina lidí: nechtěl nic vědět úplně přesně. Nechtěl se zatěžovat těmi strašlivými obrazy a příběhy. Byl pro, aby se děti a mládež o oněch zločinech učily, ale zastával názor, že jeho vlastní znalosti jsou dostačující.


      Nyní zjistil, že má nanejvýš jen vágní tušení. Protože nevěděl, kde by měl začít, klikl jednoduše na první link. Byla to webová stránka památníku Auschwitz-Birkenau. Odtud se proklikával dál. Během krátké doby měl pocit, jako by se dostal do pekla.


      Chvílemi se zdráhal uvěřit tomu, co četl, tak příšerné věci to byly. Potom se dozvěděl, že přeživší vězni se často setkávali právě s takovou reakcí. Když se pokoušeli vyprávět o svých zážitcích z lágrů, lidé jim nevěřili. Vysmívali se jim. Že prý se v Osvětimi zbláznili. Dokonce i u svých přátel se setkávali s nedůvěrou.


      Poprvé se tu Marthaler dozvěděl o zvláštních židovských komandech. Tvořili je vězňové přinucení pomáhat esesákům při vraždění statisíců deportovaných. Museli lidi odsouzené na smrt doprovázet do svlékacích baráků a do plynových komor, později museli mrtvolám stříhat vlasy a vylamovat zlaté zuby, pálit mrtvá těla v krematoriu i na hranicích, drtit zbylé kosti a spolu s popelem je sypat do Visly. Členové zvláštních komand často našli přede dveřmi plynových komor své vlastní příbuzné, kteří byli ponecháni v domnění, že se jen podrobí důkladné očistě a pak je pošlou někam na práci.


      Když byl počet vyselektovaných lidí příliš nízký, takže by nenaplnili plynovou komoru, bývali postříleni. Jistý vězeň vyprávěl: „Jeden táborový lékař vyhodnotil skupinu asi dvaceti nemocných žen jako neschopnou dalšího nasazení. Byly vyhnány na prostranství před spalovacími jámami. Esesáci, kteří tam měli službu, už byli podnapilí. Nezabíjeli ženy jako obvykle ranou do týla, ale použili své oběti jako střelecké terče. Jedna žena se v poslední chvíli otočila, aby ochránila své malé dítě, které nesla v náručí. Matka byla po pár výstřelech mrtvá, ale dítě zůstalo nezraněné. Jeden z esesáků k miminku přistoupil, šlápl mu na krk a pak ho — ještě živé — hodil do hořící jámy.“


      Marthaler se zaklonil na židli. Na obrazovce se objevil obraz ženy s dětmi, jdoucí po cestě táborem. Přestože na fotografii nebylo možné rozeznat obličeje, Marthaler měl dojem, že ještě nikdy neviděl takovou opuštěnost.


      Zavřel oči a zavrtěl hlavou. To se už nespraví, pomyslel si. Je jedno, kolik času od té doby uplynulo, je jedno, kolik času ještě uplyne, taková věc se už nikdy nedá napravit.


       


      Když uslyšel, že něco šramotí v zámku dveří, vytrhl se ze zamyšlení. Nevěděl, jak dlouho tu takhle seděl. Vyšel na chodbu a poslouchal. Potom zaslechl nesmělé zaklepání.


      „Kdo je tam?“ zeptal se tiše.


      Ozval se Terezin hlas: „Roberte? Jsi to ty?“


      Otočil klíčem v zámku a otevřel dveře. Tereza se na něho udiveně podívala. Vedle ní stála cestovní kabela.


      Beze slova ji přitáhl k sobě a pevně ji objal. Položil si hlavu na její rameno a pořád jenom opakoval její jméno.


      Váhavě se vymanila z jeho sevření. „Pojď,“ řekla, „půjdeme radši dovnitř.“


      Vzal jí tašku a odvrátil hlavu. Nechtěl, aby viděla jeho slzy. Potom šel do kuchyně, aby jí donesl sklenici.


      „Co je to s tebou?“ zeptala se, když stáli proti sobě v obývacím pokoji. „A co je tohleto?“ Ukazovala na fotografii, která byla ještě pořád na monitoru.


      „Nic. Jsem jenom trochu rozhozený.“ Spěchal vypnout počítač. „Ještě jsem pracoval. A jsem moc rád, že jsi tady. Snažil jsem se ti dovolat…“


      „Ano, jsem byla v letadle a telefon byl vypnutý… Ale proč… co máš s očima?“


      Zavrtěl hlavou. „To nic není. Jenom je toho na mě nějak moc.“


      Přistoupila k němu blíž a usmála se na něho. Pohladila ho po tváři.


      „Tak si napřed vzpamatuj,“ řekla.


      „Se vzpamatuj!“ řekl Marthaler. „Říká se: napřed se vzpamatuj.“


      „Rozkaz, ty chytrolante!“


      „Mudrlante?“


      „Ne, to nechci říct. Myslím, že to slovo je chytrolán.“


      „Aha, ty myslíš chytrolín.“


      Zasmála se. „To je jedno, hlavně mi už dej pusu.“


      „Ano,“ řekl a oběma rukama ji vzal kolem krku. „Ano, to bude nejlepší. Ty jsi to nejlepší, co mě teď mohlo potkat.“ Pak ji opatrně políbil na ústa.


      „Copak jsi už zapomněl?“ zeptala se, když jí naléval víno.


      „Na co jsem zapomněl?“


      „Že budu mít mimino. Nesmím pít víno.“


      „Promiň… já… Jak bych na to mohl zapomenout. To je to nejkrásnější, co se mi za dlouhou dobu přihodilo. A kdy to vlastně bude?“


      „V lednu.“ Pak se na něho nedůvěřivě zadívala. „Vážně? Opravdu jsi rád?“


      „Co tím myslíš, Terezo? Proč bych neměl být rád? Nepamatuji se, že bych byl někdy takhle šťastný. I když se tím leccos změní.“


      „Ale říkal jsi takové věci… o dětech…“


      „O čem to mluvíš?“


      „To ráno, jak jsem ti chtěla říct, jsi tak nadával na toho Benni, že ti čmajzl tu minci. Řek jsi mu mrňavej hajzlík a jak ty malý spratky nesnášíš.“


      Marthaler na ni beze slova zíral. Pomalu začal chápat, co se stalo.


      „A proto jsi plakala? Proto jsi mi ujela?“


      Sklonila hlavu, aby se vyhnula jeho pohledu.


      „Terezo, to přece nemyslíš vážně. Byl jsem naštvaný na toho kluka. Špatně jsem se vyspal. Sven mě vzbudil tak brzo. A ty si proto myslíš, že nejsem rád?“


      Ještě pořád se dívala na stůl před sebou. „Ano. Ale bylo ještě něco…“


      Jeho vnitřní neklid se okamžitě vrátil. Čekal, že Tereza bude pokračovat, ale jeho netrpělivost byla silnější. „Co ještě? Jaképak něco?“


      „Musela jsem přemýšlet. O mně a o tobě. A o tom, co bude, když budeme mít dítě.“


      „Co je tady k přemýšlení? Nerozumím ti.“


      „Nevěděla jsem, jestli je správné mít děcko s policajtem, který…“


      „Který… co, Terezo? Mluv!“


      „Který je tak sám v sobě, když pracuje.“


      Marthaler se zamyslel. Okamžitě pochopil, co má Tereza na mysli. Vyčetla mu to už několikrát. Že při každém novém případu zapomene na všechno kolem, že se ponoří do práce a přestane vnímat všechno, co nepatří k vyšetřování.


      „A proto nevíš, jestli se mnou chceš mít dítě?“


      Zavrtěla hlavou. „S tebou chci, ale nevím, jestli s policajtem.“


      Marthaler si uvědomil, jak je to pro ni důležité. Věděl, že by nestačilo slíbit jí, že se polepší. Nemůže ji jen tak uchlácholit. Už to zkoušel tolikrát, že by mu asi znovu neuvěřila.


      „Co budeme dělat? Neumím nic jiného. Je to moje povolání. Pro mě je už moc pozdě učit se něco jiného.“


      „Nevím,“ řekla Tereza. „Miluju tě, ale nevím řešení. A z toho jsem smutná.“


      „Něco ti navrhnu. Promluvím si s naší novou šéfkou a taky s Eisslerem. Společně zkusíme vymyslet, co by se s tím dalo udělat. Nějaké řešení se najde. Třeba ne hned, ale brzo.“


      „Ano,“ řekla Tereza. „A do té doby o tom budeme mlčet. Jo?“


      „Jo! Přesto bych chtěl i já ještě něco říct. Mluvila jsi o tom s Carolou a s Elenou, viď? I Sabato věděl, že čekáme miminko, ještě než jsi to řekla mně… Trousili poznámky, které jsem pochopil, až když jsi byla v Praze a zatelefonovalas mi odtud.“


      Tereza obešla stůl a posadila se mu na klín. Bylo na ní vidět, že má špatné svědomí. „A za to bych se ti chtěla omluvit.“


      „Ano,“ řekl. „Připadal jsem si jako úplný pitomec. Víš, jak jsem vypadal?“


      Svraštila čelo a zapřemýšlela. Potom se zasmála. „Myslíš… jako zmoklá ovec?“


      „Ano,“ řekl. „Přesně tak.“

    

  


  
    
      


      DVĚ


       


      Stejně jako každý školní den si i v pondělí šestého června 2005 čtrnáctiletá Jadwiga Nowaková nastavila budík na 6.15.


      Ráda vstávala dřív než zbytek rodiny, aby měla dost času poslouchat ještě chvíli hudbu, psát si deník nebo se učit do školy. Chodila do deváté třídy, do školy Svaté Lioby v Bad Nauheimu, na katolické gymnázium, o kterém se říkalo, že od svých chovanců vyžaduje větší píli a nasazení než většina ostatních škol v okolí. Dnes ráno měla Jadwiga hned první hodinu, v němčině, společně s dvěma spolužačkami přednést referát, proto si ještě jednou procházela body, které si ke své prezentaci poznamenala.


      Bydlela s rodiči a se sourozenci v suterénním bytě v domku v malé vesnici Fauerbach vor der Höhe, patřící k Butzbachu. Její rodiče sem počátkem devadesátých let dvakrát přijeli z Polska na brigádu na sklizeň jahod a chřestu a nakonec se odvážili přesídlit do Německa do okresu Wetterau natrvalo. Byli hrdí na to, že se z jejich nejstarší dcery vyklubala mimořádně úspěšná žákyně, kterou učitelé neustále chválili. S usilovnou houževnatostí mnoha přistěhovaleckých rodin se Nowakovi snažili prošlapat svým dětem cestu do života a doufali, že ho budou mít snazší než oni sami.


      Jadwiga předběhla tatínka v koupelně, vyčistila si zuby, osprchovala se a učesala si vlasy. Zatímco stála před zrcadlem, z vedlejší místnosti slyšela hlasy obou mladších sourozenců, kteří se už také probudili a hned se začali o něco dohadovat. Když Jadwiga přišla do kuchyně, maminka stála u stolu a chystala jí svačinu do školy. Tak jako každý den dívka vypila vestoje velký hrnek teplého mléka, pak si vzala školní batoh a rozloučila se.


      „Chodíš každý den dřív a dřív,“ řekla jí matka a podívala se na kuchyňské hodiny, jejichž ručičky právě přeskočily na 7.00.


      „Chceme si ještě jednou probrat ten referát,“ řekla Jadwiga.


      „A pokecat si,“ dodal otec, který se právě objevil ve dveřích a usmíval se na svou nejstarší.


      „A pokecat si,“ souhlasila Jadwiga.


      Když za ní zapadly dveře, oddechla si. Každé pondělí byla ráda, že má víkend za sebou a může uniknout ze stísněnosti malé vesničky a těsného bytu. Přes vysoké požadavky, které na ni u Svaté Lioby kladli, jí škola připadala jako místo svobody, kam se vždycky ráda vracela.


      Nasedla na staré horské kolo, které si levně koupila od jednoho spolužáka a které jí dovolovalo denně přejíždět mezi Fauerbachem a Bad Nauheimem, aniž by byla odkázána na zřídka jezdící linkový autobus. Do školy to Jadwiga měla z domu asi jedenáct kilometrů, což jí většinou trvalo něco přes půl hodiny. Nechala za sebou poslední domy a jela po betonové polní cestě směrem na Ober-Mörlen. Projela kolem dvou vysokých stříbrných věží obilného sila, přejela můstek přes Steinlachsgraben a mezi širokými poli zamířila rovnou k přírodní rezervaci Magertriften. Z cesty tam doleva odbočovala úzká pěšina dolů k potoku a k rybníku, ukrytému za stromořadím. Jednou tam byli na výletě. Jadwiga mrkla na hodinky a přesvědčila se, že má ještě dost času.


      Už projela kolem odbočky, když najednou prudce zabrzdila. Měla dojem, že koutkem oka zahlédla něco, co nezapadalo do obvyklého obrazu. Otočila kolo a pár metrů se vrátila. Tam z kola sesedla a vedla ho dolů po pěšině.


      Mezi stromy stálo vyhořelé auto. Byla to malá dodávka, se kterou někdo sjel dolů po hrbolaté cestě. Při tom prorazil starou závoru, jež měla zabránit vjezdu do rezervace.


      Jadwiga opřela bicykl o jednu z velkých olší a šla blíž k autu, jehož plechy ještě sálaly žárem ohně. Okna popraskala a ležela na zemi roztříštěná na tisíc střípků. Ze zuhelnatělého čalounění sedadel stoupal slabý kouř. Musela si zacpat nos, tak silně tu páchla ohořelá umělá hmota.


      Obešla auto. Zadní dveře nákladového prostoru byly otevřené. Viděla, že oheň nespálil celý vůz. Část laku na zadních dveřích se zachovala. Dodávka kdysi byla šedá.


      Když uviděla nálepku na dveřích, došlo jí, že to auto už v posledních dnech několikrát viděla. Nejméně dvakrát, možná i třikrát. Na nálepce byl žlutý výstražný trojúhelník s červeným okrajem a uprostřed něho silueta losa. Když v sobotu ráno jela s tatínkem nakupovat do Butzbachu, to auto stálo na parkovišti u supermarketu. Všimla si ho, protože docela nedávno psala v politické výchově domácí práci o Skandinávii a přesně takovou samolepku nalepila na titulní stránku. V sobotu pozdě odpoledne pak jela na kole z Fauerbachu do Langenhainu, kde byla domluvená s dvěma kamarádkami na gyros. Hned na začátku městečka najednou tatáž šedá dodávka vyjela z boční ulice a nedala jí přednost. Jadwiga zanadávala a dívala se za autem, které pokračovalo dál ke státní silnici.


      Udělala pár kroků ke spálenému vraku, aby mohla nahlédnout dovnitř. Její oči potřebovaly chvíli, než si zvykly na tmu. Stěny, strop i podlaha byly úplně černé. Na předním okraji ložné plochy ležel dlouhý zuhelnatělý ranec. Na jednom konci uviděla světlou skvrnu.


      Potom poznala, že to jsou zuby. Viděla vyceněný chrup nějakého člověka. Ten ranec byla napůl spálená lidská mrtvola.


      Jadwiga se rozkřičela. Běžela pryč, padesát, šedesát metrů do pole, a křičela, co mohla nejhlasitěji. Několikrát se otočila kolem dokola a rozhlížela se, kde by našla nějakou pomoc. Nikdo nebyl nablízku. Nikdo ji nemohl slyšet.


      Teprve když se trochu uklidnila, otevřela roztřesenýma rukama batoh, aby vytáhla mobil. Když ho nemohla hned najít, vysypala celý obsah na zem a klekla si k němu. Telefon tam nebyl. Zrovna dnes ho musela zapomenout doma. Naházela školní věci bez ladu a skladu zpět do batohu.


      Utíkala zpátky dolů k potoku, chytila kolo, co nejrychleji ho vytlačila po pěšině a rozjela se směrem k Ober-Mörlenu.


      Když v přízemí jednoho z prvních domů zahlédla otevřeným oknem nějakou starou paní, zastavila. „Tam vzadu,“ křičela, „oheň, mrtvola. Zavolejte policii!“


      Stará paní polekaně uskočila od okna, zavřela ho a přes sklo se dívala na ulici, kde Jadwiga rezignovaně svěsila ramena.

    

  


  
    
      


      TŘI


       


      „Co chceš?“ zeptal se Sabato mrzutě, když mu Marthaler v pondělí ráno brzy po osmé zavolal.


      „Musím s tebou mluvit. Kde jsi?“


      „Ještě spím. Zapomněl jsem si vypnout mobil, sakra…“


      „Jak to, že ještě spíš? Ty nejsi v Bílém domě?“


      „Poslouchej, včera jsem seděl v laboratoři do dvou do rána a třídil jsem to smetí, které sesbírali Schillingovi lidi. Dneska ráno prostě přijdu o dvě hodiny později. Ještě tam nejsem. Dobrou noc!“


      „Carlosi, prosím tě!“


      Marthaler slyšel, jak Sabato do telefonu tiše zaklel. „No tak, co chceš?“


      „Ne. Takhle ne. Musíme se sejít.“


      „Tak se tu pro mě zastav,“ zahučel kriminální technik. „A jestli chceš, abych ti otevřel, tak se cestou laskavě stav u Harryho a přivez mi sem pytel housek. A Roberte, mluvím o pořádně velkým pytli.“


       


      O tři čtvrtě hodiny později seskočil Marthaler v Berkersheimské ulici s kola a zavedl ho do předzahrádky domu Sabatových.


      Zazvonil, a když se nikde nic nehnulo, obešel budovu dozadu. Carlos Sabato stál na terase a prostíral stůl pro dvě osoby.


      „Elena tu není?“ zeptal se Marthaler a zdvihl do výšky tašku s houskami.


      „Není. A to je tvoje štěstí,“ odpověděl Sabato. „Myslím, že by tě pořádně sjela kvůli Tereze. Už jsi s ní konečně mluvil?“


      Marthaler mávl rukou. „Jo. Už se vrátila z Prahy. Ano, budeme mít dítě. Ano, trochu se bojím, jaké to bude. Ano, současně jsem šťastný. Ano, všechno se to srovná, nějak.“


      Sabato rozpřáhl ruce a zazubil se na Marthalera. „Tak pojď a nech se obejmout, nějak. Nevím, jestli se smí gratulovat už k těhotenství… V každém případě vám to moc přeju.“


      Marthaler věděl, že Sabato a jeho žena by sami moc rádi měli děti. „Bohužel to nejde,“ řekl mu kdysi dávno Carlos. Před několika lety se Sabatovi ujali Manon, mladé ženy těžce traumatizované drastickým zločinem. Po několika měsících od nich však Manon odešla a ozývala se, jen když potřebovala peníze nebo měla nějaké jiné potíže. Carlos už několikrát naznačil, že se na toto téma nechce bavit.


      Když se Marthaler vysvobodil ze Sabatova objetí, sedl si ke stolu do jednoho z dřevěných křesel. Carlos už uvařil kávu a udělal pánev plnou míchaných vajíček se šunkou. Teď přinesl na velkém tácu i pomerančovou šťávu, salám a sýr.


      „To snídáš každé ráno takhle vydatně?“ zeptal se Marthaler.


      „Když mám čas, tak vždycky. A dneska vlastně čas mám.“


      „Carlosi, už jsem to pochopil. Jestli zvládneš současně žvýkat a přemýšlet, můžu začít.“


      „Prima,“ prohlásil Sabato a navršil si na jednu z tučných kukuřičných housek pořádnou porci vajec. „Uděláme to takhle: ty budeš mluvit a já jíst. Tak povídej! Co se děje?“


      „Pořád ještě hledám nějaký klíč k našemu případu. Pořád mi není jasné, jaký motiv je za těmi vraždami. Předevčírem jsem byl za tebou v laboratoři. Vzpomínáš si ještě, cos mi řekl? Myslel sis, že je za tím něco většího. Něco, co jsme přehlédli. Včera za mnou přišla Charlotta von Wangenheim a použila skoro stejná slova. Požádala mě, abych pouvažoval, jestli ten případ nemůže mít něco společného s Osvětimí. Víš, to slovo bylo na obálce s partiturou…“


      Sabato zamával rukou na znamení, že o tom ví a že má Marthaler pokračovat.


      „Takže: od Francouzů jsme se dozvěděli, že Valerie Rochardová s sebou do Frankfurtu zřejmě přivezla originál partitury. Zapsala se v hotelu Nizza, odnesla si tašku do pokoje… Sakra, Carlosi, co je vlastně s tou kabelou? Prozkoumal jsi ji…?


      „S tou kabelou není nic,“ řekl Sabato pořád ještě s plnou pusou. „Oblečení, prádlo, necesér s kosmetikou, ženské věci. Žádný zápisník, žádné podklady, nic, co by nám poskytlo nějaké poznatky. Takže pokračuj…“


      „Z hotelu jela rovnou k Sultánovi a sešla se tam s Morlangem. Pak došlo k těm vraždám a novinářku unesli. Ale proč? Jaký to dává smysl? Partituru měla u sebe. Jestli někdo šel po těch notách, mohl jí je jednoduše vzít. Na jedné vraždě navíc by už pachateli určitě nezáleželo. Proč ji tedy musel unést?“


      Marthaler si nalil nový hrnek kávy, napil se džusu a oždiboval suchou housku.


      „A co to má společného s Osvětimí?“ zeptal se Sabato a utíral si hřbetem ruky ústa.


      „Dobře,“ řekl Marthaler, „vezměme to teď z druhé strany: nacisté deportují z Frankfurtu židovské manžele. Ti těsně předtím dokážou dostat do bezpečí aspoň svého syna. Oba rodiče přijdou v Osvětimi o život. Otcovu přeživšímu spoluvězni se podaří dostat partituru do Francie. Protože však nikdo neví, kde se syn nachází, obálka zůstává v malém venkovském zámečku poblíž Paříže, dokud ji po šedesáti letech nelze konečně předat správnému adresátovi. Tím se dostáváme znovu do stejného bodu: objeví se obálka, dojde k vraždám, Valerie Rochardová zmizí.“


      Sabato přestal přežvykovat. Seděl v křesle a zíral na západ, kde se na obzoru rýsovaly hřebeny Taunusu. Trvalo dlouho, než promluvil.


      „Můžeš ještě jednou zopakovat ten poslední výčet?“ požádal Marthalera.


      „Řekl jsem, že se znovu dostáváme do stejného bodu, bez ohledu na to, odkud jsme ten příběh začali: objeví se obálka, pak dojde k vraždám na lodi a zmizí novinářka.“


      Sabato znovu upadl do stavu podobného dřímotě. Na chvíli měl Marthaler dokonce dojem, že kriminální technik usnul.


      „Tak co je, Carlosi?“


      Sabato zvedl ruku. „Sakra, nech mě. Pokouším se přemýšlet. Jak si mám uspořádat myšlenky, když mi do toho pořád žvaníš? V tom, co říkáš, totiž něco nesedí. Něco mi tam připadá divné.“


      Marthaler vstal a poodešel pár metrů na trávník mezi ovocnými stromy. Na stéblech trávy ještě visely kapky ranní rosy. Po chvíli hlavní komisař pocítil, že mu vlhkost promáčela boty.


      „Myslím, že už to mám,“ řekl Sabato najednou a se spokojeným výrazem se podíval Marthalerovým směrem.


      „Tak honem, povídej. Na co jsi přišel?“


      „Ty vraždy se nestaly proto, že se objevila obálka z Osvětimi. Došlo k nim proto, že se to zveřejnilo.“


      Marthaler zdvihl obočí a zavrtěl hlavou. „Nechápu. To je přece to samé. Takové chytračení nám nijak nepomůže.“


      Nyní vstal i Sabato a postavil se vedle kolegy. „Ne, to není to samé. Vsadím se, že kdyby u toho nebyla televize a další den se o existenci té obálky nedozvěděl celý svět, k tomu zločinu by nikdy nedošlo…“


      „To znamená?“


      „To znamená, že tomu, kdo ty vraždy spáchal, nešlo o to, aby se obohatil na té partituře, ale o to, aby nějak anuloval nález té obálky.“


      „Ale z jakého důvodu?“


      „Co já vím? Mohli jste si vlastně někdy prohlédnout obsah té obálky?“


      „Samozřejmě,“ řekl Marthaler. „Okamžitě jsme si nechali z pařížské redakce arte poslat kopii. Jsou to noty, nic víc.“


      „A je ta kopie kompletní?“ zeptal se Carlos Sabato.


      „Předpokládám, že ano.“


      „Aha, předpokládáš. Třeba je problém zrovna v tomhle. Třeba naše potíže vyplývají právě z toho, že neznáme originál. Soustředili jsme se na kopii not. Ale teď potřebujeme celý originál i s obálkou, jinak se nedostaneme dál.“


      „No jo, jenomže kde ho najdeme? Vrah ho nemá, to by nemusel unášet Valerii Rochardovou. Ona sama ho u sebe neměla, to by ji neunášeli. Jestli ho uložila do nějaké bezpečnostní schránky, museli bychom najít klíč dřív, než to udělá únosce. A v její tašce také nic nebylo. Takže kde může ta zatracená věc být?“


      „Točíme se v kruhu, Roberte,“ řekl Sabato. „Bylo příjemné s tebou posnídat, bohužel to ale k ničemu nevedlo.“


      Marthaler poslední slova kriminálního technika neslyšel. Zíral na něho, aniž ho vnímal. Pak se plácl do čela. „Sakra! Jsem já to ale blbec.“


      Sabato se zakřenil. „Ne že bych chtěl odporovat tvému sebehodnocení, možná bys mi ale mohl říct důvod takového pozdního prozření.“


      Marthaler místo odpovědi vytáhl mobil. Vyťukal číslo skupiny pro zajištění stop.


      „Waltře, co se vlastně zjistilo při pátrání v Nizze? Našli jste něco, co by se vztahovalo k Valerii Rochardové?“


      „Roberte?“


      „No?“


      „O čem to, prosím tě, mluvíš?“


      „O pokoji Valerie Rochardové v hotelu Nizza. Žádal jsem tě, abyste to tam ještě jednou pořádně prohledali.“


      „Promiň, ale o tom slyším poprvé až teď.“


      Marthaler se zamyslel. Když byl v sobotu v Nizze, žena v recepci ho nechtěla do pokoje pustit, protože byl už zase obsazený. Umínil si, že tam pošle kolegy ze zajištění stop. Teď si najednou nebyl jistý, jestli to opravdu udělal.


      „Jsi tam ještě?“ zeptal se Walter Schilling.


      „Ano. Promiň, Waltře. Asi jsem ti o tom opravdu zapomněl říct.“


      Schilling se zasmál. „No nazdar. To abychom plnili už i úkoly, které jsme nikdy nedostali. A dál? Co máme dělat? Máme to udělat dodatečně?“


      „Ne,“ řekl Marthaler, „nechte to být. Postarám se o to sám.“


       


      Z velkého taxíku před hotelem Nizza vystoupila skupina Američanů, kteří si ke vchodu táhli kufry a kabely. Bavili se o sportovním zápase, který zřejmě společně navštívili předchozího dne. Marthaler je následoval do haly. Zatímco čekal, vzal si ze stojanu noviny a listoval v nich, aniž by je skutečně četl.


      V recepci opět byla mladá černoška, se kterou se bavil přede dvěma dny. Zjevně tu byla sama. Když Američanům rozdala přihlašovací formuláře, zmizela v kuchyni, za chvíli se vrátila se snídaní na podnosu a zanesla ji dvěma hostům sedícím u stolu v salonku.


      Když kolem něho procházela, Marthaler se odvrátil a doufal, že ho nepoznala.


      Klíč s číslem 25 visel na desce za pultem. Marthaler si vyčíhl vhodný okamžik, rázným krokem prošel kolem Američanů, se širokým úsměvem pozdravil, vzal klíč a zmizel za dveřmi vedoucími k pokojům.


      Na konci schodů do druhého patra se zastavil. Z chodby zaslechl nějaký zvuk. Uviděl ženu v pracovním plášti, tlačící před sebou úklidový vozík.


      Chtěl ucouvnout, ale bylo pozdě. Žena ho už také viděla. Marthaler prošel kolem ní a při tom četl čísla na dveřích pokojů. Když našel pětadvacítku, strčil klíč do zámku. Otočil se a zjistil, že ho žena pozoruje.


      Kývl na ni. „Please do not disturb!“


      Žena přikývla.


      Vešel dovnitř a zamkl za sebou. Potom si vypnul mobil.


      Pokoj vypadal neobydlený. Byl malý, ale hezky zařízený. Podlaha byla ze světlých prken. Vysoká okna zastíraly dlouhé bílé záclony. Byla tu široká postel, vestavěná skříň, židle, červená dvoumístná pohovka a u protější stěny černý stolek s televizorem a lampou. Ve vedlejší místnosti byla sprcha a WC.


      Nebylo tu mnoho možností, kam něco schovat.


      Marthaler nadzdvihl matraci a přejel pod ní rukou. Odsunul postel kousek od stěny a podíval se za ni. Pak otevřel prázdnou skříň. Prošel pokojem podél i napříč, aby zjistil, jestli některé prkno v podlaze není uvolněné. Lehl si na záda na podlahu, zasunul se pod stůl a pak přitlačil hlavu co nejvíc ke zdi, aby se podíval, jestli někdo něco neschoval za radiátor.


      Nic. Za polštáři na pohovce nic, na parapetu nic, ve splachovací nádržce na záchodě také nic.


      Marthaler se vrátil ke dveřím a představoval si, že do pokoje vešel poprvé.


      Dobře, řekl si, přijel jsem z Paříže. Mám s sebou cestovní tašku. Co s ní udělám? Položím ji na postel, abych ji později vybalil. Spěchám, protože mám za chvíli schůzku. Dole na ulici na mě čeká taxík. V ruce ještě držím klíč od pokoje. Mám u sebe starou obálku, kterou teď nechci brát s sebou. Chci ji nechat tady v pokoji, ale ne hned na očích.


      Marthaler si lehl na postel a přemýšlel. Pak ho něco napadlo.


      Zeď nad skříní jako by byla posunutá o patnáct centimetrů dopředu. Protože na ní byla stejná tapeta jako na stěnách, napoprvé si toho nevšiml. Přitáhl si židli a vylezl na ni. Pak uviděl dvě malé úchytky a otevřel sklopná dvířka. V přihrádce, vysoké asi třicet centimetrů a táhnoucí se po celé šířce skříně, bylo uloženo pár ramínek a elektrická poduška. Marthaler do přihrádky vsunul ruku a téměř okamžitě ucítil pod špičkami prstů nějaký předmět.


      „No vida,“ řekl tiše, „tak tady jsi.“


      Když vytáhl obálku, zvířil tím velké chuchvalce prachu. Kýchl.


      Pak uslyšel, jak se po chodbě blíží nějaké hlasy. Seskočil ze židle, svou kořist schoval pod košili a zapnul si přes ni sako.


      V příštím okamžiku někdo zaklepal na dveře a zalomcoval klikou.


      Přestože měl počítat s tím, že ho někdo vyruší, nenaplánoval si, co v takovém případě udělá. Rozhodl se zůstat potichu a čekat. Nebylo pravděpodobné, že dveře hned někdo vylomí.


      Slyšel hovor na chodbě. Pochopil, že to bude uklízečka a recepční. Když zaslechl slova „nemám čas“, „klíčová služba“ a „zámečník“, usmál se.


      Obě ženy odešly. Když jejich kroky dozněly, Marthaler ještě minutu počkal. Pak vyšel na chodbu. Našel šipky ukazující k nouzovému východu a vydal se po nich.


      Klíč od pokoje nechal zevnitř ve dveřích.

    

  


  
    
      


      ČTYŘI


       


      Valerie zpozorněla. Zdálky zaslechla tichý zvuk, který pomalu sílil. Byly to blížící se kroky. Poprvé za tu dobu, co tady byla uvězněná, slyšela nějaký zvuk, který nezpůsobila sama.


      Udělala to jediné, co mohla. Natáhla se na matraci a přemýšlela. Její myšlenky se však točily v kruhu. Kladla si stále tytéž otázky. Proč mě udeřili? Co se stalo na lodi? Proč mě unesli a zavřeli? Co ode mne chtějí? Co musím udělat, abych se odsud dostala? Kdy mě někdo začne postrádat? Přijde mi někdo na pomoc?


      Na chvíli zadoufala, že kroky jsou dobrým znamením. Někdo přišel, aby ji zachránil. Vstala z matrace. Přešla místností až ke dveřím a zabušila na ně. „Tady jsem,“ vykřikla. „Tady! Pomoc!“


      Zaposlouchala se. Už nebylo nic slyšet. Zatajila dech. Srdce jí bušilo, bez hnutí stála u dveří. Třeba se zmýlila. Třeba si ten zvuk jenom představovala. Třeba má už tak podrážděné nervy, že začíná bláznit.


      Ale vtom se to ozvalo znovu. Slyšela správně. Kroky se blížily.


      Najednou ji zachvátila divoká panika. Co když je to ten muž z lodi? Co když ji jde zabít?


      Běžela zpátky k matraci, lehla si na břicho a zavřela oči.


      Nechtěla toho muže vidět. Aby se nemusel bát, že ho později pozná. Dokud nebude vědět, jak vypadá, všechno bude v pořádku. Ale jestli není maskovaný, jestli uvidí jeho obličej, je už prakticky mrtvá.


      Někdo zasunul klíč do zámku. Otočil jím. Pak se těžké kovové dveře otevřely.


      Pár vteřin vládlo naprosté ticho.


      „Vstaňte!“ řekl nějaký hlas. „Pojďte sem!“


      Byl to laskavý hlas starého muže. Valerie se hned trochu uklidnila. Nebyl to ten muž z lodi. Nebyl to muž s velkými brýlemi, který zastřelil Joachima Morlanga.


      Otevřela oči, obrátila se a podívala se ke dveřím. V přítmí uviděla vysokou starcovu postavu. Vstala a šla k němu.


      Pak mu podala ruku. „Jmenuji se Valerie Rochardová.“


      Starý pán se usmál.


      „Vím,“ řekl. Stisk jeho ruky byl měkký. Jako by měl strach, že ji poraní. „Říkejte mi Horste… nebo Heinrichu, to je jedno! Nebo ne, říkejte mi doktore! To by se mi líbilo.“


      „Doktore, jsem tak ráda, že…“


      „Psst, nemluvte!“ přerušil ji stařec, aniž by zvýšil hlas. „Zachovejte klid! Lidé vůbec moc mluví. Jděte přede mnou.“


      Šli dlouhou, slabě osvětlenou chodbou, jakýmsi tunelem, pod jehož stropem se táhly stejné hnědé trubky, na jaké se dívala ze své matrace v bunkru.


      Valerie horečně přemýšlela. Kladla si otázky, kdo je ten muž, kterému by se líbilo, kdyby ho oslovovala doktore. I když působil na první pohled důvěryhodně, nechoval se jako lékař, který jí přišel pomoci. Nevypadal, že by ji chtěl uklidnit nebo jí vysvětlit, co s ní bude dál. Místo toho jí — i když vlídně — zakázal mluvit.


      Když došli na konec chodby, otočila se. Doktor strohým pohybem hlavy ukázal doprava. Po příkrém kamenném schodišti vyšli nahoru. Pravá ruka jí klouzala po chladném kovovém zábradlí. Těsně za sebou slyšela starcův dech.


      Pak stáli v nějaké předsíni. Stěny byly obložené dřevem, podlaha pokrytá umělecky vypracovanými parketami. Vedly odsud dveře do dalších místností. Byl tu věšák, na kterém viselo sako a klobouk, stojan na deštníky, zrcadlo a na stropě lampa.


      „Jsem zpátky na světě!“ řekla Valerie s ulehčením.


      Místo odpovědi stařec otevřel jedny z dveří, zůstal u nich stát a pokynul jí rukou. „Prosím,“ řekl. „Až po vás!“


      Vešli do kanceláře. Valerie se rozhlédla. U protější stěny byla knihovna s dvojitými prosklenými dveřmi. Vedle ní malá pohovka se stolkem, na němž stála lampa na čtení. Jediné okno zakrývaly dlouhé závěsy. Vpravo přes místnost byl masivní, i když ne moc velký psací stůl z tmavého dřeva. Zepředu i zezadu u něho stála obyčejná čalouněná židle. Jako ve starém filmu, pomyslela si Valerie. Takhle bývaly zařízené kanceláře ve starých filmech ze třicátých nebo čtyřicátých let minulého století.


      „Posaďte se,“ řekl Doktor. „Máte nějaké přání? Musíte mít hlad.“


      Valerie si sedla na židli před psacím stolem. „Děkuji, ano. Ráda bych věděla, co je dnes za den. Je večer, nebo ráno? Je venku světlo, nebo tma? Kde vůbec jsem? Co je to za místo? Ráda bych se vykoupala. Nebo aspoň osprchovala. A nutně musím telefonovat.“


      Aniž jí odpověděl na otázky, vyšel starý muž z místnosti.


      Za necelou minutu byl zpátky, na psací stůl před ni postavil sklenici vody a talíř s tmavým chlebem, sýrem a velkou naloženou okurkou. Když uviděla připravené jídlo, teprve si uvědomila, jak velký hlad ve skutečnosti má. Doktor se posadil naproti a mlčky přihlížel, jak jí. Teprve teď měla příležitost si ho prohlédnout. Stařec nevyhledával její pohled, ale ani před ním neuhýbal.


      Ve světle malého křišťálového lustru viděla, že je ještě starší, než si myslela v šeru dole v bunkru. Hádala mu něco přes osmdesát let, možná až k devadesáti. Měl jemně tvarovaný obličej s výrazným nosem a pečlivě učesané bílé vlasy. Vpředu mu na vysoké čelo spadala krátká patka. Jeho tvář byla hubená, ale nevypadala neduživě. Štíhlé ruce s dlouhými prsty měl klidně složené na téměř prázdné desce psacího stolu. Pak sáhl pravičkou po tenké zlaté násadce a začal ji převalovat mezi palcem a ukazováčkem.


      Počkal, až Valerie strčí do úst poslední sousto, a hned nato se dal do řeči.


      „Viděl jsem vás v televizi,“ řekl.


      „Ano, jsem novinářka. Máte asi na mysli ten rozhovor, který jsem vedla s panem Hofmannem. Bylo to před několika dny…“


      „Ne,“ řekl doktor. Krátce přivřel oči a zavrtěl hlavou. Kolem úst mu pohrával skoro soucitný úsměv. „Ne, nechte toho! Nemluvte, prosím…“ Než pokračoval, udělal krátkou přestávku, jako by chtěl počkat, jestli Valerie skutečně uposlechne jeho výzvu. „Bohužel jsem se o vás nemohl postarat dřív. Jsem teď hodně na cestách, takže se vám možná přihodily určité nesnáze.“


      Valerie pocítila nutkání se rozesmát. Mužova vybraná mluva byla v příliš absurdním kontrastu s tím, co jí udělali.


      „Pravděpodobně nevíte, co se stalo,“ řekla. „Měla jsem schůzku na jedné lodi, v restauraci, vtom najednou…“


      Když ji znovu přerušil, mluvil o stupeň ostřejším tónem. „Poslouchejte, vím všechno. A ještě jednou vás důtklivě žádám, abyste bez vyzvání…“


      Tentokrát ho přerušila Valerie. „Ráda bych věděla, co má tohle všechno znamenat,“ řekla. „Proč jsem tady, pane… doktore…? Proč mě tu zavřeli? Opravdu bych si ráda co nejdřív zatelefonovala. Mám dohodnuté schůzky. Musím informovat svého redaktora. Vzali mi mobil.“


      Stařec čekal. I když Valerie domluvila, trvalo ještě dlouhou chvíli, než se znovu ujal slova.


      Teprve teď, když slyšela pravidelné tikání, si Valerie všimla velkých sloupových hodin, které stály za dveřmi a které při příchodu přehlédla.


      Stařec zavřel oči. Viděla, jak se mu pohybují čelisti. Nad levým okem mu cukal nerv.


      „To všechno mi je úplně jedno,“ řekl nakonec tiše. „To slovo se bohužel nedá stupňovat. Ale všechno, co řeknete, mi je naprosto a nekonečně jedno.“


      Znovu se odmlčel.


      „Jenom jediná věc mi není jedno,“ pokračoval. „Potřebuji něco, co se nachází ve vašem držení.“


      Nyní zřejmě čekal na její reakci. Valerii bylo jasné, o čem mluví. Mohlo jít jenom o partituru. Chtěl ty noty. Ta zatracená partitura byla příčinou všeho, co se stalo na lodi a potom i jí samotné. Nenapadalo ji žádné jiné řešení. I když neviděla souvislosti, i když nechápala, jak mohlo objevení starého rukopisu vést ke všem těmhle událostem.


      „Nevím, o čem mluvíte,“ řekla.


      Chtěla získat čas. Musela přijít na to, co by mohla starci říct. Pochopila už, že jí nechce pomoct, že je nejspíš její nepřítel. Ale které slovo je správné, které špatné? Která informace jí zachrání život, která by byla rozsudkem smrti? Doktor chtěl něco, co má v držení. Ale jestli mu to dá, nebude už existovat žádný důvod, aby ji dál ponechával naživu. Na okamžik pomyslela na útěk. Uvědomila si však, že na to nemá sílu. Cítila se jako ochrnutá.


      „Nechápu, co chcete,“ opakovala.


      „Prosím!“ zašeptal. „Nechte toho.“ A s úsměvem se jí díval do očí.


      „Jestli myslíte ty noty,“ řekla Valerie, „můžete si koupit práva na uvádění. Jste hudební vydavatel? Přijela jsem do Frankfurtu pátrat po historii té operety, ale také v zastoupení pana Hofmanna nabízet partituru…“


      Muž odsunul stranou Valeriin talíř. Pak se opřel a usmál se na ni. „Jste krásná žena,“ řekl. „Položte ruce na stůl!“


      Valerie se na něho tázavě podívala.


      „Udělejte to!“


      Valerie natáhla ruce a položila obě dlaně vedle sebe na prázdnou desku psacího stolu. Špičky jejích palců se dotýkaly.


      Stařec se trochu předklonil. „Ano,“ řekl, „moc krásné.“


      V pravé ruce stále ještě držel zlatou násadku na pero. Bříškem levého prostředníčku pohladil Valeriiny nehty. Když ucukla, zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl, „nechte ty ruce prostě ležet!“


      Naklonil se k Valerii ještě o trochu víc. „Práva na uvádění mě nezajímají.“


      „Jde vám o ten rukopis? Sbíráte autografy? V cestovní brašně mám kopii. Ale ta je v mém hotelovém pokoji ve Frankfurtu. Můžeme tam pro ni spolu zajet…“


      „Potřebuji originál.“


      „Aha, jistě. Jenže ten je v Paříži. Patří tomu starému Židovi, jehož otec…“


      Doktorův obličej se ještě víc přiblížil. „Ne. Neříkejte nesmysly! Slíbila jste, že přivezete originál.“


      Konečně to pochopila. Doktor byl jedním z lidí, kteří kontaktovali redakci a projevili zájem o znovuobjevenou operetu Jacquesa Offenbacha. A teď si také vzpomněla, že jeden z volajících trval na tom, aby mu předložila originál.


      „Měli jsme dohodnutou schůzku, že?“ řekla. „Byli jsme také domluvení na tu loď. Ještě to odpoledne jsme si telefonovali. Je to tak?“


      Místo odpovědi se na ni stařec soustředěně zadíval. „Dejte mi ten originál!“


      „Vím, slíbila jsem vám, že ten rukopis vezmu s sebou. Ale monsieur Hofmann se rozhodl dát mi jenom kopii, připadalo mu to moc riskantní… I kvůli pojištění…“


      Tentokrát umlkla sama. Stařec věděl, že lže. A ona si všimla, že on to ví.


      Jeho chřípí se rozšířilo. Nadechl se. Ve tváři se mu objevilo zklamání. Zdálo se, že se mu hnusí ta mladá žena, která sedí proti němu a neříká pravdu. Která podceňuje jeho inteligenci a napíná jeho trpělivost. Která neví, že vždycky dostal všechno, co chtěl. Která neví, že morální pochybnosti pro něho nemají žádnou váhu. Která o něm neví vůbec nic.


      „Nemám moc času starat se o vás,“ řekl chraptivě. „Vůbec už nemám moc času.“


      A potom Valerie udělala opravdovou chybu. Lhala prostě dál. Vykládala mu, jak ji mrzí, že nemohla dodržet svůj slib, že ale mohou kdykoliv zajet do Paříže a podívat se tam na originál, že by se ostatně dal rychle dovézt sem…


      Viděla, že ji stařec už neposlouchá.


      „Ne,“ řekl a jeho hlas už byl velmi slabý. „Ne!“


      Zdvihl pravou ruku, nyní zaťatou v pěst, v níž však nadále svíral zlatou násadku. Vší silou, zbývající v jeho starém těle, jí švihl proti Valeriině levičce. Ocelové pero jí probodlo hřbet ruky. Cítila, jak jí praská kůže a povolují šlachy. Potom ztratila vědomí.
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      „Viděla jsi už dnes Sabata?“ zeptal se Marthaler své sekretářky, kterou potkal na chodbě Bílého domu.


      „Zrovna přišel,“ řekla. „Nakoukl sem, řekl dobrý den a pak zase zmizel. Myslím, že už je zalezlý ve svém doupěti. V každém případě ale chce, aby ses mu ozval hned, jakmile bude něco nového.“


      „Dobře, děkuji!“ řekl Marthaler a už byl na odchodu.


      „A jak jsem slyšela, něco nového se objevilo.“


      Znovu se otočil na culící se Elviru.


      „Co tím myslíš? Aha, už jsi…“


      „Že zrovna já budu poslední, kdo se to dozví, Roberte… nevím nevím, jestli ti to odpustím. Ale je to pravda, že?“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „budeme mít dítě. Vlastně jsem se spíš bál, že já jsem poslední, kdo se to dozvěděl. Až bude čas, přiťukneme si na to, teď ale musím dolů, promiň, Elviro…“


      Nechal sekretářku stát, vrátil se na schodiště a sešel dolů do Sabatovy říše. Bez zaklepání otevřel dveře laboratoře. Kriminální technik právě třídil spoustu sáčků s důkazním materiálem do různobarevných plastových přepravek. Když viděl, že přišel Marthaler, strnul uprostřed pohybu a s očekáváním se na něho podíval: „No?“


      Marthaler ho nechal chvíli dusit ve vlastní šťávě. Potom si rozepnul sako a vytáhl košili z kalhot.


      „Roberte, co to děláš? Tady ne, prosím! A ne ve službě!“


      Křenící se Marthaler vytáhl tlustou hnědou obálku a podal ji Sabatovi.


      Přírodovědec si rukama zakryl oči. „To snad nemyslíš vážně,“ řekl. „Vysoce citlivý materiál chytneš holýma rukama a pak ho navíc ještě přepravuješ na své vlastní holé kůži. Opravdu se ptám, kde tě učili řemeslu.“


      „Brzdi, Carlosi. Nestojím o žádné doučování z kriminální techniky a zajišťování stop. Tentokrát to prostě nešlo jinak. Budeš se s tím muset nějak vyrovnat.“


      Sabato jedním pohybem shrnul ze svého laboratorního stolu všechny sáčky a udělal tak místo pro obálku. Natáhl si tenké latexové rukavice a počkal, až Marthaler položí svůj nález před něho na stůl.


      „Rovnou pořídíme protokol,“ řekl Sabato. „Támhle leží blok formulářů. Já budu prohlížet, ty psát. Takže… připraven?“


      Marthaler si vzal psací podložku a propisovačku a přisunul si k laboratornímu stolu židli. Pak začal zapisovat, co mu Sabato diktoval.


      „Dopisní obálka tmavohnědé barvy, hrubě vláknitý, velmi silný papír, výrazně větší než formát C4, přesně…“ Kriminální technik přidržel u obálky dlouhé pravítko a diktoval rozměry: „289 milimetrů široká a… moment… 376 milimetrů dlouhá. Zjevně ručně vyrobený unikát, možná zhotovený z balicího papíru. Chemická analýza později. Nápis na přední straně, rukopisný, inkoustem: ‚Georg Hofmann‘. Nápis na zadní straně, tentýž rukopis, tentýž inkoust: ‚Arthur Hofmann, Osvětim‘. Analýza inkoustu později.“


      Sabato otočil obálku tak, aby viděl dovnitř.


      „Obálka byla na jedné ze širších stran otevřena ostrým nožem. Podle struktury vláken na řezných hranách lze usuzovat, že k tomuto otevření došlo teprve nedávno.“


      Sabato se obrátil na Marthalera a s očekáváním se na něho podíval.


      „No tak, Carlosi, nezdržuj. Chceme přece vědět, co je uvnitř.“


      Sabato nadzvedl rozříznutou hranu ukazováčkem a palcem levé ruky tak, aby obálku ještě více nepoškodil. Pravou opatrně sáhl dovnitř a vytáhl obdélníkový balíček. Potom pokračoval v diktování.


      „Obsah: předmět zabalený do voskovaného papíru. Rozměry a analýza voskovaného papíru později. Předmět je hranička světlého, avšak ne bílého papíru, výrazně většího než DIN A4, totiž 224 krát 305 milimetrů. Na přední straně prvního listu rukopisná slova ‚Tajemství letní noci‘ a pod tím ‚Opereta od Jacquesa Offenbacha‘. Rukopis je jiný než na obálce. Inkoust je asi podstatně starší. Analýza později.“


      Sabato spočítal listy. Když dospěl k výsledku a chtěl začít s kontrolním přepočítáváním, Marthaler se ozval: „Prosím tě, Carlosi, to má čas. Nezáleží na tom, kolik má ta partitura stránek.“


      Sabato obrátil oči v sloup. „Víš přece, jak to je. Neudělat něco hned napoprvé pořádně znamená, že se tím budeš muset zabývat znovu. Dvakrát tolik práce, dvakrát tolik času. Ale prosím, jak chceš… Máme tu asi sto padesát listů — přesný počet bude doplněn později —, na přední straně pokrytých natištěnými notovými linkami a ručně vepsanými notami.“


      Sabato hraničku obrátil a nyní jí začal listovat z druhé strany. „Zadní strany listů jsou prázdné…“


      Najednou se zarazil. Marthaler vzhlédl. „Co je, proč nediktuješ?“


      Sabato tiše pískl. Ukázal Marthalerovi zadní stranu jednoho notového listu. Když ji chtěl policista uchopit holou rukou, kriminální technik ji odtáhl.


      „Opravuji: zadní strany listů jsou většinou prázdné. Asi na třiceti stránkách jsou však řádky velmi malých číslic a písmen, zjevně se jedná o šifrovaný text. Vypadá to, že někdo použil zadní stranu notových listů pro zápis textu, kterému neměl každý rozumět.“


      „Myslíš, že Arthur Hofmann měl nějaké tajemství, které tu šifrovaně zapsal?“


      „Bylo by to možné. Jestli ten text vznikl v Osvětimi, měl pravděpodobně důvod zapisovat ho písmem, které nebude tak snadno k přečtení.“


      „A jak zjistíme, jaké tajemství to bylo?“


      „Tak, že ten text rozluštíme,“ řekl Sabato.


      „Považuješ to za možné?“ zeptal se Marthaler.


      „Nejen že to považuji za možné, já to prostě udělám. Za posledních šedesát let kryptologie — nebo přesněji řečeno kryptoanalýza — podstatně pokročila. Díky pracovní kapacitě našich počítačů dokážeme velice rychle rozlousknout téměř všechny šifrovací systémy.“


      „No tak,“ řekl Marthaler, „proč s tím konečně nezačneme?“


      „Dobře, ale tentokrát to uděláme obráceně. Ty mi budeš diktovat čísla a znaky a já je budu zadávat do počítače. A pořád si připomínej…“ řekl Sabato, sáhl do zásuvky a podal Marthalerovi pár zabalených latexových rukavic, „…nikdy bez ochrany!“


      Sabato právě zapnul počítač, když mu zazvonil telefon. Zvedl sluchátko, ale nepředstavil se. Pak ho podal Marthalerovi.


      „To je Elvira. Pro tebe!“


      Než však Marthaler stačil říct svoje jméno, sekretářka už ho přepojila dál. Na druhé straně se ozvala Charlotta von Wangenheim.


      „Roberte, sakra, co máš s mobilem? Už půl hodiny se tě marně snažím sehnat…“


      „Promiň, vypnul jsem ho. Poslouchej, něco jsme se Sabatem objevili. Možná by bylo dobré, kdybys sem hned přišla…“


      „Ne, Roberte, ty musíš přijet sem.“


      Marthaler zpozorněl. Něco v Charlottině hlase ho zarazilo.


      „Kde jsi? Na prezidiu?“


      „Ne. Stojím v polích poblíž Ober-Mörlenu. Vzpomínáš si na tu šedou dodávku, kterou viděla jedna svědkyně?“


      „Upřímně řečeno, Charlotto… Napověz mi!“


      „Malá dodávka, kterou ve čtvrtek viděli poblíž místa činu. Na zadních dveřích byla nálepka s obrázkem losa.“


      „Aha, už si vzpomínám. Co je s ní?“


      „Našli jsme ji. Vyhořelou.“


      „A ty si myslíš, že je opravdu nutné, abych kvůli tomu jezdil až do Wetterau?“ Když Charlotta von Wangenheim neodpovídala, Marthaler začal mít podezření. „Nebo… je tam ještě něco?“ zeptal se váhavě.


      „Ano,“ řekla vážným hlasem. „Na nic se mě už ale neptej. Ještě si nejsme jistí. Prostě sem přijeď, ano? Co nejrychleji.“


      „Dobře. Jak tě najdu?“


      „Na konci obce vlevo uvidíš benzínovou pumpu. Na protější straně silnice je šipka k hřišti. Tam pojedeš pořád dál až… Ne, Roberte, pošlu k hlavní silnici hlídkový vůz, aby tě navedl. A pospěš si, prosím!“


      Marthaler vstal. „Musíš pokračovat sám,“ řekl Sabatovi. „Něco se stalo. Nevím co, ale Charlottin hlas nezněl vůbec dobře.“


       


      Obcházel jedny dveře po druhých, aby našel někoho, kdo by mohl jet s ním. Nakonec měl štěstí u Kerstin Henschelové.


      „Je tu ještě pětka?“ zeptal se.


      Otevřela zásuvku psacího stolu a vytáhla klíč od auta.


      „Pojď,“ řekl. „Musíme vyrazit. Něco se stalo. A tentokrát si hned hodíme na střechu Kojaka.“


      Když přišli k autu, Marthaler vytáhl maják a připevnil ho na střechu. Kerstin Henschelová už seděla za volantem a startovala. Na městském okruhu zapnula i sirénu. Auta jedoucí před nimi uhýbala k okraji vozovky a nechávala jim uprostřed dost místa, aby je mohli plynule předjíždět. Ani ne za pět minut byli na dálnici.


      Marthaler se naklonil trochu doleva, aby lépe viděl na přístrojovou desku. Tachometr jejich BMW ukazoval přes dvě stě kilometrů za hodinu.


      Marthaler polekaně zavřel oči. „Hlavně nás nezabij,“ řekl. „Ať se děje cokoliv, jeď hlavně opatrně.“


      Kerstin Henschelová se na něho po očku podívala, ale nic neřekla.


      Za patnáct minut projeli kolem tabule s nápisem Ober-Mörlen. Když dojeli skoro na druhý konec obce, uviděli policejní auto čekající u okraje silnice. Kerstin Henschelová zablikala dálkovými světly. Hlídkový vůz před nimi vyrazil cestou mezi domky. Jakmile zástavba skončila, odbočili za sportovišti doprava do polí a ke svému cíli. Poslední metry urazili pěšky.


       


      Charlotta von Wangenheim na sobě opět měla svůj tmavomodrý kostým a lodičky téže barvy. Pro akci v terénu to rozhodně bylo příliš společenské oblečení. Všimla si Marthalerova pohledu. „Byla jsem zrovna na poradě, když mi zavolali,“ řekla.


      „Povídej!“ řekl Marthaler.


      „Jedna školačka našla tu dodávku dnes ráno kolem čtvrt na osm. Hned nám telefonovala z benzínky. Sedí teď u kolegů v autě. Ještě pořád je z toho hodně vyděšená.“


      „Kolem čtvrt na osm?“ Marthaler se podíval na hodinky. „Je skoro poledne. Jak to, že nás informovali až teď?“


      Charlotta mávla rukou. „Ani se neptej! Pokazilo se všechno, co se pokazit mohlo. Napřed byli všichni kolegové z Bad Nauheimu v terénu kvůli několika různým zásahům. Opilý manžel, rámusící mládež, vloupání do lékařské ordinace. Když tu zprávu konečně dostali, nebrali ji vážně. Když se ta holčička za hodinu a půl ozvala znovu, poslali sem hasiče, místo aby přijeli sami. A potom ještě dost dlouho trvalo, než kolegům z pořádkové policie došlo, že ta věc má možná něco společného s našimi vraždami. Do té doby asi okolí místa činu podupala celá armáda nepovolaných osob.“


      „Tak teď k nim přibudou ještě dva povolaní,“ řekl Marthaler.


      Charlotta von Wangenheim rozpřáhla ruce a zase je spustila. „Ne, počkejte ještě. Musíme si promluvit.“


      Marthaler se na ni udiveně podíval.


      „Charlotto, zavolalas nás sem, přestože jsem měl podle tvého pokynu jezdit na kole krajem a nechávat volně plynout myšlenky. Teď jsme tady, a ty nás nechceš pustit na místo činu. Promiň, ale…“


      „Roberte, počkej!“


      Viděl, že Charlotta hledá vhodná slova na vysvětlenou. Konečně to vzdala a řekla rovnou: „Máme… máme novou mrtvolu. V nákladním prostoru té dodávky nám leží sedmá oběť.“


      Marthaler zaklonil hlavu a mlčky hleděl do nebe. Jako by tu minutu potřeboval, aby pochopil, že to, co mu Charlotta von Wangenheim právě řekla, je skutečnost.


      „Takže jsi měla pravdu,“ řekl. „Měla jsi pravdu, když ses včera ptala, co uděláme, jestli tu dnes budeme mít další vraždu. Tak ji teda máme. Pachatel nás nahnal do šlapacího mlýnku jako křečky.“


      Charlotta těkala pohledem mezi Marthalerem a Kerstin Henschelovou. Marthaler měl dojem, že jim ještě pořád neřekla celou pravdu, že si nějakou důležitou informaci nechává pro sebe.


      „Přišli jsme moc pozdě, že?“ řekl. „Není to jen tak nějaká oběť…“


      Charlotta von Wangenheim sklopila oči a přikývla.


      „Je to Valerie Rochardová? Našli jste v nákladním prostoru spálené dodávky tu Francouzku? Tak už to prostě konečně řekni!“


      Marthalerovi připadalo, že Charlotta von Wangenheim sklání hlavu ještě níž.


      „Ne,“ řekla zastřeným hlasem. „Je to muž. Hodně velký… silný…“


      Zvuk, který vydala Kerstin Henschelová, zazněl jako vysoké zakvílení.


      „Oliver?“ zeptal se Marthaler. „Je to Oliver Frantisek?“


      „Ještě si nejsme úplně jistí. Oběť je v takovém stavu… Víš, jak vypadají ohořelé mrtvoly… Je tam Thea Hollmannová. Okamžitě jsme ji nechali přivézt vrtulníkem.“


      Jako by uslyšela svou narážku, soudní lékařka se ve stejném okamžiku objevila ve dveřích dodávky. Kromě obličeje byla celá zahalená do bílého ochranného overalu. Zpod čepice se jí uvolnil pramen vlasů, který si teď předloktím odhrnula z čela.


      Podívala se na ně. Marthaler viděl, že něco drží v ruce. Potom přikývla.


      Kerstin Henschelová zasténala. Udělala pohyb, jako by se chtěla rozběhnout k ohořelému vraku. Marthalerovi se v poslední chvíli podařilo přidržet ji za ruku. „Ne, Kerstin, ty zůstaneš tady. Rozhodně nepůjdeš dovnitř.“


       


      Marthaler přistoupil k dodávce. Thea Hollmannová slezla z ložné plochy a stáhla si čepici. Rukavice si nechala na rukou.


      „Už zase ty,“ řekla a s námahou potlačila zívnutí.


      „Ano. Člověk by málem řekl, že nedokážeme žít jeden bez druhého, jak často se teď vídáme,“ řekl.


      „Rozhodně až moc často, pokud jde o mne,“ opáčila.


      „Takže?“


      „Takže co? Takže: Vybal to! Takže: Podej hlášení! Takže: Ať promluví mrtvola! Něco z toho jsi chtěl říct tím svým takže?“


      „Ano, Theo. Vybal to!“


      „Mrtvé mužské tělo. Poloha na břiše. Běžné městské oblečení, sportovní boty. Výška asi dva metry. Velmi svalnatý. Hlava a celá zadní strana těla je silně poškozená ohněm. Přední strana o něco méně. Tam je oblečení a tělo téměř nedotčené. Pravděpodobně to byl krátký silný oheň, podpořený nějakým urychlovačem hoření.“


      „A jsi si jistá, že je to Oliver Frantisek?“


      „Ty jsi ho znal, v tomhle stavu bys ho ale neidentifikoval. A já ho tady vidím poprvé. Jistí si tedy budeme až po ověření zubního schématu a DNA. Tohle ale měl ve vnitřní kapse bundy.“


      Marthaler se podíval na Frantisekův služební průkaz, který mu Thea Hollmannová ukazovala. Potom doklad zasunula do sáčku na důkazy a uložila do plastové bedničky na nalezený materiál, kterou někdo postavil na okraj ložné plochy.


      „A protože ten člověk byl hodně nápadný,“ pokračovala Thea Hollmannová, „je nějaká záměna asi celkem vyloučená…“


      „Nevšimla sis, jestli neměl na zápěstí jizvy po řezných ranách?“


      Lékařka zdvihla obočí a mírně se na Marthalera usmála. „Zjevně jsi ho znal líp, než bych si myslela. Ano, měl. Aspoň na pravém předloktí. Z levého nezbylo dost, aby…“


      „Dobře, dobře,“ řekl Marthaler, aby jí zabránil říct další podrobnosti, „pak to je on.“


      „Nezajímá tě příčina smrti?“


      Marthaler se na ni tázavě podíval.


      „Jestli se úplně nemýlím, neumřel udušením ani na otravu. Spáleniny jsou postmortální. Toho muže zabili výstřelem do týla.“


      Marthaler zaúpěl. „Výstřelem do týla?“


      „Ano, a nebylo to v téhle dodávce. Místo činu a nálezu v tomhle případě rozhodně není totožné.“


      „Máš představu, kdy…“


      „Ne. K době smrti ještě nemůžu říct vůbec nic. S měřením teploty těla ani s nomogramem tady nic nepořídím. Budeš muset být trpělivý.“


      „Jaký z toho máš dojem?“


      „Předpokládáte, že jde pořád o stejného pachatele?“


      „To asi musíme.“


      „V tom případě se mi zdá, že začal mít naspěch. Celé to vypadá stejně brutálně jako ty předcházející vraždy, ale zároveň i nepromyšleně, ukvapeně, nedbale. Ten muž je pod tlakem. Myslím, že se to nedá přehlédnout.“


      „Ano,“ řekl Marthaler a obrátil se k odchodu, „a kdo je pod tlakem, dělá chyby. To známe sami od sebe… Pozdravuj Lišáka!“


      „Ne, nebudu,“ řekla Thea Hollmannová. „Tentokrát ne. Naposledy jsem ho od tebe pozdravovala včera. Jestli se dozví, že se teď vídáme každý den, mohl by si začít leccos myslet.“


       


      Marthaler se pomalu loudal polní cestou. Až po několika minutách se poprvé otočil. V dálce viděl vrak auta, policejní vozy a spoustu lidí, přecházejících uvnitř ohraničeného území i mimo ně.


      Marthaler se už mnohokrát podivil, jak rychle se dějiště každého zločinu začne podobat mraveništi. Každý je napjatý, každý se plete do cesty všem ostatním a všichni navzájem si nadávají. Každý má svou vlastní metodu, jak se s tou situací vyrovnat. Někteří se snaží udržet nervy pod kontrolou neustálým vtipkováním, jiní přežvykují žvýkačku nebo si zapalují jednu cigaretu za druhou. Většina však svoji práci vykonává mlčky a soustředěně.


      Marthaler si téměř přál, aby tu byl sám. Když viděl místo činu, když si prohlédl všechny detaily, potřeboval čas, aby všechno zpracoval.


      Teď myslel na to, co Kerstin Henschelová řekla včera na poradě: každá vražda nám vypráví nějaký příběh. Kladl si otázku, jaký příběh vypráví vražda Olivera Frantiseka.


      V sobotu dopoledne Frantisek odjel do Kolína nad Rýnem, aby získal od francouzského kolegy nějaké informace o vyšetřování loupeže pistolí Desert Eagle. Večer téhož dne s ním ještě telefonovala Kerstin. Nechtěl jí nic říct, vyhnul se odpovědím na její otázky. To bylo poslední, co od něho slyšela. Teď je mrtvý. Jeho domněnka tedy byla správná. Cesta k vražedné zbrani ho zavedla k pachateli. Místo aby své poznatky sdělil kolegům, choval se jako osamělý bojovník. Teď jim chyběly nejen informace, na které narazil, teď jim chyběl i on sám.


      Náhle se Marthaler zastavil. Zatočila se mu hlava. Najednou měl dojem, že ho unáší vodní vír. Doposud ho před tímto stavem chránila rutinní policejní práce. Nyní se ho plnou silou zmocnilo zoufalství.


      Nadechl se z plných plic a vyrazil hlasitý výkřik. Pak ještě jeden a ještě jeden. Zavrtěl hlavou, jako by si z ní chtěl vytřást přemíru obrazů a myšlenek.


      Nakonec se pomalým klusem vrátil nazpět.


      Kerstin Henschelová seděla za volantem BMW a dělala si poznámky. Vypadala zničeně.


      „Jak je?“ zeptal se Marthaler, když k ní došel.


      „Jde to,“ řekla zcela bezvýrazným hlasem. „Snažím se pracovat, abych na to nemusela myslet. Mluvila jsem s tou školačkou, která našla spálené auto. Jmenuje se Jadwiga. Řekla mi, že to auto už předtím dvakrát viděla. Bylo to v sobotu a pokaždé tady v okolí — v Butzbachu a v Langenhainu.“


      „Takže pachatel tentokrát opravdu udělal chybu. Prozradil nám, kde se vyskytuje… Kde je Charlotta?“


      „Už na cestě do Wiesbadenu. Zavolala Liebmanna a Döringa. Oba musí každou chvíli dorazit.“


      „Dobře, tak jestli to tu společně zajistíte, já se vrátím do Frankfurtu. Chci se podívat, jestli už Sabato na něco přišel.“


      Kerstin Henschelová vystoupila z auta a podala Marthalerovi klíče.


      Nastartoval, ale potom ještě spustil okénko.


      „A… Kerstin…“


      „Ano?“


      „Dostaneme ho. Slibuju ti, že ho dostaneme.“
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      Marthaler chtěl odbočit do Günthersburské aleje, viděl však, že je úplně ucpaná auty. Zařadil zpátečku, zamířil k parku a zaparkoval na Wetterauské ulici.


      Padesát metrů před Bílým domem ho poznal jeden z reportérů, kterých se tam už hemžily desítky. Muž mu přidržel u úst mikrofon a požádal ho o vyjádření k vraždě Olivera Frantiseka.


      „Bez komentáře,“ řekl Marthaler a mikrofon odstrčil.


      O pár kroků dál ho obklopili další žurnalisté. Zvěst o jeho příjezdu se rozkřikla rychlostí blesku. Všichni najednou na něho křičeli otázky.


      „Prosím!“ zavolal. „Nechte mě projít. Nemám čas na žádné prohlášení. Obraťte se na kolegy z tiskového oddělení, zajeďte si na prezidium a uvolněte ulici.“


      „Z prezidia zrovna jdeme!“ řekla mladá žena, stojící těsně vedle něho. „Nikdo nic neví. Je pravda, že Olivera Frantiseka upálili zaživa?“


      Marthaler zavrtěl hlavou. „Ne! Kdo sakra vykládá takové pitomosti?“


      „Proč musel Frantisek zemřít? Co věděl?“


      Marthaler se zamyslel. Věděl, že má jedinou možnost. Musí novinářům něco dát, aby se jich co nejrychleji zbavil. A zbaví se jich jenom tak, že jim řekne pravdu.


      „Nevím, co věděl,“ řekl Marthaler. „Oliver Frantisek udělal chybu. Vyšetřoval na vlastní pěst a nikomu nepředal své poznatky. Možná pro to měl nějaké důvody. Byla to ale chyba, která ho stála život. Někteří z vás ho stylizovali do role ,superpoldy‘ a tak ho vystavili obrovskému tlaku. Byl to dobrý policista, ale vy jste mu vnutili úkol, který nemohl splnit. Neměl se o to ani pokoušet. Vy jste z něho chtěli udělat chlapáka. On byl ale slabší, než jsme všichni tušili.“


      „Nepřipadá vám to málo pietní, kritizovat kolegu, který právě přišel o život při výkonu služby?“


      Marthaler se otočil a změřil si reportéra, který mu položil tuto otázku.


      „Jak to myslíte?“ zeptal se. „Jestli chcete slyšet nic neříkající prohlášení, nesmíte klást otázky zrovna mně. Já říkám, že to, co Frantisek udělal, byla chyba. Chci, aby se taková chyba už neopakovala. Chci, aby se jeho příklad stal varováním pro řadu mladších kolegů, kteří ho obdivovali.“


      „V sobotu vás viděli v Nádražní čtvrti. Myslíte si, že se pachatel pohybuje v prostředí vykřičených domů?“


      Marthaler se ušklíbl. „Bez komentáře. Ale je hezké, že jste se mě nezeptal, jestli tam teď trávím volný čas.“


      „Je pravda, že se Frantisek zajímal o pašování zbraní?“


      „Uvažujete o nějakých politických souvislostech těchto vražd?“


      „Za jak pravděpodobné považujete, že je Valerie Rochardová ještě naživu?“


      Otázky na něho znovu pršely ze všech stran. Marthaler zdvihl obě ruce: „Řekl jsem vám, co jsem mohl. Všechno ostatní se brzy dozvíte od našeho tiskového mluvčího. Teď mě prosím nechte projít. Čím dřív se vrátím do práce, tím dřív dostanete další přísun informací pro své čtenáře a diváky.“


      S bručením mu uvolnili cestu. Dva fotografové před ním utíkali pozpátku, aby ulovili posledních pár záběrů.


      Konečně se dostal ke vchodu do Bílého domu. „Chce s tebou mluvit Sabato,“ zavolala na něho Elvira, když procházel kolem otevřených dveří její kanceláře. „Mám mu dát vědět, že jsi tady.“


      Marthaler zašel do kuchyňky a udělal si espreso. Otevřel ledničku, aby se podíval, jestli tam někdo nenechal něco k jídlu. Našel kus oschlé bábovky a na několik kousnutí ho spořádal.


      Když vešel do své kanceláře, Sabato už seděl na židli pro návštěvy. „Je to o Frantisekovi pravda? Byl to opravdu on?“


      Marthaler zafuněl. „Jo. Byl. A tisk už zase jednou ví zřejmě víc než většina kolegů. Je tam u toho Henschelová, Döring a Liebmann. My tady budeme pokračovat… Našel jsi klíč, podle kterého bychom mohli tajné písmo Arthura Hofmanna přeložit do normálního textu?“


      „Našel, Roberte, ale moje snažení bylo zbytečné,“ řekl Sabato a podíval se na černé desky, které držel na klíně pod sepjatýma rukama.


      „Sakra. Ale říkal jsi přece, že to stačí jenom zadat do počítače a…“


      „Poslouchej mě přece: ty záznamy jsem rozluštil, ale ani to nebylo potřeba. Arthur Hofmann nám řešení své znakové hádanky rovnou přibalil.“


      „Ale jak to? To bychom je museli najít už ráno.“


      „Když jsi odešel, napadlo mě prohlédnout si ještě jednou podrobněji tu obálku. Bylo to, jak jsem si myslel: Arthur Hofmann si ji nejspíš sám vyrobil. Položil na sebe dvě vrstvy silného papíru a na okrajích je slepil. Je to dvojitá obálka. Mezi vrstvy schoval návod, podle kterého se jeho texty dají rozluštit.“


      „No a? Přečetl sis ty záznamy?“


      Sabato přikývl. Potom Marthalerovi podal černé desky. „Nemusíš se do toho všeho pouštět teď hned. Nejdůležitější místa jsem ti okopíroval.“


      Marthaler už otevřel desky, když se Sabato znovu ozval: „Roberte, chci tě varovat. To, co budeš číst, je hodně špatně stravitelné. Ale co se dá dělat. Musíš to zvládnout. A až budeš hotový, musíme vymyslet, co s tím uděláme dál. Nahoře je dopis, který Arthur Hofmann napsal svému synovi. Poslední odstavec dopsal koncem ledna 1945. Takže, varoval jsem tě…“


      Marthaler si povzdechl. Potom začal číst.


       


      Milý Georgu,


      v jedné písničce je verš, který mi tady často táhne hlavou a utěšuje mě: „Každá zima jednou skončí.“ A ani tahle nemůže trvat věčně. Nevím, jestli budu v tu dobu ještě naživu. O mamince nemám žádné zprávy. Hned po příjezdu nás rozdělili. Po cestě zeslábla a měla horečku. Strádání v ghettu moc neprospělo jejímu zdraví. Řekli mi, že půjde do baráku pro nemocné, ale já doufám, že byla dost chytrá a svoji nemoc zamlčela.


      Jestlipak jsi někdy dostal naše dopisy z Lodže?


      Dodnes mě trápí, že jsme Tě obelhali, když jsme se loučili. Dlouho jsme o tom s maminkou mluvili, považovali jsme ale za lepší, když se nedozvíš pravdu, dokud nebudeš v bezpečí.


      Všechno proběhlo ještě hůř, než jsme tenkrát mohli tušit.


      Můj milý Georgu, doufám, že se máš dobře, tam, kde teď jsi. Byl bych rád, kdyby sis na nás ještě občas vzpomněl. Žij blaze, můj synu.


      Tvůj milující otec


      Arthur Hofmann


       


      PS: Už je to čtvrt roku, co jsem Ti napsal tyto řádky. Tábor se teď vyklízí a já pořád ještě žiji, což mi připadá jako zázrak. Většina už opustila tábor směrem na západ. Všechno tu teď je páté přes deváté. V posledních dnech zemřelo mnoho lidí. Jsou tu totiž už jenom slabí a nemocní. Budu o ně pečovat tak, jak jsem to dělal doteď, dokud znovu nenastanou normální poměry. S příchodem Rudé armády se dá počítat každým dnem. Doufám tedy, že se už brzy budeme moci obejmout.


       


      Marthaler se mlčky podíval na Sabata.


      „Co přijde teď, to jsou zápisky Arthura Hofmanna z běžného života v táboře. Je to jakýsi deník.“


       


      Dnes měl dr. Niehoff vysloveně dobrou náladu. Dokonce mě pozdravil, když přišel, a požádal mě, abych mu dělal společnost. Usadil se do svého křesla. Já si sedl na židli naproti němu. Nabídl mi doutník. Potom jsme pili koňak. Vyprávěl mi, že předtím pitval jednoho trpaslíka, jehož mrtvola se teď vyvařuje. Kostru prý chce poslat do Berlína do Antropologického muzea. Na průvodní papíry že budu muset dát razítko „Spěšná zásilka důležitá pro válku“. Dr. Niehoff nám znovu dolil. Viděl jsem, že už vypil přes míru. Bál jsem se, aby se mi nezačal svěřovat a druhý den toho pak nelitoval. Nakonec si chtěl společně se mnou zazpívat Píseň o Zachýskovi. To bude jednou moje prokletí, že jsme se jeden druhému svěřili se svou láskou k Offenbachově hudbě.


       


      Pro mnohé tady by smrt byla vykoupením. Touží po ní. Jsou na konci svých sil. Často jsou však už příliš slabí, než aby si dokázali vzít život, nebo k tomu nemají prostředky. Dnes se to zase podařilo jedné ženě. Naběhla na elektrický plot. Její mrtvolu vezli kolem mne na ruční káře do krematoria.


      Přesto je tu i mnoho takových, kteří si přísahali, že lágr přežijí, i kdyby jenom z toho důvodu, aby o něm mohli vyprávět světu a pohnat k zodpovědnosti pachatele. Bez této naděje bych už ani já nebyl naživu.


       


      Niehoff je špatně naložený. Vstával brzo a selektoval velký transport z Maďarska. Celou tu dobu pršelo a přitom foukal silný vítr. Skoro všechny poslal do plynu. Teď je naštvaný, že nepracoval pečlivěji. Bojí se, že mu unikl nějaký cenný materiál, jak říká.


       


      Počet pokusných osob dr. Niehoffa je prakticky nekonečný. A každý den přibývají nové. Teď stáli na chodbě dva sourozenci z Maďarska — oba mimořádně hezcí. Niehoff řval a volal svoji asistentku, mladou lékařku, vězeňkyni z Polska. Zapomněl, že ji poslal pryč. Teď se vzteká, že musí udělat všechnu práci sám. Poslal sourozence do dvou sousedních pokojů. Do injekčních stříkaček natáhl fenol. Napřed ho píchl do srdce chlapci, potom jeho sestře. Dveře na chodbu nechal otevřené, takže jsem při procházení kolem všechno viděl. Po pěti minutách byl konec. Nevím, na co bude mít ty mrtvoly. Mají se pitvat, dokud jsou ještě teplé. Nadiktoval mi vězeňská čísla těch dvou, abych je mohl zapsat do úbytků.


       


      Povídá se, že lebka na jeho stole pochází od mladého Cikána, kterého dr. Niehoff nechal usmrtit jen proto, že měl tak pravidelný chrup. Někdo ze sonderkommanda mi říkal, že Niehoff jednou zabil francouzského námořníka, aby mu mohl stáhnout kůži. Ten muž měl na prsou vytetovanou plachetnici. Niehoff ji nechal vypreparovat a daroval ji veliteli tábora k narozeninám.


       


      Niehoff mi řekl, abych ho doprovodil do hlavního tábora. Cestou jsme potkali dva mladé esesáky, kteří odváděli muže ve vězeňském oblečení. Niehoff se zeptal, co s ním bude. „Ten muž chtěl utéct, bude zastřelen,“ odpověděl jeden z hochů horlivě. Niehoff oba seřval. „To teda nebude, vy idioti!“ Potom jim poručil, aby toho muže dovedli do podzemní cely, kde má umřít hladem. Taková opatření se tu vůbec neutajují, protože si od nich slibují odstrašující účinek na ostatní útěkáře.


       


      Jestliže jsem doposud měl aspoň malou naději, dnes se můj osud zpečetil. Niehoff mě požádal, abych mu otevřel poštu. Byl v ní i tlustý dopis z tábora Sachsenhausen. Rozřízl jsem ho a z obálky vypadl nový osobní průkaz s fotografií dr. Niehoffa. Jméno na průkazu však znělo „Heinrich Schmidt“. Zřejmě si už uvědomil, že s tisíciletou říší to jde z kopce, a ví, že musí udělat preventivní opatření. Zrovna když jsem si průkaz prohlížel, stanul najednou vedle mě. Vytrhl mi zfalšovaný doklad z ruky. Než vyšel z místnosti, dlouze se na mě podíval. Z jeho výrazu se nedalo poznat, na co myslí.


       


      Marthaler dočetl a dál zíral na poslední řádky. Potom zavřel oči. Po chvíli začal bubnovat prsty pravé ruky do desky psacího stolu.


      „Máš nějakou představu, kdo je ten doktor Niehoff?“ zeptal se.


      „Ne,“ řekl Sabato. „Poprvé jsem to jméno četl až tady.“


      „Pomoz mi, Carlosi,“ řekl Marthaler. „Pomoz mi to všechno pochopit. Arthur Hofmann byl vězněný v Osvětimi. Zapisoval si, co tam zažil. Jsou to příšerné věci. Ale je to už dávno. O šedesát let později se najde obálka s notami. Nikdo neví, že jsou v ní schované i tyhle záznamy. Přesto se ve Frankfurtu hromadí jedna vražda na druhou. Co to má znamenat? Jaký to dává smysl?“


      „Nevím,“ řekl Sabato. „Ale můžeš si být jistý, že to spolu nějak souvisí. Budeme potřebovat pomoc. Musíme se poradit s někým, kdo se vyzná. Zkusím dnes večer zatelefonovat pár lidem. A ty vypadáš, že bys měl jít raději domů. Zítra uvidíme, co dál.“


      „Ano,“ řekl Marthaler, který najednou cítil, že se mu dělá špatně hnusem i únavou. „Ano, zítra uvidíme.“

    

  


  
    
      


      SEDM


       


      Monsieur Hofmann otevřel oči a potřeboval chvíli, než si připomněl, kde je. Přes záclony viděl, že venku je už světlo. Potom se podíval na budík, stojící vedle něho na nočním stolku. Bylo 7.56; tak dlouho nespal už několik měsíců. Ležel v posteli v malém hotýlku v Liebigově ulici ve frankfurtském Westendu. Bylo úterý sedmého června 2005. Vedle sebe slyšel pravidelné oddechování mademoiselle Blanche.


      Včera ráno si monsieur Hofmann při snídani četl frankfurtské noviny. Už zase došlo k nějaké vraždě a všechny listy o tom obsáhle informovaly. O Valerii Rochardové však nebylo nikde nic nového. Stále ještě byla nezvěstná. Rychle si ujasnil, že pro ni nemůže nic udělat. Jestli bude tady nebo v Paříži, stejně jí nemůže pomoci. Přesto ani na minutu nelitoval svého rozhodnutí přijet do Frankfurtu.


      Nečekal, že se mu město bude tak líbit. I mademoiselle Blanche vyjádřila spokojenost nad tím, že svého přítele doprovází. Po snídani si zašli do centra města. Monsieur Hofmann poznával jen málo míst. Množství domů a ulic zničila válka, na jejich místě postavili mnoho nových. Udivilo ho však, jak malé je město, které si z dětství zachoval v paměti jako nekonečně rozlehlé.


      Navštívili zoo a katedrálu, prošli se po Římském návrší, dlouho seděli na lavičce na břehu Mohanu poblíž Železné lávky a v Café Hauptwache si konečně dali něco malého k snědku. Odpoledne se bezcílně procházeli po ulicích, občas si udělali malou přestávku a večer unavení ulehli do hotelové postele.


      Monsieur Hofmann zůstal ještě chvíli ležet. Potom tiše vstal a šel vedle do koupelny. Když se osprchoval, vzal si z kufru čisté prádlo a novou košili. Oblékl si šedý oblek, vzal si slamák, vrátil se k posteli a políbil stále ještě spící mademoiselle Blanche na tvář. Krátce se zavrtěla, otočila se na druhý bok a spala dál.


      Nejspíš bude trvat ještě několik hodin, než se probudí. Nikdy ani nezkoušela změnit své spánkové návyky. Přestože časy, kdy byla revuální tanečnicí, byly už dávno ty tam, zůstala navždycky „sovou“. A když monsieur Hofmann večer už spal, často ještě dlouho ležela vedle něho a četla si. Tlustá kniha Maupassantových povídek jí vyklouzla z ruky a spadla na podlahu vedle postele.


      Monsieur Hofmann vešel do prázdného snídaňového salonku, sedl si k témuž stolu, u něhož seděl i včera, a objednal si u servírky konvičku kávy a sklenici pomerančové šťávy. Nechal si přinést noviny, uvědomil si však, že nemá chuť číst, a odložil je na volnou židli vedle sebe.


      Brzy nato vešel do místnosti další host, který s nimi snídal i včera. Monsieur Hofmann příchozího pokývnutím pozdravil a pak se pustil do svého snídaňového vajíčka.


      Když kolem stolu znovu procházela servírka, zastavil ji.


      „Promiňte, madam, mám dotaz.“


      „Prosím, ptejte se.“


      „Kdysi dávno jsem v téhle ulici bydlel. Můžete mi říct, co se stalo se Židy, kteří tu žili?“


      Servírka zvedla obočí a podrážděně se na něho podívala. „Nerozumím…“


      Přestože se usmívala, monsieur Hofmann měl dojem, že se jí jeho otázka dotkla.


      „Nebojte se, vím, že jste příliš mladá, a nechci vás uvádět do rozpaků. Jenomže já tady neznám nikoho jiného, koho bych se mohl zeptat.“


      „Ne,“ řekla, „opravdu to nevím. Nevím, co se s těmi lidmi stalo.“ Monsieur Hofmann měl dojem, že se schválně vyhnula slovu „Židé“. „Ale kousek odsud, v ulici Svobodného pána vom Stein, je přece velká synagoga. Zkuste se zeptat tam.“


      „No jistě, děkuji vám,“ řekl monsieur Hofmann, „to je výborný nápad. Dám na vaši radu.“


      Servírka se otočila a zmizela v kuchyni. Monsieur Hofmann se díval za ní.


      Potom si všiml, že ho pozoruje druhý host. Muž trochu nerozhodně vstal a přišel ke stolu monsieur Hofmanna. Naznačil úklonu a představil se. „Fröhlich,“ řekl. „Jmenuji se Martin Fröhlich. Odpusťte, že jsem právě vyslechl váš rozhovor… Možná vám ale můžu trochu pomoci.“


      „Vy jste Žid?“ zeptal se monsieur Hofmann.


      Muž se zasmál. „Ne, ale jsem filolog a dost jsem se zabýval židovskou literaturou. Jestli mi řeknete, co chcete vědět, třeba vám poradím, na koho se máte obrátit.“


      „Bydlíval jsem tady,“ řekl monsieur Hofmann. „Moje rodiče deportovali, když jsem byl ještě dítě. Jsou mrtví. Byli v Osvětimi. To je všechno, co vím.“


      „Je tady Židovské muzeum,“ řekl Fröhlich. „Mohl byste tam zjistit, jestli o vašich rodičích neexistují nějaké záznamy. A jestli se chcete dozvědět něco o Osvětimi, je tu ještě jedna možnost. Znáte Institut Fritze Bauera?“


      Monsieur Hofmann se omluvně usmál. „Ne, pane, bohužel.“


      „Má sídlo nedaleko odsud… ve staré budově IG Farben, tam, kde je teď univerzita.“


      „Aha,“ řekl monsieur Hofmann a vytáhl z kapsy saka kousek papíru a tužku. „Ten dům si ještě pamatuji. Je obrovský, že? Když jsme kolem chodili s rodiči, otec vždycky říkával: ‚Ty a tenhle velký dům jste se narodili ve stejném roce.‘ Jakže jste říkal, že se jmenuje ten institut?“


      „Institut Fritze Bauera. Pracuje tam jeden archivář, jmenuje se Bernd Meissner. Má vynikající pověst. Jestli někdo může vypátrat, co se stalo s vašimi rodiči, pak je to on.“


      Monsieur Hofmann vstal a nasadil si slamák. „Tak já tedy pana Meissnera navštívím.“


      „Jdu také na univerzitu. Jestli na mě čtvrt hodinky počkáte, půjdu s vámi a ukážu vám cestu.“


      „Ne, pane, nechci vás déle obtěžovat. Děkuji vám za vaši laskavou pomoc.“


       


      Už o deset minut později monsieur Hofmann zalitoval, že Fröhlichovu nabídku nepřijal. Přestože mu vrátný dal plánek budovy, za chvíli se v dlouhých chodbách ztratil. Několikrát se dostal k zamčeným dveřím a musel jet páternosterem do jiného patra. Když už podruhé potkal studentku, které se před chvílí ptal na cestu, nabídla mu pomoc a do institutu ho zavedla.


      Nejprve si monsieur Hofmann myslel, že to musí být nějaký omyl. Světlovlasý muž, který stál proti němu, měl nanejvýš čtyřicet let. Byl malý a měl bystré, laskavé oči. Na sobě měl barevné tričko a v uchu náušnici.


      „Hledám archiváře Bernda Meissnera,“ řekl monsieur Hofmann.


      Mladý muž se na něho podíval. „To jsem já. Můžu vám nějak pomoct?“


      „Myslel jsem, že člověk, který se zabývá těmihle věcmi, musí být minimálně mého stáří. Řekli mi, že víte, co se dělo v Osvětimi.“


      Bernd Meissner se usmál. „Ale ano,“ řekl, „dlouho jsem se tomu věnoval. Přijde na to, co vás zajímá…“


      „Nic nevím,“ řekl monsieur Hofmann, „a chtěl bych vědět všechno. Chci vědět, co se tam s těmi lidmi stalo.“


      „Vědět všechno je pro začátek možná trochu moc,“ namítl archivář. „Ale jestli mi řeknete jména svých rodičů…“


      Monsieur Hofmann se zarazil. „Jak jste přišel na to, že jde o moje rodiče?“


      „Protože nejste první, kdo za mnou přišel a kladl takové otázky. A protože i jiní starší lidé se chtějí něco dozvědět o osudu svých rodičů. Protože se je všichni časem vydají hledat. Někteří dřív, jiní později.“


      Monsieur Hofmann se usmál. „Řeknu vám jejich jména. Ale ne hned.“


      „Dobře,“ řekl Bernd Meissner, kterého už zřejmě udivilo jen máloco. „Pojďte, něco vám ukážu.“


      Starému pánovi dělalo potíže následovat archiváře, který před ním stoupal po širokém schodišti až do nejvyššího poschodí bez oken. Prošli dlouhou chodbou, na jejímž konci byly prosklené dveře. Pak museli do další tmavé chodby, až se dostali ke dveřím, na nichž byla tabulka s nápisem „Spisovna“.


      Ztěžka oddechující monsieur Hofmann čekal, až Bernd Meissner najde správný klíč a otevře dveře.


      Místnost byla plná velkých regálů. Všude, kde na zdi zůstal kousek volného místa, visely plány a letecké snímky koncentračního tábora Osvětim.


      „Víte něco o osvětimském procesu?“ zeptal se archivář.


      „Vím jenom, že takový proces proběhl.“


      „V polovině šedesátých let se konal tady ve Frankfurtu. Obžalováno bylo dvacet jedna táborových příslušníků SS a jeden vězeň.“


      „Jeden vězeň?“


      „Ano, i někteří vězni vraždili. Vyslechnuto bylo více než tři sta svědků z celého světa. Všech sto osmdesát tři dnů soudního stání se tehdy natáčelo na magnetofonový pásek. Všechny pásky jsme v posledních letech přepsali.“ Ukázal na velkou policovou stěnu plnou pořadačů. „Jestli chcete vědět, co se v tom lágru dělo, podívejte se sem. Poslužte si. Támhle je stůl a židle. A také domácí telefon. Zavolejte mi, až budete chtít. Podívám se pak do počítače, jestli se někde v materiálech vyskytují jména vašich rodičů. Jestli něco najdu, řeknu vám číslo pořadače a stránky, kde se dozvíte o jejich osudu. A teď vás nechám samotného.“


      „Děkuji vám, pane,“ řekl monsieur Hofmann bezvýrazným hlasem.


       


      Najednou si nebyl jistý, jestli opravdu chce to, co ho teď čeká. Měl strach, co ve spisech najde. Nakonec přece jenom vytáhl jeden pořadač, otevřel ho někde uprostřed a začal číst.


      Po hodině se poprvé podíval na hodinky. Měl pocit, že zestárl o několik let. Naposledy četl výpověď polského Žida jménem Simon Gotland. Svědek popisoval, jak jeden esesák na rampě v Birkenau násilím vyrval mladé matce novorozené dítě a pak si s ním kopal jako s míčem. „Dones mi sem ty sračky!“ přikázal pak jemu, židovskému vězni, jiný esesák. „Když jsem mu dítě donesl, bylo už mrtvé. Když jsem vyložil vagón a vrátil se k té ženě, byla také mrtvá.“


      Monsieur Hofmann sklapl pořadač a vytočil archivářovo číslo. „Jména mých rodičů jsou Arthur a Johanna Hofmannovi,“ řekl.

    

  


  
    
      


      OSM


       


      „Kerstin, prosím tě!“ řekl Sven Liebmann. „To je už čtvrtá cigareta za půl hodiny. Buď toho nech, nebo si běž zakouřit ven.“


      Kerstin Henschelová přešla k oknu zasedací místnosti a otevřela ho. Vypadala, že se moc nevyspala. Pleť měla šedou a oči zarudlé. Zamáčkla cigaretu o parapet a vyhodila ji ven. Pak okno zavřela a zase se posadila na své místo.


      Chvíli nato se otevřely dveře. Vešel Kai Döring a ve zvednuté ruce držel cigaretový nedopalek. „Sakra, co to je? Kdo z vás mi hází vajgly na hlavu?“


      Marthaler poklepal na stůl kloubem ukazováčku. „Můžete toho prosím nechat? Na hádání nemáme čas. Tak už konečně začněme. I když se události řítí zběsilým tempem, musíme dbát na to, aby všichni měli stejné informace. Kaii, začni prosím. Chtěl jsi zjistit, jak mohl vrah vědět, že Eva Helbergerová odjela do Haunetalu. Byl jsi v City Expressu?“


      „Ovšem. A proběhlo to přesně tak, jak jsme si mysleli. Mají tam slabý článek. Arne Grüter vyplnil formulář, ve kterém uvedl jako cíl své cesty přesnou adresu. Chlápek, který redaktorům přiděluje služební auta, tu informaci předal dál.“


      „Ale za to přece dostal nějaké peníze, ne? To znamená, že vrah byl v budově redakce?“


      „Na to zapomeň, Roberte. Určitě si na to našel na ulici nějakého feťáka, který mu udělal poslíčka.“


      „Tak to nás taky nikam neposune. Svene…“


      „Jo,“ řekl Liebmann. „Včera jsme několik hodin obraceli vzhůru nohama Frantisekův byt, abychom našli nějaké vodítko, kde byl a na co mohl přijít. Nic! Zjevně byl u sebe doma naposledy před odjezdem do Kolína.“


      „Musel ale mít nějakou horkou stopu. Musel vědět, kdo je ten muž, který se posléze stal i jeho vrahem. A musel také vědět, kde ho najde. Jinak se to všechno nedá vysvětlit.“


      „Počkej, Roberte, ještě nejsem hotový. Mluvil jsem s Marcelem Lambertem, tím pařížským kolegou, se kterým se Frantisek sešel v Kolíně. Ten Francouz upozornil Frantiseka na jednu firmu z Kronbergu, která byla před časem v podezření, že má něco společného s uloupenými Desert Eagle. Ten podnik se jmenuje Sabana GmbH. Jednoduše jsem zadal to jméno do našeho systému. A co byste řekli, že jsem zjistil…?“


      „Svene, prosím tě…“


      „Do toho baráku se o víkendu někdo vloupal.“


      „A dál?“ zeptal se Kai Döring.


      „Lidi, prosím vás! Dejte si dohromady dvě a dvě.“


      „Ty myslíš, že Frantisek…“


      „Frantisek se v sobotu dozví, že Sabanu spojují s ukradenými pistolemi. O víkendu tam někdo vnikne. V noci z neděle na pondělí je Frantisek zavražděn. Vloupání mimochodem v neděli ohlásil nějaký soused. Údajně se nic neztratilo. Jestli to všechno nemá žádnou souvislost…“


      „No jasně,“ řekla Kerstin, „to by sedělo. Když jsem v sobotu večer s Oliverem telefonovala, měl něco za lubem. A nechtěl o tom mluvit. ‚Některé věci musí člověk udělat buď sám, nebo vůbec ne.‘ To jsou jeho slova. Můžete si být jistí, že to vloupání v Kronbergu má na svědomí on.“


      „Ale co tam chtěl najít?“ zeptal se Döring.


      „To se už asi nedozvíme,“ odpověděl Liebmann. „Nebo se máme v té firmě zastavit a říct: Ahoj, ten, co se vám vloupal do baráku, byl policajt. Tak nám teď, prosím pěkně, prozraďte, co u vás hledal.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Předáme své domněnky státnímu zastupitelství. Ať prověří, jestli máme nějakou možnost si na tu firmu došlápnout. Mně nejde od včerejška z hlavy jiná věc: říkám si, proč jsme mrtvolu Olivera Frantiseka našli zrovna v té rezervaci u Ober-Mörlenu. A ještě něco důležitějšího: jak se odtamtud dostal jeho vrah? Vůz, ve kterém přivezl svou oběť, tam přece zapálil.“


      „Třeba šel pěšky,“ navrhla Kerstin Henschelová. „Třeba se v Ober-Mörlenu zdržuje, třeba tam dokonce bydlí. Třeba měl v nákladním prostoru kolo. Nebo malou motorku. Možností je spousta.“


      „Nebo ho někdo doprovázel ve druhém autě,“ řekl Marthaler.


      Všichni se bezradně dívali jeden na druhého, nikdo neznal odpověď.


      Najednou Kerstin Henschelová vyskočila ze židle. „Na něco jsme zapomněli,“ vykřikla. „Zapomněli jsme zjistit, jak se pohyboval Oliver.“


      „Neříkal ti, že do Kolína jel vlakem?“


      „Ano. Ale když jsme spolu telefonovali, mluvil o nějakém pronajatém obytném autě.“


      „A nevíš, kde v tu dobu byl?“ zeptal se Liebmann.


      „Ne. Řekl jenom, že je na cestách.“


      „Je možné, že to auto vrátil do půjčovny ještě před smrtí. Ale možná taky ne. Třeba ten vůz ještě někde stojí. Nemůže být tak těžké ho najít.“


      „Dobře,“ řekl Marthaler. „Obvolejte všechny půjčovny aut v Kolíně a okolí a poptejte se, jestli si tam Frantisek v sobotu nepůjčil obytný vůz. Potřebujeme značku, model, barvu a espézetku. Snad konečně najdeme nějakou stopu. Jestli ten vůz ještě není vrácený, vyhlásíme po něm pátrání.“


      Marthaler sotva dokončil větu, když se rozletěly dveře a místností zaduněl Sabatův hlas. „Roberte, kde vězíš? Je tři čtvrtě na deset! Čekám na tebe.“


      Marthaler se na kriminálního technika tázavě podíval. „No a… proč… na mě čekáš?“


      „Sakra, Roberte. To máš z toho, že se nikdy nedíváš na svůj stůl. Před dvěma hodinami jsem ti tam dal lístek, že jsem nám domluvil konzultaci v Institutu Fritze Bauera. Tak pojď už konečně, hejbni sebou!“


       


      Sabato, který jen vzácně projevoval víc vzrušení než svišť uprostřed zimního spánku, byl tak nervózní, že se pokusil strčit do startéru svého starého volva klíč od domu.


      „Carlosi, nemůžeš přece jenom tak vtrhnout doprostřed porady a odvést si mě,“ řekl Marthaler, když se poskládal na vedlejší sedadlo.


      „Kecy v kleci. Až uslyšíš, o co jde, budeš rád, že jsem tě odtamtud dostal.“


      Sabato se zafuněním zatočil volantem a pokusil se vyjet na silnici. Když lehce narazil do auta stojícího za ním, krátce zaklel, o nic se ale nestaral a jednoduše odjel.


      „Přísně vzato to bylo ujetí z místa nehody,“ poznamenal Marthaler.


      „Přísně vzato mě můžeš… prásknout, jestli chceš.“


      „No tak, ven s tím! Kam jedeme?“


      „Na univerzitu. Do budovy IG Farben.“


      Marthaler čekal, že bude Sabato pokračovat, ale ten mlčel.


      „Takže jedeme do kampusu, dobrá. A… co… tam… budeme dělat, Carlosi?“


      „Včera večer jsem ještě zavolal několika soudruhům…“


      Sabato znovu udělal pauzu, jako by si chtěl vychutnat poslední slovo.


      „Soudruhům?“ zeptal se Marthaler poslušně a doufal, že Sabato nepřeslechne ironický podtón v jeho hlase.


      „No jen se směj, měšťáku, dlouho se už smát nebudeš!“ odpověděl Sabato, jehož náladu ještě vylepšilo, že se jeho slova u Marthalera neminula očekávaným účinkem. „Je to tak, pořád ještě si říkáme soudruzi.“


      „Kdo je to my?“ zeptal se Marthaler.


      „My staří dinosauři, kteří nevěříme, že svět, ve kterém žijeme právě teď, je jenom proto ten nejlepší z myslitelných světů.“


      „Dobře, Carlosi. Dál! Přestaň kázat! Přejdi k věci!“


      „Tak jo. V každém případě jsem dostal tip, abych se obrátil na nějakého Bernda Meissnera. Je to archivář v Institutu Fritze Bauera, který se zabývá zkoumáním holokaustu. Že ten institut sídlí zrovna v budově IG Farben, to je taky ironie dějin. Víš, jak těsně byl ten koncern spjatý s nacisty…“


      „Carlosi! Dokonce i já vím leccos o německých dějinách…“


      „To je pro mne sice novinka, ale těší mě, že to slyším. Meissner byl mimochodem celý natěšený, když jsem mu řekl, co jsme našli v té obálce. Myslím, že by se s námi byl nejraději sešel hned včera večer. Říká se o něm, že se v Osvětimi vyzná líp než ve svém vlastním bytě.“


      „Doufám, že jsi mu toho neprozradil příliš,“ řekl Marthaler.


      „To, že jsem kriminální technik, přece ještě neznamená, že musím být taky idiot,“ řekl Sabato. „Řekl jsem mu o těch zápiscích a naznačil jsem mu, o co jde. Jména jsem neuváděl.“


      „Dobře. Hned uvidíme, nakolik ho zasvětíme do případu.“


      Sabato odbočil do kampusu a zabrzdil u žlutého stánku, v němž seděla mladá žena hlídající parkoviště pro zaměstnance univerzity. Marthaler vystoupil a ukázal svůj služební průkaz. Vzápětí se závora otevřela, Sabato projel kolem Marthalera a zaparkoval ve stínu buku, z jehož větví s křikem vylétl párek strak.


      Když se Marthaler zastavil, aby pohledem krátce přelétl celý obrovitý areál, kam dnes přišel poprvé, Sabato ho popohnal. „Hni sebou, Roberte. Bernd Meissner nás měl v deset vyzvednout v kavárně Rotunda. To bylo před pěti minutami…“


       


      „Pojedeme hned nahoru, nebo si raději napřed dáte něco malého?“ zeptal se Bernd Meissner, který vstal od stolu, aby přivítal oba policisty.


      „Ne, děkuji,“ řekl Marthaler.


      „Ano, rádi,“ řekl Sabato.


      Meissner se zasmál. „Tak se posaďte! Donesu nám kávu a nějaký moučník.“


      Kavárna Rotunda se nacházela ve velkém sále ve tvaru polovičního oválu. Vysoká okna poskytovala pohled na tu část kampusu, kde je umělé jezero s vodopádem, za nímž se zvedá budova takzvaného „kasina“. Tam kdysi jídali administrativní zaměstnanci koncernu a nyní je tam studentská menza.


      Marthaler se rozhlédl. Všechny stoly v kavárně byly obsazené. Dveře do parku byly otevřené a všude na zídkách a lavičkách kolem jezírka seděli na slunci mladé ženy a muži, četli knihy, dělali si výpisky nebo si spolu povídali. Na chvíli si připadal, jako by se vrátil do svých studentských let v Marburgu, kdy za takových jarních dopolední s Katharinou sedávali na dece na břehu Lahnu, ruku v ruce se procházeli uličkami starého města, pak spolu chodili na přednášky a později seděli v knihovně každý u jiného stolu, dělali, že se neznají, a pak se na sebe přece jenom usmívali s hranou stydlivostí.


      „Co je, starouši?“ zeptal se Sabato. „Sníš o zmrtvýchvstání Eintrachtu Frankfurt, nebo o dni, kdy budeš po pěší zóně poprvé tlačit kočárek?“


      Marthaler se zašklebil. Potom vstal a pomohl Berndu Meissnerovi položit podnos na stůl.


      Archivář se podíval na kriminálního technika. „Vy se jmenujete Sabato, že? Je možné, že jsem znal vašeho otce? Před lety jsem ve Španělském kulturním klubu slyšel přednášku o Pablu Picassovi a odboji proti Frankovi. Jmenuje se váš otec Alejandro?“


      „No jistě, to byl on,“ řekl Sabato. „Miloval Picassa stejně, jako nenáviděl Franka. Ano, jmenoval se Alejandro. Vloni umřel v domově důchodců.“


      „To je mi líto,“ řekl Meissner. „Ještě teď si vzpomínám, jaký dojem na mě řeč vašeho otce udělala. Používal docela jednoduché věty, ale pravdy, které z nich vyplývaly, vůbec jednoduché nebyly.“


      Oba muži si vyměnili pohled. Během několika minut se mezi nimi vyvinul vztah mlčenlivého porozumění. Marthaler neměl ani ponětí, co ty dva spojuje. Uvědomil si však, že by to rád sdílel s nimi.


      „Vy tu ale nejste kvůli rozhovoru o malířství. Jistě chápete, že jsem zvědavý, co jste přinesli…“


      „Proč vlastně?“ zeptal se Marthaler. „Proč máte o ty zápisky takový zájem?“


      Bernd Meissner se na hlavního komisaře podíval, jako by tato otázka prozradila takovou míru nevědomosti, s jakou nepočítal. „No, protože všichni svědkové, kterých se ještě můžeme vyptávat, už brzo umřou. Protože se už nestává často, že se objeví originální rukopis z lágru. Protože každý nový dokument nás přibližuje k pravdě… A protože k nám pořád, tak jako dnes ráno, přicházejí příbuzní obětí, kteří chtějí vědět, co se stalo s jejich rodiči, prarodiči nebo sourozenci. Čím víc informací máme, tím lépe jim můžeme pomoci.“


      „Říká vám něco jméno doktor Niehoff?“ zeptal se Marthaler.


      Archivář jako by na vteřinu strnul uprostřed pohybu. Zrovna si k ústům zvedal šálek s kávou, teď ho však postavil zpátky na stůl, aniž se napil.


      „Jistěže,“ odpověděl. „Jistěže mi jméno doktora Niehoffa něco říká. Těsně před tím, než jste přišli, jsem si znovu pročítal jeho životopis.“


      „Tak nám pomozte,“ řekl Sabato. „Řekněte nám, co to bylo za člověka.“


      „Horst Niehoff, narozený roku 1916 v Pirně, otec policista, matka zdravotní sestra. Rodiče se rozešli, když mu byly tři roky. Vyrůstal u bezdětné tety v Drážďanech, která chlapce ze všech sil podporovala. Vystudoval medicínu, vstoupil do NSDAP, brzy se stal i příslušníkem SS. Ferdinand Sauerbruch a Říšská výzkumná rada podporovali nadějného mladíka, který koncem roku 1943 přišel jako lékař do osvětimského tábora Birkenau. Na pokyn Heinricha Himmlera prováděl pokusy se sterilizací vězňů pomocí rentgenového záření. Docházelo při tom k četným popáleninám a úmrtím. Účastnil se mnoha selekcí a projevoval velký zájem o nejrůznější pokusy na lidech. Vyznačoval se naprostým nedostatkem zábran. Opustil Osvětim, když se blížila Rudá armáda. Himmler ho povolal do takzvaného Orlího hnízda, führerova hlavního stanu poblíž Bad Nauheimu…“


      „Stop!“ řekl Marthaler. „Co? Co jste to teď řekl?“


      „Aha,“ řekl Bernd Meissner. „Na tohle lidé pokaždé reagují stejně. Málokdo ví, že měsíc od poloviny prosince 1944 do poloviny ledna 1945 strávil Hitler se všemi říšskými špičkami v téhle oblasti. Už na začátku války nechal Albert Speer pro tyto účely přestavět zámky v Kransbergu a Ziegenbergu. Jenže když byly hotové, Hitler se tam odmítl nastěhovat. Tak mu o pár kilometrů dál, ve Wiesentalu, postavili v pustých lesích sedm masivních betonových domů, navzájem propojených podzemními bunkry. Aby ty domy zamaskovali, obložili je dřevem a zakryli maskovacími sítěmi.“


      „Dobře,“ řekl Sabato, který mezitím sám spořádal skoro celý koláč, který jim archivář koupil, „ale jak to bylo dál s Niehoffem?“


      „Věděli jste,“ zeptal se Meissner, „že Hitler v posledních měsících svého života ke zděšení své dietní sestry polykal celé kopce moučníků?“


      Sabato na okamžik přestal žvýkat, ještě jednou polkl, zavrtěl hlavou a nakonec si strčil do úst poslední kus drobenkového koláče.


      „Tak dobře… Niehoff,“ pokračoval archivář. „Jak se blížili Spojenci, lidé ve Wiesentalu byli stále nervóznější. Hitler nikomu nedůvěřoval. Měl dokonce strach, že by ho některý lékař z jeho okolí mohl otrávit. Na Himmlerův popud byl do skupiny osobních lékařů zařazen Niehoff. Není jasné, jestli byl někdy Hitlerovi osobně k službám. V každém případě to byl vrchol a současně konec jeho krátké kariéry.“


      „Ale co se s ním tedy stalo?“ zeptal se Marthaler.


      „Když ztroskotala ofenzíva v Ardenách, byl konec i s Orlím hnízdem ve Wiesentalu. Patnáctého ledna 1945 odtáhl Hitler s celou bandou dál. Odjeli svými auty přes Ziegenberg, Ober-Mörlen a Bad Nauheim do Hungenu. Tam nasedli na vlak, který je odvezl do Berlína, kde z nádraží odjeli rovnou do bunkru pod Říšským kancléřstvím. I doktor Niehoff tam dřepěl až do konce dubna, kdy se začala přibližovat dělostřelba a Hitler propustil svoje věrné. ‚Dělejte si, co chcete. Nemám už žádné rozkazy,‘ řekl Hitler. Niehoff se s jednou skupinou pokusil probít pryč, přišel však o život v dělové palbě Rudé armády.“


      „A co když ne?“ zeptal se Sabato.


      „Takové pověsti se objevují pořád,“ řekl Meissner. „Jeho mrtvola pravděpodobně skončila v jednom z masových hrobů, které v Berlíně vykopali pro mrtvé z posledních dnů války. Niehoffova žena nechala manžela prohlásit za mrtvého a později se vdala za jeho bratrance… Ale upřímně řečeno, myslím, že už mluvím moc dlouho. Teď bych rád věděl, proč se o Niehoffa tolik zajímáte. Našli jste zápisky Arthura Hofmanna, že?“


      Sabato a Marthaler se na něho udiveně podívali.


      „Jak jste na to přišel?“ zeptal se Sabato. „Jak jste došel k tomu jménu? A jak to, že jste se zrovna dnes zabýval Niehoffovým životopisem?“


      Archivář se zazubil. „Protože nahoře v naší spisovně sedí starší pán a hledá v protokolech z osvětimského procesu informace o svém otci. Než jsem přišel sem do kavárny, upozornil jsem ho na jedno místo, kde se hovoří o doktoru Niehoffovi a Arthuru Hofmannovi. A vy mi, prosím pěkně, nenamlouvejte, že je to náhoda…“


      Marthaler udeřil dlaní do stolu. Nádobí na podnose zařinčelo. Studenti od vedlejších stolků se polekaně ohlíželi.


      „To znamená, že Georg Hofmann přijel do Frankfurtu,“ vykřikl Marthaler. „Musíme s ním mluvit. Hned. A hlavně se musíme podívat, co našel v těch spisech.“

    

  


  
    
      


      DEVĚT


       


      Všichni tři stáli před spisovnou v sedmém patře budovy IG Farben. Když archivář Bernd Meissner otevřel dveře, zjistili, že v místnosti nikdo není. Monsieur Hofmann už odešel.


      „Hergot!“ zaklel Marthaler. „Přišli jsme pozdě.“


      Na stole ležel otevřený pořadač.


      „To je to místo, které jsem mu poradil,“ řekl Bernd Meissner. „Je to výslech svědka v osvětimském procesu z devatenáctého března 1964. Nabízím vám výměnu: vy mi konečně ukážete zápisky Arthura Hofmanna a já vám potom dám nahlédnout do tohoto spisu, aniž byste si na to museli shánět zvláštní povolení k prohlídce.“


      Marthaler na archiváře nevěřícně vyvalil oči.


      „To byl vtip, pane hlavní komisaři,“ řekl Sabato. „I když jsi ho zase jednou nepochopil. Co myslíš, přistoupíme na ten obchod?“


      Marthaler přikývl. Potom si sedl ke stolu vedle Sabata. Bernd Meissner stál kousek od nich a listoval ve složce, kterou mu Sabato předal. Číst začali všichni zároveň.


       


      Předsedající soudce: Říkáte, že jste viděl, jak dr. Niehoff ubil jednu vězeňkyni?


      Svědek Brandstätter: Ano, bičem.


      Předsedající soudce: Znáte jméno té ženy?


      Svědek Brandstätter: Ne.


      Předsedající soudce: A viděl jste také, jak jiné vězně zabíjel injekcemi fenolu?


      Svědek Brandstätter: Ne, ale vím to. Vyprávěl mi to jeden vězeň, který pro Niehoffa pracoval. Všechno si to zapisoval. Takové věci se stávaly často. Niehoff míval také službu na rampě.


      Předsedající soudce: Jak se jmenoval ten vězeň? Co si zapisoval?


      Svědek Brandstätter: Byl to Žid z Frankfurtu, Arthur Hofmann. Říkal mi, že si vede tajný deník. Na zadní straně nějaké staré partitury si dělal záznamy tajným písmem. Zapsal tam všechno, co Niehoff prováděl.


      Předsedající soudce: Viděl jste ten deník někdy?


      Svědek Brandstätter: Ne. Ale žádal všechny vězně, aby mu hlásili, co viděli. Všechno to zaznamenával.


      Předsedající soudce: Víte, co se s tím Arthurem Hofmannem stalo?


      Svědek Brandstätter: Vím jenom, že při vyklízení tábora zůstal s nemocnými. Už jsem ho nikdy neviděl. Ani jsem o něm neslyšel.


      Předsedající soudce: A nevíte, co se stalo s tím deníkem?


      Svědek Brandstätter: Dal ho jinému vězni. Jednomu Francouzovi. Nevím, jak se jmenoval. Hofmann mi řekl, že ten deník je v bezpečí. To bylo poslední, co jsem od něho slyšel.


      Předsedající soudce: Jak často jste dr. Niehoffa v táboře vídal?


      Svědek Brandstätter: Možná sedmkrát nebo osmkrát.


      Předsedající soudce: Víte, co se s ním stalo?


      Svědek Brandstätter: Vím, že se říkalo, že zahynul v Berlíně. Ale to není pravda. Později jsem ho ještě jednou viděl.


      Předsedající soudce: Kdy to bylo? Při jaké příležitosti jste ho viděl?


      Svědek Brandstätter: Bylo to v srpnu 1958 v lázních Bad Nauheim. Byl jsem tam na léčení. Viděl jsem ho na ulici. Šel s nějakou ženou.


      Předsedající soudce: Co jste udělal, když jste si myslel, že vidíte dr. Niehoffa?


      Svědek Brandstätter: Šel jsem za ním, ale ztratil jsem ho z očí. Potom jsem šel na policii a oznámil jsem to.


      Předsedající soudce: Víte, co se stalo s vaším udáním?


      Svědek Brandstätter: Později jsem dostal dopis. Napsali mi, že se vyšetřování zastavuje. Prý jsem se musel zmýlit.


      Předsedající soudce: A dál? Myslíte si dnes, že jste se mýlil?


      Svědek Brandstätter: Člověk se může vždycky zmýlit. Ale přesto věřím, že ten muž, kterého jsem viděl, byl dr. Niehoff.


      Předsedající soudce: Ale jistý si nejste? Viděl jste ho ještě někdy později?


      Svědek Brandstätter: Ne.


      Předsedající soudce: Neslyšel jste, že by Niehoffa někdy viděl ještě někdo jiný?


      Svědek Brandstätter: Ne.


       


      „Člověče, to jsou věci,“ řekl Carlos Sabato.


      Marthaler vstal. Neklidně přecházel sem a tam v těsném prostoru mezi regály.


      „Na co myslíš?“ zeptal se Sabato.


      Marthaler se zastavil před svým kolegou a dlouze se na něho zadíval. „Myslím si, že svědek Brandstätter měl pravdu. V Bad Nauheimu opravdu viděl doktora Niehoffa. Nepřišel o život v Berlíně. V létě 1958 ještě žil. A víš, co si taky myslím? Myslím si, že doktor Horst Niehoff je naživu ještě dnes.“


      Bernd Meissner vzhlédl od své četby. Skepticky se zadíval na oba policisty. „Můžu se zeptat, jak jste došel k tak odvážnému tvrzení?“


      „Napřed mám ještě jednu otázku: Je možné, že se výpověď svědka Brandstättera tenkrát nějak dostala ven ze soudní síně? Že veřejnost už tenkrát mohla vědět o partituře s deníkem Arthura Hofmanna?“


      „Ale ano, přirozeně,“ řekl Meissner. „U soudu tenkrát byla spousta novinářů a různých pozorovatelů. Neuplynul den, aby se o projednávání nepsalo v novinách. A docela určitě se kdokoliv mohl dočíst i o Brandstätterově výpovědi. Ale stejně: jak jste přišel na to, že doktor Niehoff by ještě mohl být naživu?“


      „Slyšel jste o těch vraždách na břehu Mohanu?“ zeptal se Marthaler.


      „I když se zabývám hlavně zločiny minulosti, nejsem tak úplně mimo.“


      „Předpokládáme, že pachatel měl zálusk právě na deník Arthura Hofmanna. Za této situace existuje jen jediný člověk, který musí za každou cenu zabránit tomu, aby se ty zápisky dostaly na denní světlo. A to je doktor Niehoff.“


      „I kdybyste měl pravdu — uvážil jste, jak starý by Niehoff musel dnes být? Bylo by mu osmdesát devět let. Nemyslíte přece vážně, že někdo takový by byl schopen…“


      „Počkejte! Ne tak rychle!“ řekl Carlos Sabato. „Zopakujme si to celé krok za krokem. Takže: Niehoff spáchal jako lékař v lágru nespočet zločinů. Protože tušil, že všechno půjde brzo do kytek, nechal si vyrobit falešné papíry.“


      „A to v Oranienburgu, v táboře Sachsenhausen,“ řekl Meissner. „Tam opravdu byla padělatelská dílna, ve které později pracovala i více než stovka židovských vězňů. Jejich úkol spočíval především ve výrobě bankovek cizích měn. Tak se například uvedly do oběhu miliony falešných anglických liber.“


      Nyní převzal nit vyprávění Marthaler: „Niehoff se koncem války nechal prohlásit za mrtvého a žil nadále pod jménem Heinrich Schmidt. Nejspíš si ani sám nevšiml, že ho v srpnu 1958 poznal jeden bývalý vězeň, protože to zůstalo bez následků. O šest let později se během osvětimského procesu z novin dozvídá, že existuje písemné svědectví o jeho zločinech. Znovu má štěstí, zápisky jsou považovány za ztracené. Když na jaře 2005 televize informuje, že se poblíž Paříže objevila obálka z Osvětimi, ve které se našla partitura operety Jacquesa Offenbacha…“


      „…muselo mu být okamžitě jasné, že se tím dostaly na světlo světa i záznamy jeho bývalého heftlinka Arthura Hofmanna. Znovu tedy hrozí nebezpečí, že bude odhalen.“


      Archivář Bernd Meissner se díval střídavě na oba policisty. Nakonec souhlasně zamrkal. „Ano,“ řekl. „Tak to mohlo být. Všechno, co říkáte, zní hodnověrně.“


      „Existují nějaké další podobné případy?“ zeptal se Marthaler.


      „No ovšem! Hned po válce vznikl film Vrazi jsou mezi námi. To byl tehdy normální stav: pachatelé se vrátili zpět ke svým rodinám, vykonávali svá původní povolání a často byli tak drzí, že si ani neobstarali nové doklady. Až když začalo přituhovat, přece jen si změnili jméno a klidně si žili dál s novou identitou. Usadili se jako lékaři v nějakém jiném městě, pracovali pro farmaceutické koncerny nebo dělali kariéru na klinikách. Nanejvýš odešli do Španělska, Brazílie nebo Argentiny, kde v německých komunitách našli hodně sobě podobných. Někteří z nich dosud žijí a nikdy se nemuseli zodpovídat ze svých činů.“


      „Existují nějaké fotografie doktora Niehoffa?“


      „Ano, myslím, že si vzpomínám na jeden dva snímky. Moc vám to ale nepomůže, ty obrázky mají víc než šedesát let.“


      „Přesto bychom je chtěli mít,“ řekl Marthaler. Potom vytáhl mobil a zavolal na číslo Kerstin Henschelové. „Musíš mi pomoct,“ řekl, když se ozvala. „Zadej prosím do našeho systému jméno Heinrich Schmidt. Nechej vytisknout všechny aktuální záznamy s adresou a datem narození… Ano, je mi jasné, že jich bude hromada. Tak omez hledání jenom na Heinrichy Schmidty, kteří jsou nahlášení v Bad Nauheimu a padesát kilometrů kolem… To je jedno, co máš ještě na práci. Ten seznam potřebujeme co nejrychleji. Sežeň všechny kolegy. Nejpozději za čtvrt hodiny jsme zpátky v Bílém domě.“


      Sabato se podíval na Marthalera. „Roberte, je ti ale jasné, že se ten člověk nemusí jmenovat ani Niehoff, ani Schmidt? Je víc než pravděpodobné, že si už dávno pořídil nějaké jiné jméno.“


      „Přesto nám nic jiného nezbývá. I když asi budeme potřebovat celou armádu policajtů, abychom to prověřili…!“
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      Sedmého června 2005 pozdě odpoledne seděl hlavní komisař Robert Marthaler sám v přízemí Bílého domu a zíral na stěnu zasedací místnosti. Všichni ostatní vyšetřovatelé před půlhodinou odjeli na prezidium. Charlotta von Wangenheim svolala naléhavou poradu, při níž měli naplánovat pátrání po doktoru Niehoffovi. Za tímto účelem se měla vyšetřovací skupina „Sultán“ rozšířit o další policisty. Marthalera však z účasti na poradě výslovně uvolnili.


      Uprostřed protější stěny visela mapa v měřítku 1 : 10 000, zobrazující pomezní oblast východního Taunusu a západní části Wetterau. Podle všeho, co zatím věděli, hrála tato místa v pátrání po pachateli rozhodující úlohu. U Ober-Mörlenu se našla spálená dodávka s Frantisekovým tělem. V Butzbachu a Langenhainu to auto dva dny předtím viděla školačka Jadwiga Nowaková. Ve Wiesentalu strávil doktor Niehoff dobu od poloviny prosince 1944 do poloviny ledna 1945. A nakonec byl naposledy viděn v srpnu 1958 v Bad Nauheimu. Všechna tato místa leží v okruhu několika málo kilometrů.


      Vpravo od mapy si Marthaler několika rýsováčky připevnil situační plánek, který mu okopíroval archivář Bernd Meissner. Byl to náčrtek sedmi domů bývalého „vůdcova hlavního stanu“ Orlí hnízdo ve Wiesentalu. Po překotném odjezdu Hitlerovy družiny byly budovy vyhozeny do vzduchu. Na troskách si Němci odsunutí ze Sudet později vybudovali malou vesničku.


      Na druhé straně mapy visela velká fotografie modrého obytného vozu VW California T5, stejného modelu, jaký si Oliver Frantisek najal v sobotu v půjčovně aut na kolínském Melatengürtelu a po kterém bylo v poledne vyhlášeno celostátní pátrání.


      Na stole před Marthalerem ležely seznamy adres, které nechala vytisknout Kerstin Henschelová. Připnula k nim krátkou poznámku: „V Německu je hlášeno 1322 mužů jménem Heinrich Schmidt. Dvacet devět z nich má doktorský titul. Sto sedmnáct jich žije v Bad Nauheimu a okolí.“


      Bylo zřejmé, že doktor Niehoff si zvolil krycí jméno, které bylo v jeho generaci snad nejčastější ze všech. Od začátku myslel na to, aby těm, kdo by se mu mohli dostat na stopu, co nejvíce ztížil pátrání. Přesto Marthaler moc nedoufal, že Niehoff pořád ještě žije pod jménem Heinrich Schmidt. Pravděpodobnější bylo, že si po Brandstätterově svědecké výpovědi znovu změnil identitu.


      Marthaler zašel do kuchyňky, nalil si sklenici oranžády a jedním douškem ji vypil. Když za sebou zaslechl nějaký zvuk, polekaně se otočil.


      „Promiň, Roberte, to jsem nechtěl. Měli jste ale otevřené dveře…“


      Před ním stál Rainer Thielicke, vedoucí telefonní ústředny, a omluvně se usmíval. „Chci si už pro dnešek dát padla a říkal jsem si, že sem jenom rychle hodím hlášení z poslední hodiny. Telefony jsem přepnul na prezidium.“


      „Je tam něco?“ zeptal se Marthaler a ukázal na hromádku papírů, které Thielicke držel v ruce.


      „Pochybuju, že vám to k něčemu bude. Většina telefonátů se týkala Frantisekova auta: samí lidé, kteří se domnívají, že ho někde viděli. Nikdo si samozřejmě nepamatuje espézetku. Jenomže těchhle obytných vozů jsou tisíce. A to auto, které hledáte, sotva mohlo současně jezdit po Pasově, Kielu i Wiesenbachu… Tak já už jdu. Přeju ti krásný večer…“


      Rainer Thielicke došel skoro až ke dveřím na schodiště, když ho Marthaler zavolal zpátky. „Co jsi to teď říkal?“


      „Že už mám padla a že ti…“


      „Ne, ne, ne. Říkal jsi, že to auto nemůže být současně v Pasově, Kielu i Wiesenbachu. Jak tě napadl Wiesenbach? Nemohl to být třeba Wiesental?“


      „Jo,“ řekl Thielicke, „máš pravdu, Wiesental. Ani netuším, kde ta díra leží. Volala odtamtud nějaká nechodící paní. Nechodící a chtivá peněz. Říkala, že takové auto v posledních dnech několikrát viděla ve Wiesentalu. Je si tím jistá, protože zná všechna auta, která ve vesnici mají. Říkala, že se buď dívá na televizi, nebo z okna. A protože v televizi už nedávají vůbec nic rozumného…“


      „Dobře, Rainere. Viděla, kdo to auto řídil? Máš její adresu?“


      „Ne. Chtěla, abych jí slíbil nějakou odměnu. Když jsem jí řekl, že nemůžu, odmítla mi říct své jméno a prostě položila.“


      „Nevíš, jestli tu ještě je Sabato?“ zeptal se Marthaler.


      „Před pěti minutami jsme se potkali na schodech. Ptal se mě, jestli nemám něco k jídlu. Neměl jsem… Tak já už jdu.“


      Marthaler přikývl. V zasedací místnosti sundal ze zdi nákres Orlího hnízda. Zašel do své kanceláře, připjal si pouzdro se služební pistolí, natáhl sako a vyšel z oddělení. Zamířil do sklepa.


      Dveře Sabatovy laboratoře byly otevřené. Lampa na pracovním stole svítila a na podlaze stála Sabatova taška, jen on sám nebyl nikde vidět. Klíče od jeho auta visely na háčku vedle dveří. Marthaler vzal klíče a napadlo ho, že by měl Sabatovi napsat krátký vzkaz, ale rozhodl se, že na to není čas.


      Staré volvo stálo pořád ještě tam, kde ho v poledne po návratu z budovy IG Farben zaparkovali.


       


      Před zámkem v Ziegenbergu odbočil ze státní silnice. Vlevo uviděl polorozpadlé zbytky zemědělského statku, o němž mu vyprávěl Bernd Meissner. Pomalu projížděl kolem ponurých dlouhých budov obklopených vysokým plotem, které nyní používala armáda jako skladiště. Za zatáčkou spatřil na mřížových vratech napůl zrezivělou tabuli: „Vstup zakázán. Zákaz fotografování. Při neuposlechnutí hrozí střelba.“


      Marthaler pokračoval po opuštěné úzké cestě, vinoucí se hustým listnatým lesem.


      Díval se do zpětného zrcátka.


      Nikde ani živáčka. Kromě něho po silnici nikdo nejel.


      Chvíli měl dokonce dojem, že zabloudil, že silnička nikam nevede, jen do stále hustších lesů.


      Když dvacet metrů před ním přeběhl přes vozovku srnec, rychle přibrzdil. Napřed se lekl, ale pak se usmál. Jako by se najednou přenesl do světa, o kterém si už ani nemyslel, že ještě existuje. Rozhodně ne tady, sotva dvacet minut jízdy od jedné z nejhustěji osídlených oblastí Evropy. Otevřeným okénkem starého volva slyšel pokřikovat sojky.


      Po dvou kilometrech jízdy dorazil do Wiesentalu. Hrstka domů v malé osadě se tiskla k příkrým svahům na mýtině obklopené vysokými duby a buky. Hned za tabulí s názvem osady zamířil Marthaler na lesní cestu, ve které vozidla lesníků zanechala hluboké brázdy.


      Po několika metrech zastavil. Vypnul motor a naslouchal.


      Kromě cvrlikání ptáků nebylo nic slyšet. Zahlédl jenom, jak nebe nehlučně křižuje třpytivá tečka dopravního letadla.


      Vytáhl plán, na kterém bylo zakresleno sedm domů Orlího hnízda, uspořádaných do tvaru písmene L. Žádná z těch budov už nestála. Byly rozbořeny trhavinou, aby už nic nepřipomínalo, že tady celé vedení nacistického Německa strávilo své poslední čtyři týdny mimo Berlín. Bylo jistě náročné zničit ty masivní betonové zdi. Ne všude se to povedlo dokonale. Pozdější osadníci, kteří tu postavili vesnici Wiesental, tak mohli využít stropy podzemních bunkrů jako základy pro své nové domy.


      Marthaler vystoupil a zamkl auto. Když se vydal nahoru po cestě, potkal dvojici, muže a ženu. Měli na sobě turistické boty a nesli batohy. Když ho míjeli, pozdravili ho pokývnutím.


      Před jedním z domků seděl na umělohmotném autě chlapeček a plakal. V okně nad ním někdo odhrnul záclonu a otevřel ho. Vyklonila se žena a zavolala dítě k večeři. Hošík se podíval na Marthalera, potom vstal a běžel k otevřeným domovním dveřím.


      Marthaler se obrátil doleva a stoupal po příkré cestě. Když proti němu mezi domy vyjelo nějaké auto, ustoupil mu z cesty. Řidič zvědavě vyklonil hlavu, aby si cizince prohlédl.


      Když Marthaler došel téměř na okraj zástavby, uviděl na pravé straně dlouhé obytné stavení. Bílá omítka horního patra zářila v podvečerním slunci. Dům byl vestavěný do svahu a až teď si policista všiml, že přízemí je obložené lomovým kamenem. Na jednom místě se kameny vydrolily a odhalily holý beton sklepního bunkru.


      Marthaler popošel dalších pár metrů a nahlédl do otevřených vrat dvojité garáže.


      Uvnitř stálo obytné auto.


      Byl to modrý VW California, který si před třemi dny v Kolíně nad Rýnem najal Oliver Frantisek.


       


      Marthaler obešel dům kolem dokola. Úzká obecní cesta vedla podél okraje lesa vzhůru svahem. Zahradu ohraničoval plaňkový plot. Za ním rostly husté túje a zcela zabraňovaly pohledu dovnitř.


      Marthaler horečně přemýšlel. Předpokládal, že Valerii Rochardovou drží v této budově. Všechno, k čemu se teď rozhodne, musí mít jediný cíl: osvobodit novinářku, pokud možno bez úhony. Mohl by se pokusit proniknout do domu, ale kdyby ho tam přistihli, ocitl by se v pasti. Takový samostatný postup byl prostě nepřípustný.


      Musí si přivolat pomoc.


      Pokusí se co nejlépe zjistit všechny okolnosti a potom zavolá Charlottě von Wangenheim a vyžádá si zvláštní zásahovou jednotku. Za půl hodiny by tu mohli být. Čím více informací kolegům poskytne, tím větší budou mít šanci.


      Přelezl plot a protlačil se mezi dvěma jehličnany. Ocitl se před malou přístavbou bez oken, přiléhající v pravém úhlu k hlavnímu domu. Marthaler se přitiskl k hrubě omítnuté venkovní zdi a posouval se metr po metru vpřed. Cítil, jak mu po zádech stékají kapky potu. Sáhl pod sako a z pouzdra vytáhl pistoli.


      Ještě krok a bude u nároží přístavby.


      Nahlédl za roh a uviděl terasu. Stála tam dvě proutěná křesla a stůl, na kterém ležely noviny a brýle. Dveře do domu byly otevřené.


      Marthaler se neodvažoval ani dýchat. Už viděl dost. Rychle stáhl hlavu a obrátil se. Vrátí se stejnou cestou, jakou přišel.


      Pak za sebou uslyšel nějaký zvuk.


      „Pojďte přece blíž!“ zazněl tichý hlas.


      Marthaler se otočil. Leknutí jím projelo až ke konečkům vlasů. Namířil pistoli na hlavu starého muže, který teď stál v otevřených dveřích na terasu.


      „Zrovna jsem si šel uvařit čaj. Můžu vám také nabídnout šálek?“


      „Zvedněte ruce nad hlavu, Niehoffe!“ vykřikl Marthaler chvějícím se hlasem.


      Muž se na něho několik vteřin zamyšleně díval. Potom se na jeho rtech objevil lehký úsměv.


      „Doktor Niehoff. Říkejte mi prosím doktore. Tolik respektu snad mohu čekávat. Ale proč bych měl dávat ruce nad hlavu?“


      „Kde je Valerie Rochardová? A kdo je ještě v domě?“ obořil se na něho Marthaler.


      Niehoff udělal krok směrem k němu.


      „Zůstaňte stát, kde jste, a zvedněte sakra ty ruce.“


      Stařec zavrtěl hlavou, jako by hovořil s nechápavým dítětem. „První, co musíte pochopit, jestli se spolu máme bavit, je fakt, že se nebojím.“


      Došel k proutěnému křeslu a usadil se. Na druhé potom ukázal rukou. „Prosím, posaďte se,“ řekl.


      Marthaler se nehýbal z místa. Pistolí stále mířil Niehoffovi na hlavu a levičkou mezitím šátral v kapse po mobilu.


      „Tohle je taky takový nešvar, na který si už asi nezvyknu,“ řekl Niehoff, „že dnes někdo začne uprostřed rozhovoru telefonovat.“


      Marthaler vytočil číslo Charlotty von Wangenheim a čekal. Během krátkého rozhovoru nespouštěl ze starého muže ani na okamžik oči. „Charlotto, to jsem já, Robert. Mám Niehoffa! Cože? Ano, pošli zásahovou jednotku. Do Wiesentalu… ano… Oberweg 5… Ne, nevím, kde je… Ta osada má jen padesát čísel, nemůžete to minout. Velký, bíle omítnutý dům. Pospěšte si, prosím!“


      „A co teď?“ zeptal se Niehoff. „Budete tady stát, dokud tu vaši maskovaní kolegové neuspořádají karneval i s ohňostrojem?“


      „Řekněte mi, kde je Valerie Rochardová!“ Marthaler postoupil o dva metry blíž ke stolu.


      „Nebuďte tak netrpělivý, mladíku. Když ke mně budete zdvořilý, budu já zdvořilý k vám. Možná vám potom dokonce řeknu, co chcete vědět. Vůbec vašemu povolání nerozumím. Ale musí vám být přece jasné, že už nebudete mít další možnost si se mnou promluvit.“


      „Chcete mi vyhrožovat?“


      „Vyhrožovat vám? Já? Ne, to docela jistě ne.“


      Marthaler si uvědomoval, že nemá na starce žádné páky. Niehoff neměl co ztratit. Neměl už ani strach ze smrti.


      „Opravdu jste si myslel, že z toho vyváznete? Věřil jste, že můžete nechat umřít sedm lidí, aniž bychom vás chytili?“


      „Co tím myslíte?“ Niehoffův hlas zněl náhle ostře. „Co já mám s těmi lidmi společného? Chtěl jsem jenom tu partituru, nic jiného. Všechno ostatní bylo zpackané. Nehoda, chcete-li.“


      „Ať je to jak chce, ještě jste mi neodpověděl. Věřil jste, že uniknete?“


      Niehoff unaveně mávl rukou. „Řekněme to takhle: stálo to za pokus. Stojím těsně před průlomem. Potřeboval bych ještě tak čtyři měsíce, možná půlrok…“


      „Na co, pane Niehoffe? Na co byste potřeboval půl roku?“


      Niehoff se tiše zachichotal. „Na výzkumný projekt. Slyšel jste někdy slovo haploidizace? Ne? No to jsem si mohl myslet. Potom nemá smysl o tom s vámi dál mluvit… Máte vůbec ponětí, kde se nacházíte?“


      „Ano,“ řekl Marthaler, „vím to. Zahrabal jste se tam, kde jste jako mladý muž strávil čtyři týdny se svým vůdcem.“


      „S mým vůdcem? Byl to zchátralý psychopat, nic jiného. Primitivní arivista, který nakonec už jen senilně slintal.“ Niehoff se na chvíli zamyslel, pak se ušklíbl. „Aha, chápu, mělo mě to napadnout. Vy mě považujete za nacistu, že? Myslíte si, že kdo to v těch letech někam dotáhl, musel být nacista.“


      „Byl jste členem NSDAP i příslušníkem SS. Spáchal jste stovky, možná i tisíce vražd. Za co jiného bych vás měl považovat, když ne za nacistu?“


      Marthaler viděl, jak Niehoffovi pulzuje žíla na spánku. Když stařec promluvil, v jeho hlase zazněla potlačovaná zlost.


      „Nic nechápete,“ vyrazil ze sebe tiše. „Vůbec ničemu nerozumíte. Já jsem nacisty opovrhoval, ostatně stejně jako mnoho mých kolegů. To hnutí přitahovalo tu nejprimitivnější chátru jako hnůj mouchy. Ale kde jinde by nám lékařům poskytli tak dobré podmínky? Mohli jsme provádět pokusy a bádat si dle libosti. A z výsledků naší tehdejší práce profitujete dodnes, mladíku, pochopte to konečně. Já… a nacista? Já nebyl ani antisemita. Toho židáčka Arthura Hofmanna jsem měl dokonce rád. Víte, že jsme si spolu zpívávali árie Jacquesa Offenbacha?“


      Marthaler přikývl. „Tenhle dům jste si postavil vy?“


      Niehoff se usmál. „Ne. Nastěhoval jsem se sem až před několika lety. Říkal jsem si, že je to hezký nápad, vrátit se sem. Trochu kuriózní, ale hezký. A navíc jsem si myslel, že to bude dobrý úkryt. Tuším, že se tomu říká psychologický úkryt… Ach, můj čaj. Bojím se, že už bude hořký.“


      Niehoff udělal pohyb, jako by chtěl vstát z křesla.


      „Zůstaňte, kde jste,“ řekl Marthaler tiše.


      Stařec klesl zpátky. „Máte pravdu. Žádný čaj už nepotřebuji. Nepotřebuji už vůbec nic.“


      „Vy sám jste ty vraždy na lodi nespáchal. Nezabil jste osobně ani Evu Helbergerovou a Olivera Frantiseka…“


      Stařec se znovu uchichtl. „Ne. Existují lidé, které si můžete najmout… Dáte jim peníze a oni splní úkoly, které jim dáte. Ale komu to vykládám? Jenomže já jsem si nenajal toho pravého člověka. Požadoval jsem profesionála, a místo toho jsem dostal neotesaného fušera… Bohužel jsem neměl čas na to dohlédnout. V posledních dnech jsem byl většinu času na lékařském kongresu. Jenom jednou jsem se musel vrátit zpátky, abych provedl malý výslech…“


      „Takže Valerie Rochardová je tady v domě. Řekněte mi, kde je! Zaveďte mě k ní!“


      Najednou Marthaler strnul. Uslyšel, jak před domem startuje motor.


      „Sakra!“ vykřikl. „Hergot!“


      Nechal Niehoffa sedět v křesle, vběhl do domu a oknem viděl, jak se modrý VW California vzdaluje po silnici.


      Buď je Valerie Rochardová dosud v domě, nebo ji právě odvážejí v obytném autě. Marthaler si dopřál vteřinu k rozhodování, která z těch dvou možností je pravděpodobnější. Potom se rozběhl.


       


      O dvě minuty později doběhl k volvu. Otočil klíčem v zapalování a vyrazil. Stiskl tlačítko na mobilu a čekal, až se mu ozve Charlotta von Wangenheim.


      „Ten chlápek mi utekl…“


      „Niehoff?“


      „Ne, Niehoff ne… ale náš vrah. Jede ve Frantisekově modrém autě. Snažím se ho sledovat. Musíte okamžitě vyhlásit velký zátah. Je možné, že má s sebou Valerii Rochardovou…“


      „Roberte… jsi tam ještě?“


      „Ano… kde je ta zásahovka? Musí zatknout Niehoffa. Potřebujeme ho živého!“


      „Roberte, mám jméno našeho zabijáka. Jmenuje se Pavelić. Stipe Pavelić. Nesmí nám uniknout.“

    

  


  
    
      


      JEDENÁCT


       


      Marthalerovi se ještě dvakrát podařilo přiblížit se k modrému autu na dohled. Pavelić nejel směrem k dálnici, ale mířil hlouběji do Taunusu. Po třech kilometrech opustil státní silnici a odbočil doleva. Přes Kransberg se dostal po malé okresce do Pfaffenwiesbachu a Wehrheimu. Marthaler si vzpomněl, že vloni jeli s Terezou po této trase na kolech.


      V příkrém klesání k Saalburské silnici Marthaler modrý vůz téměř dojel. Pak ale musel zastavit na křižovatce. Za Bad Homburgem ho prchající auto definitivně setřáslo. Stipe Pavelić najel na A661 směrem na Frankfurt a ztratil se v proudu vozidel.


      Marthaler zamířil s volvem ke kraji silnice. Nedbal na auta, která kolem něho s troubením projížděla. Vystoupil z vozu a posadil se na svodidlo. Zavolal na číslo operačního dispečinku a udal svoji polohu. „Udělejte to, jak chcete,“ řekl, „ale život Valerie Rochardové má nejvyšší prioritu.“ Potom si vytáhl cigaretu a zapálil si.


      Přemýšlel. Jak to, že Pavelić? Co má bývalý muž striptýzové tanečnice společného s partiturou? A s Horstem Niehoffem? Marthaler se snažil připomenout si všechny souvislosti, které zatím zjistil. Ještě jednou krok za krokem procházel všechno, co mu řekla Barbara Pavelićová.


      Konečně měl dojem, že to začíná chápat.


       


      Když vjížděl do centra města, odevšad už slyšel houkačky zásahových vozidel. Zapnul si autorádio. Na stanici HR 3 neustále přerušovali obvyklý program a opakovali varování pro obyvatelstvo. Hlasatel žádal řidiče, aby se vyhnuli centru Frankfurtu. Obyvatelé ať raději zůstanou doma, zaměstnanci ve svých kancelářích.


      Kousek před Börneho náměstím se provoz zastavil. Padesát metrů před sebou Marthaler viděl modrý maják policejního vozu. Křižovatka už byla uzavřená. Nechal stát volvo v pravém pruhu a běžel mezi auty, až narazil na prvního policistu. Ukázal mu svůj průkaz.


      „Co se děje?“ zeptal se. „Víte, kde se ten muž zdržuje?“


      Uniformovaný policista zavrtěl hlavou. „Nevím vůbec nic, jenom že to tu mám zastavit.“


      Nad nimi přeletěla směrem na západ policejní helikoptéra. Pak Marthaler uviděl druhý vrtulník blížící se od jihu. Vzápětí už oba stroje kroužily nad mrakodrapy v Nádražní čtvrti.


      „Potřebuji auto. Okamžitě!“ obořil se na policistu.


      Ten se na něho díval, jako by mu nerozuměl.


      „To je rozkaz!“ zařval Marthaler.


      Přes střechu hlídkového vozu na ně vykoukl druhý uniformovaný policista. Poznal Marthalera a kývl na něho, aby si k němu nasedl.


      „Zavez mě k nádraží. Co nejrychleji to půjde! Potom se uvidí!“


      Když projížděli nejvyšší rychlostí Berlínskou ulicí, Marthalerovi zazvonil mobil. Byl to Sven Liebmann. „Roberte, kde jsi? Máme ho. Musíš sem okamžitě přijet.“


      „A kde jste, sakra?“


      „Znáš Yuan Fa? Ten velký asijský obchod v Císařské ulici?“


      „Ano, jasně, Ráj.“


      „Co?“ zeptal se Liebmann.


      „Sabato tomu obchodu říká Ráj. Protože se tam sežene úplně všechno. To je jedno. Jsem tam za tři minuty.“


       


      V 19.43 dorazili před Yuan Fa. Současně s nimi před domem zastavily další dva hlídkové vozy a mikrobus zásahového komanda. Několik policistů už uzavíralo ulici a vytlačovalo množství zvědavých chodců, kteří se tu během několika minut shromáždili.


      Obchod byl v přízemí jednoho z velkých činžáků, které po obou stranách lemovaly původně honosnou třídu. V současnosti vypadala tato část čtvrti, jako by se nemohla rozhodnout, jestli patří spíš do lesklého světa bank, nebo do pestrého umělého světa nevěstinců, klubů a fastfoodových restaurací. Sešlé domy se nejprve postupně opravovaly a draze pronajímaly, ale po několika letech si je znovu přivlastnila spodina této čtvrti.


      Marthaler uviděl modrý VW California s otevřenými dveřmi, zaklíněný mezi několika policejními vozy.


      Před domem postávalo asi třicet policistů, někteří v civilu, většina uniformovaných. A všichni drželi v rukou služební zbraně. Nikdo však zřejmě nevěděl, co má dělat. Sven Liebmann se pokoušel všechny překřičet a zjednat v tom zmatku nějaký pořádek.


      „Běžte sakra od toho vchodu!“ křičel. „Kdo nepatří ke skupině ,Sultán‘, pomůže při zajištění okolí. Celý blok se musí obklíčit. Labská, Veserská a Mnichovská ulice se hermeticky uzavřou. Říkám: hermeticky. Pokuste se dostat do okolních domů. Prověřte, jestli je tam nějaký zadní dvůr. Obratem chci dostat přehled o místních poměrech. Pozor na možné únikové cesty: sklepy, zadní východy, střechy, kanálové vpusti. Nic nespouštějte z očí. Ten muž zabil sedm lidí. Je ozbrojený. A má rukojmí. Tak na sebe dávejte pozor!“


      Liebmann spustil ruce. Rty měl sevřené a bezkrevné. Podíval se na Marthalera a dal mu znamení. Pak se ještě jednou otočil k lidem stojícím okolo: „Přímí svědci, ať zaměstnanci nebo chodci, zajdou prosím támhle za mými kolegy udělat výpověď. Tam za tou dámou s culíkem a za tím pihovatým pánem.“


      „Beru tu s culíkem,“ zavolal mladý muž a s úsměvem se rozhlédl po ostatních.


      „Vtipálky, kteří nic neviděli, a přesto se přihlásí, okamžitě zatkneme,“ odpověděl mu Liebmann.


      Kerstin Henschelová a Kai Döring už seděli pod slunečníkem před vedlejší restaurací, která měla na širokém chodníku rozestavené stolky a lavice. Proti nim se usadily dvě starší Asiatky, které právě zpovídali.


      „Tak honem! Povídej!“ řekl Marthaler, když se k němu Liebmann konečně vrátil.


      „Je tam uvnitř. Nevíme ještě, kolik tam drží lidí. Mohlo by jich být asi tak deset až patnáct — zákazníků i zaměstnanců. Přinutil majitele, aby zevnitř zamkl vchodové dveře. Jedenkrát vystřelil. Pravděpodobně jen varovný výstřel, aby si zjednal respekt. Potom všechny nahnal do zadní části obchodu. Ta prodejna je taková dlouhá úzká nudle…“


      „Já ten krám znám,“ přerušil ho Marthaler. „Vím, jak to tam vypadá.“


      „…dlouhá úzká nudle,“ pokračoval Liebmann odhodlaně, jako by si sám chtěl dějiště připomenout, „ve které je těsně vedle sebe několik dlouhých řad regálů. Celé je to hodně nepřehledné, hlavně z téhle strany. Ještě nevíme, jestli tam jsou nějaké zadní místnosti, záchody, kanceláře nebo něco podobného. Jsme tady sotva deset…“ sklopil oči a rychle se podíval na hodinky, „…sotva deset minut.“


      „A jste si jistí, že se opravdu jedná o Stipeho Paveliće?“


      „O tom nic nevím,“ opáčil Liebmann. „Tvrdí to Charlotta. Nemám ponětí, kde tu informaci vzala. Od tvého posledního telefonátu jsme vůbec neměli čas se poradit. Myslím si ale, že sem co nejdřív dorazí.“


      „Máte představu, co tu Pavelić chce?“


      „Sakra, Roberte, co chceš ještě vědět? Můj informační náskok je necelých deset minut. Dobrovolně tu ten chlápek ale určitě není. Když jsi ohlásil, že jede po A661 směrem na Frankfurt, okamžitě jsme vyhlásili poplach. Zmobilizovali jsme všechny síly z celého okolí. Rychlejší zásah Frankfurt asi ještě nezažil. Přibližně na úrovni úrazové nemocnice ho lokalizoval jeden z našich vrtulníků. Dojel až do Kaiserlei, tam se na něho natlačilo jedno naše hlídkové auto a přinutilo ho sjet z dálnice. Potom honička pokračovala přes Sachsenhausen a napříč centrem. Postupně jsme utahovali smyčku. Nechápu, jak se vůbec dokázal dostat až sem. Ale každopádně skončil tady před Yuan Fa. Tři naše vozy měl těsně v patách. Tady vyskočil z auta, kryl se svou rukojmí a utekl s ní do obchodu.“


      „Co budeme dělat teď?“


      Liebmann pokrčil rameny. „Jako vždycky: jakmile je zvěř v pasti, potřebuje krátkou pauzu na oddech. Ani Pavelić nic nepodnikne hned. Zatím si můžeme rozmyslet, co uděláme. Kolik na to máme času, to neví nikdo.“


      „Myslíš, že bude klást nějaké požadavky?“


      „To si piš. A má v ruce tolik trumfů, kolik chytil rukojmích.“


      Marthaler se přes Liebmannovo rameno podíval na vchod do sousedního domu. Ze dveří vyšla mladá žena a rozhlížela se. Potom se rozběhla. Dva uniformovaní policisté se po ní ohlédli. Nikdo nezareagoval.


      „Co děláte?“ zakřičel Marthaler. „Proč tu holku nikdo nezastaví?“


      Vystartoval. Dívka přeběhla vozovku a vběhla do Vezerské ulice. Měla víc než padesát metrů náskok.


      Marthaler supěl. Už teď sotva popadal dech. Znovu si uvědomil, v jak špatné je kondici. Teď se mu znovu vymstilo, že v poslední době tak málo sportoval.


      Mezera mezi nimi se zvětšovala. Když dívka vběhla na Niddskou ulici, krátce se po něm ohlédla. Přitom se srazila s mužem, který právě vyšel zpoza rohu. Zapotácela se, podvrtla se jí noha a upadla.


      Než k ní Marthaler doběhl, byla už zase na nohou. Nemohla už však utíkat. Kulhavě ušla ještě pár metrů, pak to vzdala. Sklonila se a s tváří staženou bolestí si mnula kotník.


      Marthaler se zastavil pět metrů od ní. „Nic se vám nestane,“ řekl. „Jsem policista. Chci si s vámi jenom promluvit. Mluvíte německy? Rozumíte mi?“


      Dívka se rozplakala.


      „Potřebujete pomoc?“ zeptal se Marthaler. „Mám vám zavolat sanitku?“


      Mladá žena prudce zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla mezi vzlyky. „Jenom se hrozně bojím.“


      Marthaler došel až k ní. Položil jí ruku na rameno. „Byla jste v tom obchodě, že?“


      Přikývla.


      „Jmenuji se Robert Marthaler. Řeknete mi svoje jméno?“


      „Já jsem Kim z Kwangdžu.“


      „To je v Koreji?“


      „Ano,“ řekla. „na jihozápadě. Je skoro třikrát větší než Frankfurt.“


      „Nejmenují se všichni Korejci Kim?“


      Přestože jí ještě pořád tekly po tvářích slzy, zasmála se. Potom si rychle zakryla ústa dlaní. „Ano,“ řekla, „skoro všichni. Já se jmenuji Kim Na-Bi.“


      „A co znamená vaše jméno?“


      „Kim znamená zlato a Na-Bi říkáme motýlovi.“


      „To je pěkné. Řeknete mi, co se stalo?“


      „Ten muž se ženou vešli dovnitř. Stála jsem zrovna na schůdcích a skládala zboží do regálu. On měl pistoli, držel ji té ženě u hlavy.“


      „Můžete mi říct, jak na tom ta žena je?“


      „Moc dobře ne,“ řekla Kim Na-Bi. „Strašně se bála. Měla poraněnou ruku. Vypadala zesláble a zoufale.“


      „Co se dělo potom?“


      „Otec musel zamknout dveře. Potom ten muž vystřelil do stropu. Křičel. Všichni jsme museli jít dozadu.“


      „Víte, kolik lidí je ještě v obchodě?“


      „Můj otec, maminka a dva muži, kteří pro nás pracují. Kromě toho tam bylo ještě sedm zákazníků. On je brutální. Zmlátil jednu ženu, protože plakala.“


      „A jak se vám podařilo utéct?“


      „Když se otočil, schovala jsem se za regálem. Potom jsem se odplížila ke dveřím do sklepa. Myslím, že si ani nevšiml, že někdo chybí.“


      „A potom?“


      „Ze sklepa jsem vyšla na zadní dvůr. Odtud jsem mohla utéct přes sousední dům.“


      „Mluvíte moc dobře německy,“ řekl Marthaler.


      „Ano, do školy jsem chodila už tady,“ odpověděla.


      „Zavolám hlídkový vůz, který nás zaveze zpátky na Císařskou ulici. Musíte nám pomoci. Potřebujeme přesný plánek obchodu. Musíme znát všechny místnosti a vědět, kde jsou dveře a okna.“


      Kim Na-Bi se znovu rozplakala. „Dostanete odtamtud otce a maminku?“ zeptala se.


      „Ano,“ řekl Marthaler. „Uděláme všechno pro to, abychom vaše rodiče zachránili.“

    

  


  
    
      


      DVANÁCT


       


      Když znovu dorazili před Yuan Fa, Marthaler obešel auto, otevřel dveře a pomohl dívce vystoupit. Potom zavolal na Kerstin Henschelovou.


      „Tohle je Kim Na-Bi,“ řekl. „Je to dcera majitelů obchodu. Chce nám pomoct. Můžeš se o ni postarat?“


      „Provedu,“ řekla Kerstin Henschelová. Potom kývla směrem ke stolkům pod slunečníky, kde nyní seděla větší skupina lidí. Zpovídali je Liebmann s Döringem. „Ten chlap pustil ven všechny zákazníky. Teď už má uvnitř jenom majitele a zaměstnance. A Valerii Rochardovou. Pravděpodobně se bojí, že nedokáže všechny udržet v šachu.“


      „Dobře. Ještě něco?“ zeptal se Marthaler.


      „Ano. Charlotta a Eissler sedí támhle naproti v tom voze. Čekají na tebe.“


      Marthaler přešel k mikrobusu, v jehož zadní části proti sobě seděli šéfka oddělení vražd a policejní prezident.


      Gabriel Eissler si posunul brýle bez obrouček na čelo a třel si kořen nosu. I on vypadal nervózně a nevyspale.


      Charlotta von Wangenheim se kousek odsunula a udělala Marthalerovi místo.


      „Je něco nového z Wiesentalu? Máte zprávy od zásahovky?“


      Marthalerova nadřízená přikývla.


      „A?“


      „Našli Niehoffa. Seděl v křesle na terase. Na stole před ním stála konvice čaje. Vypadal, jako by spal.“


      „Jenom vypadal?“


      „Ano. Byl mrtvý. Pravděpodobně se otrávil.“


      Marthaler krátce zavřel oči. „Tak měl přece pravdu.“


      „V čem?“


      „Že jsem poslední, kdo bude mít příležitost s ním mluvit.“


      „Dobře,“ řekl Eissler. „Tohle všechno probereme později. Teď se musíme soustředit na situaci tady na místě.“


      „Oznámil už Pavelić nějaké požadavky?“ zeptal se Marthaler. „Poslal po těch propuštěných rukojmích nějakou zprávu?“


      „Ne,“ řekl Eissler, „zatím se vůbec nepokusil navázat s námi kontakt. Domníváme se, že pořád ještě doufá, že najde nějaký kanál, kterým by mohl utéct.“


      „Neměli bychom se sami pomalu pokusit si s ním promluvit?“


      „Chtěli jsme počkat na tebe a probrat s tebou další kroky,“ řekla Charlotta. Potom si s policejním prezidentem vyměnila rychlý pohled.


      „Co je?“ zeptal se Marthaler. „Máte nějaký plán? Zaútočíte na ten obchod?“


      Eissler konejšivě zdvihl ruku. „Rozhodně napřed využijeme všech možností, jak se tomu vyhnout.“


      Marthaler se podíval na nejvyššího frankfurtského policistu se zvednutým obočím. „Ale?“


      „Ale došli jsme k závěru, že to musíme vyřešit dřív, než se setmí. Pokud by situace eskalovala v noci, museli bychom počítat s dynamikou, kterou bychom nedokázali kontrolovat.“


      „Nebo jde o to, že na vás tlačí ministr vnitra?“ zeptal se Marthaler. „Musíme někomu dokazovat naši akceschopnost? Aby se už konečně něco dělo? Musíme ukázat, že jsme schopní udatně zasáhnout? I když u toho budou mrtví?“


      Eisslerovy oči se zúžily do tenkých štěrbin. „Hergot, to vážně neumíte nic jiného než za každým mým návrhem větřit nějaké politické spiknutí? Copak nepřipouštíte, že existují i nadřízení, kteří se rozhodují jinak, než že jenom taktizují? Kteří třeba mají stejné množství odborných znalostí a ohledů jako vy sám, pane hlavní komisaři?“


      Marthaler mlčel a díval se z okna. „Takže je jasné, co to znamená, že?“ zeptal se nakonec.


      „Jak to myslíš?“ zeptala se Charlotta von Wangenheim.


      „Teď je něco po půl osmé. To znamená, že máme ještě asi hodinu. Šedesát minut, než se začne stmívat. Šedesát minut, abychom vyčerpali všechny ostatní možnosti a zabránili tím krveprolití.“


      „Přesně tak,“ řekl Gabriel Eissler. „A proto navrhuji, abychom se teď společně zamysleli, co za těch šedesát minut můžeme stihnout. A kdyby to šlo, tak bez polemizování.“


      „Řekněme, že s ním zkusíme vyjednávat. Co mu můžeme nabídnout?“


      „Můžeme na něho pustit našeho psychologa. Může se ho pokusit přemluvit, aby to vzdal. Vysvětlit mu, že je v bezvýchodné situaci.“


      Marthaler obrátil oči v sloup. Než ale mohl něco říct, promluvila Charlotta: „To podle mne nemá cenu. Na to je ten chlap už moc provařenej. Máme tady profesionálního zločince, který se nezastaví před ničím. Pavelić se nám vysměje, když mu navrhneme něco takového.“


      „Dobře, škrtnuto!“ vzdal to Eissler. „Chtěl jsem jenom zmínit i tuhle variantu.“


      „Můžeme mu navrhnout výměnu,“ řekla Charlotta von Wangenheim. „Jeden z našich lidí půjde dovnitř, neozbrojený, když za to Pavelić pustí rukojmí.“


      „A potom?“ zeptal se Marthaler.


      „Potom mu nabídneme auto a volný odjezd. A jestli to bude požadovat, dostane i nějakou sumu v hotovosti.“


      „I s rizikem, že nám upláchne a bude mít s sebou jednoho našeho muže?“


      „V každém případě bychom ho tím vykouřili z doupěte.“


      „Myslíš na nějaký trik?“


      „Myslím na ty hochy, co sem zrovna přijeli,“ řekla Charlotta a kývla hlavou k zásahovému vozidlu zvláštní jednotky, které zaparkovalo před velkým sexshopem na protější straně ulice. Z auta vystoupilo osm mužů v bojové výstroji. Na hlavách měli přilby s obličejovými štíty. Každý si nesl odstřelovačskou pušku.


      „Roberte, slyšela jsem o tvé averzi k lidem ze zásahovky. Ale v některých situacích…“


      „Stop, stop, stop. Byl jsem to já, kdo si je vyžádal do Wiesentalu. Je pravda, že nemám rád válečnický zevnějšek těch hochů, jak jim říkáš. A nesnáším elitářské vytahování, které někteří z nich předvádějí…“


      Znovu zasáhl Eissler: „Marthalere, sám dobře víte, že ty takzvané osamělé vlky vyřazují ze speciálních jednotek hned při prvních testech způsobilosti.“


      „Ano, a taky vím, že přesto někteří projdou. V Kolíně vloni suspendovali sedm lidí ze speciální jednotky. Žalují je za krádeže, ublížení na zdraví ve službě, podvody, obchod s drogami a dokonce zabití z nedbalosti…“


      „To stačí,“ přerušila ho Charlotta von Wangenheim. „Na takové debaty teď nemáme čas.“


      „Dobře,“ ustoupil Marthaler. „Ať se ti ostrostřelci rozmístí. Ale ještě máme čtyřicet osm minut. Dejte mi šanci… Ne, napřed mám ještě jednu otázku: jak jste přišli na to, že ten pachatel je zrovna Pavelić?“


      „Včera vjel na okraji Friedbergu do radarové pasti, která ho vyfotografovala. Když jsme dnes vyhlásili zátah na Californii, tamní kolegové si všimli, že mají na fotce to auto i s řidičem. Okamžitě nám to hlásili. Pro jednou šlo všechno tak, jak má… Jakou šanci ti máme dát?“


      „Chci si zkusit promluvit s Barbarou Pavelićovou. Nevím, jakou roli v tom všem hrála, ale třeba nám nějak pomůže.“


       


      Ve Staré sýpce sedělo jen minimum hostí a pódium bylo ještě prázdné. První večerní show měla začít až za pár minut. Marthaler se sem dostal oklikou, aby se vyhnul davu žurnalistů, kteří se shromáždili za policejními zátarasy. Přesto mu na cestu do striptýzového baru stačilo necelých pět minut.


      Prošel místností rovnou k barovému pultu.


      „Pivo s pěnou?“ usmála se na něho číšnice. Byla to Cora, která měla službu i v sobotu.


      „Ne, musím mluvit s Barbarou Pavelićovou. Hned!“


      „Je na tom nějak špatně,“ řekla číšnice. „Pojď se mnou!“


      Na vysokých podpatcích před ním cupitala úzkou chodbou. Lokny její zrzavé paruky se pohupovaly sem a tam. Zaklepala na jedny dveře a otevřela je, aniž počkala na odpověď.


      „Babs, to je pro tebe. Už zase náš kamarádíček.“


      Barbara Pavelićová seděla u černého skládacího stolku a kouřila. Nehty na rukou měla čerstvě nalakované. Na sobě měla tenký župánek a umělohmotné žabky. Marthaler si všiml jejích zarudlých očí. Vyhýbala se jeho pohledu.


      Dívala se na malý televizor, stojící v koutě na zemi. Hesenská televize vysílala zvláštní pořad o rukojmích v Císařské ulici. Kromě velkého počtu policejních aut a sanitek nebylo nic vidět. Moderátor ve studiu žádal reportéra, který byl na místě, o zprávu o posledním vývoji. Ten však neměl žádné novinky, a řekl proto, že situace je „nadále dramatická“.


      „Takže víte, co se děje,“ konstatoval Marthaler.


      Tanečnice sklopila hlavu.


      „Váš bývalý manžel se zabarikádoval v supermarketu. Je ozbrojený a má pět rukojmí.“


      „Dovolte mi, abych si s ním promluvila,“ řekla Barbara Pavelićová chraptivě.


      „Proto jsem tady,“ řekl Marthaler. „Napřed ale musím vědět, co se doopravdy stalo. Lhala jste mi. Všechno bylo trochu jinak, než jste mi vylíčila, že?“


      Stiskla rty a mlčela.


      „Poslouchejte, nemáme moc času. Budova, ve které se Pavelić ukrývá, je obklíčená. Odstřelovači už zaujali pozice. Jestli ho brzy nedostaneme ven, zaútočí na ten obchod zásahovka. Na život vašeho bývalého bych pak nevsadil ani cent. Tak už konečně mluvte.“


      „Stipe mi říkal, že dostal zakázku. Že má pro nějakého dědka obstarat ty noty.“


      „Odkud se váš bývalý znal s Niehoffem?“


      „Myslím, že se vůbec neznali. Ten dědek od někoho dostal tip, že Stipe udělá za peníze celkem cokoliv. Vím, že se jednou sešli na odpočívadle Wetterau.“


      „Jak to, že vám to Pavelić všechno řekl? Žijete přece odděleně. Proč by vás zasvěcoval do svých obchodů?“


      „Měla jsem zaangažovat Achima jako prostředníka. Měl se sejít s tou Francouzkou a dělat, jako by chtěl ty noty koupit.“


      „Opravdu? Nebo jste nebyli se Stipem Pavelićem tak úplně rozejití, jak tvrdíte? Nebyli jste už dávno zase spolu a nedohodli jste se, že využijete tuhle vítanou příležitost, abyste Joachima Morlanga odklidili z cesty? A pak po něm ještě shrábli dědictví?“


      Tanečnice prudce zavrtěla hlavou a rozvzlykala se.


      „To je jedno, mluvte dál. Co měl s tím vším společného Werner Heubach?“


      „Achim si vzpomněl na starého kámoše. Věděl, že Heubach pracuje v hudebním vydavatelství. Achim nechtěl dělat jenom poskoka Stipemu. Chtěl ty noty prodat sám.“


      „To znamená, že by kasíroval dvakrát?“


      „Ano,“ řekla Barbara Pavelićová. „Chtěl si je okopírovat a potom je společně s Heubachem zpeněžit.“


      „Jenže o tom nemohl váš bývalý muž vědět. Co tedy chtěl na té lodi? Proč museli všichni ti lidé umřít?“


      Tanečnice zavrtěla hlavou. „Nevím. Stipe se mi od té doby už neozval.“


      „Ale tušíte to, ne? Tušíte, že i Pavelić měl svoje vlastní plány.“


      „Vím jenom, že dal Achimovi dvě stě padesát tisíc eur. Měl za ně koupit partituru od té Francouzky. Ale Stipe Achimovi nevěřil.“


      „A vy si myslíte, že neměl nikdy v úmyslu ty peníze pustit. Že je dal Morlangovi a využil ho jako volavku. Potom si těch dvě stě padesát tisíc na lodi zase vyzvedl.“


      Unaveně pokrčila rameny.


      „Myslíte, že vás váš bývalý bude poslouchat? Že byste ho mohla přemluvit, aby se vzdal?“


      „Nevím.“


      „To je jedno. Stejně nám nezbývá žádná jiná možnost než to zkusit. Oblečte se a pojďte se mnou. Musíme si pospíšit.“


       


      Ve 21.23 dojeli Barbara Pavelićová a Robert Marthaler k policejní uzávěře. Celý úsek Císařské ulice, ve kterém se nacházelo Yuan Fa, už byl vyklizený. Dokonce i policejní a záchranářská auta odvezli do okolních ulic. Jenom mikrobus řídicí skupiny a auto zásahové jednotky ještě stály poblíž obchodu.


      Na křižovatkách s Vezerskou a Labskou husté řady uniformovaných policistů blokovaly v celé šířce vozovku i chodníky.


      Dav reportérů a zvědavců se rozrostl na několik stovek. Přesto všude vládlo podivně napjaté ticho. Jen tu a tam se od policejních motorek ozvalo zachrchlání vysílačky.


      Tři policisté v polních uniformách si razili cestu k Marthalerovi a jeho průvodkyni. Kolem se ozval šepot.


      Najednou Marthaler uviděl, že se Sven Liebmann a Kerstin Henschelová kryjí za mercedesem. Zbraně měli vytažené a vykukovali zpoza auta.


      Liebmann dal Marthalerovi znamení, aby zůstal stát.


      „Jdu k němu,“ prohlásila Barbara Pavelićová. „Nechejte mě se Stipem promluvit.“ Chystala se vykročit.


      Marthaler ji zadržel. Když jí rukou sevřel předloktí, cítil, jak jsou oba zpocení rozčilením. „Zůstaňte tady! Něco se tam děje. Zkusím sehnat nějaké informace, pak uvidíme, co dál.“


      Dveře Yuan Fa byly ještě stále zavřené. V přízemí protějšího domu byl bufet a obchod s obuví. Nad nimi ležely místnosti úklidové firmy. Obě okna do ulice byla otevřená. Marthaler viděl, že v nich čekají odstřelovači.


      Barbara Pavelićová sledovala jeho pohled. „Co to má znamenat? Co chtějí dělat?“ zeptala se a pokusila se setřást Marthalerovu ruku.


      „Zůstaňte v klidu, sakra!“


      Sven Liebmann opustil kryt a přikrčený k nim přeběhl.


      „Co se děje?“ zeptal se Marthaler. „Je tady Barbara Pavelićová. Chce s ním mluvit.“


      „Nevíme, co se děje. Myslíme si, že oba zaměstnance zavřel do lednice. Byly odtamtud slyšet zvuky zápasu. Dva naši lidé jsou vzadu na dvoře. Blbý je, že se dveře do sklepa dají otevřít jen zevnitř. Na otevření zvenku bychom potřebovali klíč. Všechna okna jsou zamřížovaná, z té strany se tam nedá proniknout.“


      „Takže?“


      „Je nebezpečné něco teď podnikat. Zkoušeli jsme tam zavolat, ale nikdo nezvedá telefon. Ignoroval i dva pokusy oslovit ho megafonem. Nesmíme tu situaci dál vyostřovat. Musíme počkat, až se trochu uklidní.“


      „Nemohli jste ho zaměřit přes ty prosklené výlohy?“ zeptal se Marthaler.


      „Nemohli. Pořád se pohybuje. Když se přiblíží ke dveřím, dává dobrý pozor, aby mu někdo z rukojmích pořád poskytoval krytí. Zásah zvenčí by se ještě pořád nedal ospravedlnit. To si aspoň myslím já.“


      „A co říká zásahovka? Už se začalo stmívat…“


      Liebmann obrátil oči v sloup. „Připadá mi, že právě teď jsou všichni trochu bezradní. Musíme hrát o čas. Jestli nemůžeme být aktivní, zbývá nám jenom reagovat. Nic jiného mě aspoň nenapadá.“


      Liebmann najednou zdvihl ruku, jako by chtěl sám sebe umlčet. „Počkej, něco se tam děje. Sakra, myslím, že jde ven.“


      Prosklené vstupní dveře Yuan Fa se otevřely. V davu žurnalistů a zvědavců to okamžitě zašumělo.


      Na chodníku se objevil muž a žena. Ruce měli zvednuté vysoko nad hlavu. Marthaler předpokládal, že jde o majitele obchodu, rodiče Kim Na-Bi.


      Za nimi šla další žena. Byla to Valerie Rochardová. Sotva se držela na nohou.


      Na okamžik zahlédl hlavu muže, který se schovával za těmi třemi. Stipe Pavelić se kryl za svými rukojmími. Pomalu je hnal před sebou. Používal je jako živý štít.


      Barbara Pavelićová sebou trhla. Pak vyběhla směrem k bývalému manželovi a rozkřičela se: „Stipe, ne, dávej si pozor!“


      Prudce se otočil a zamířil pistolí do davu. Na okamžik se ocitl bez ochrany.


      Rozlehl se první výstřel.


      Vzápětí druhý a třetí.


      Zasažený Stipe Pavelić sebou trhl.


      Potom jako by se protrhla hráz. Sled výstřelů byl tak rychlý, že se už nedaly rozlišit jednotlivé rány.


      Do Pavelićova těla naráželo stále více kulek. Okamžik to vypadalo, jako by tančil.


      Podlomily se mu nohy. Klečel na zemi a ruku s pistolí měl zdviženou do vzduchu.


      Jeho trupem ještě stále otřásaly projektily.


      Konečně se Pavelić zhroutil dopředu a zůstal ležet obličejem na dláždění.


      Zavládlo úplné ticho.


      To celé netrvalo ani minutu. Marthaler zůstal stát jako zkamenělý. Viděl, že všechna tři rukojmí se dostala do bezpečí.


      Na zemi ležela krvácející mrtvola Stipeho Paveliće.


      „Zasraná práce,“ řekl Marthaler, „taková zasraná, mizerná práce.“


      Pak se odvrátil.

    

  


  
    
      


      TŘINÁCT


       


      V následujících dnech byl Marthaler většinou zalezlý ve své kanceláři. Připadal si prázdný a vyčerpaný. Potřeboval být sám. Když na něho někdo promluvil, reagoval podrážděně. Psal svá hlášení a pokoušel se rutinní prací přijít na jiné myšlenky. Elvira se ho snažila izolovat od všech ostatních starostí.


      Pořád dokola si v hlavě přehrával události uplynulého týdne. Zatímco během vyšetřování mu všechno připadalo matoucí, nyní se mu to zdálo docela prosté. Až na několik bodů byl případ objasněný. Jak Niehoff, tak Pavelić byli mrtví, proto zbylo několik otázek, na které asi už nikdy nenajdou odpověď.


      Pistole Desert Eagle Mark VII, kterou byly spáchány vraždy v lodní restauraci, se nenašla. Dalo se předpokládat, že Pavelić se zbraně zbavil hned po činu. Oliver Frantisek byl zabit pistolí, jakou používal wehrmacht za druhé světové války, pravděpodobně Niehoffovou.


      Poté, co byla potvrzena Niehoffova identita, nedělalo vyšetřovatelům potíže vysledovat celou jeho poválečnou kariéru. V posledních dubnových dnech roku 1945 se Niehoffovi podařilo dostat se za frontovou linii Rudé armády a protlouct se na západ Německa. Nějakou dobu pracoval jako čeledín na statku poblíž Lüneburgu a pak se přesunul dál k Ulmu. Jeho žena ho nechala prohlásit za mrtvého a brzy nato se vdala za vzdáleného příbuzného jménem Heinrich Schmidt, což nebyl nikdo jiný než sám Niehoff. Pár se odstěhoval do Bad Nauheimu, kde doktor Heinrich Schmidt pracoval na soukromé klinice, jejíž vedení nakonec převzal. Když se kvůli Brandstätterově výpovědi v osvětimském procesu musel obávat odhalení, opustil i se ženou Německo a odešel na několik let do Argentiny. Potom mu zemřela manželka a on dostal nabídku na koupi jednoho domu ve Wiesentalu, a tak se definitivně vrátil zpátky. Zjistilo se, že téměř pořád měl ve svém okolí někoho, kdo věděl o jeho pravé totožnosti, ale neviděl důvod oznámit to úřadům. Až do své smrti se stále účastnil lékařských kongresů. V posledních deseti letech bádal nad postupem nazývaným haploidizace. Jde o metodu, při které by se do vaječné buňky zbavené jádra měla vnést dědičná informace z tělové buňky, aby touto cestou mohly mít dítě i neplodné páry. Že všichni seriózní vědci již tuto metodu odložili ad acta jako mylnou, nechtěl Niehoff vzít na vědomí. Věřil, že stojí těsně před objevem úspěšného řešení. Kolegové se o starém pánovi vyjadřovali jako o člověku, „jehož ješitnost daleko přesahovala jeho schopnosti“.


      Státní zastupitelství a vyšetřující soudce se dohodli na novém prohledání sídla společnosti Sabana GmbH v Kronbergu. Jako výhoda se při výsleších ukázal fakt, že se tři jednatelé společnosti mezi sebou rozhádali. Jeden z nich nakonec podepsal doznání a druhé dva vážně obvinil. Firma skutečně provozovala ilegální obchod se zbraněmi ve velkém. Pavelić pracoval pro Sabanu během války v Jugoslávii jako zprostředkovatel a všem stranám konfliktu dodal velké množství zbraní.


      Oliver Frantisek zřejmě narazil v počítačových souborech kronberské firmy na jméno a adresu Stipeho Paveliće. Co se stalo potom, to mohli vyšetřovatelé jenom odhadovat. Předpokládali, že jejich kolega Paveliće sledoval, a tak přišel na stopu doktora Niehoffa a dostal se do Wiesentalu. Při tom ho Pavelić patrně zpozoroval, což Frantiseka nakonec stálo život.


      V jedné věci měl Niehoff pravdu: Stipe Pavelić nebyl perfektní profesionál, za jakého se sám považoval a za jakého ho dost dlouho měli i vyšetřovatelé. Jeho projížďky po kraji v modrém VW California se ukázaly jako chyba, která se mu nakonec stala osudnou.


      Marthaler pochyboval, že mu Barbara Pavelićová nakonec řekla celou pravdu. Přesto by bylo obtížné dokázat jí podíl na spáchaných násilných trestných činech. Pokud zůstane u své verze, asi vyjde ze všeho bez trestu.


       


      Marthaler zavřel spisy, zůstal ještě chvíli sedět u psacího stolu a díval se na protější stěnu na olejomalbu, kterou mu Tereza věnovala k Vánocům. Byla od neznámého malíře z dvacátých let minulého století. Znázorňovala zadní stranu několika domků, sněhem pokryté zahrádky s králíkárnami a holými stromy. Zdálo se, že všichni obyvatelé utekli před bezútěšností tohoto šedivého dne do svých obydlí. Na jedné šňůře na prádlo však povlávala červená plachta. A tento barevný kus látky Marthalerovi vždycky připadal jako znamení, že časy se změní, že i po téhle zimě přijde brzy jaro a svět bude zalévat vlídnější světlo.


      Vstal, oblékl si sako a otevřel dveře do předpokoje. Elvira seděla u počítače a ťukala do klávesnice. Když ho uslyšela přicházet, na chvíli toho nechala, ohlédla se přes rameno a usmála se na něho. „Jak je?“ zeptala se.


      „Děkuji. Jestli po mně bude někdo něco chtít, řekni mu, že za dvě hodiny… ne, řekni prostě, že jsem pryč.“


      Na chodbě potkal Sabata. Už několik dní se neviděli. I kriminální technik se stáhl do svého odlehlého sklepa.


      „Roberte, to jsem ti vlastně ještě neřekl… Nebudeš věřit, co se mi stalo.“


      „No, honem,“ řekl Marthaler, „ven s tím!“


      „Někdo mi v úterý ukradl z laboratoře klíče od auta a ujel mi s mým volvem.“


      „To nemyslíš vážně.“


      „Je to tak, jak říkám.“


      „Svět je čím dál drzejší,“ řekl Marthaler.


      „Ale počkej, bude to ještě lepší. Když mě Elena druhý den ráno dovezla k Bílému domu, stálo auto zase přede dveřmi a klíče visely na háčku.“


      „To snad není možné! Víš, mně se před lety stalo něco podobného. Ze dvora starého prezidia mi ukradli kolo a za pár dnů ho zloděj postavil zdemolované zase na stejné místo. Doufám, že tvoje volvo…“


      „Ne, ani vlásek mu nezkřivili. A ještě natankovali plnou nádrž. Neuvěřitelné, co?“


      „Fakt,“ řekl Marthaler, „to jsou věci…“


       


      Marthaler zrovna zamykal kolo před vchodem do nemocnice Svaté Kateřiny, když za sebou zaslechl ženský hlas.


      „Jé, to je ten sympatický policajt, co si neumí poradit s komplimentem.“


      S nechápavým výrazem se otočil. Potom poznal mladou záchranářku, se kterou se bavil na ostrově na Mohanu krátce poté, co tam našli těžce zraněného Erkana Önala.


      „Sympatický, ale unavený,“ dodala a podívala se na něho se zdviženým obočím. „Mám dojem, že jste už někdy měl i méně náročný pracovní týden.“


      Marthaler se usmál. „Jo, dalo by se to tak říct. Neslyšela jste něco nového o Erkanu Önalovi?“


      „Ano,“ řekla, „dnes dopoledne jsme museli někoho zavézt na univerzitní kliniku, tak jsem se na Önala zašla mrknout. Pořád sice ještě leží na intenzivce, ale je při vědomí a daří se mu o hodně lépe. Lékaři jsou spokojení. Pochybuji ale, že už je dost silný, aby vydržel váš ostrý výslech.“


      Marthaler zdvihl obě ruce. „Ne, ne! Nechci ho vyslýchat. Opravdu jsem jenom chtěl vědět, jak se mu daří… To se chodíte takhle poptávat na všechny pacienty?“


      „Ne,“ řekla zdravotnice. „Jenom na muže, a k tomu musí být mladí a hezcí.“


      „A když jsou jenom sympatičtí?“


      „To teda rozhodně nestačí.“


      Zasmála se a odešla. Když došla k sanitce, ještě jednou se otočila a zamávala Marthalerovi.


       


      Valerie Rochardová seděla na balkóně svého nemocničního pokoje. Když Marthaler vešel do místnosti, ohlédla se, ale nijak nereagovala. Její pleť vypadala jako průhledná. Levou ruku měla ještě pořád v obvazu.


      Už před dvěma dny se s ní marně pokusil mluvit o době, kterou strávila v bunkru pod Niehoffovým domem. Ani teď patrně ještě nebyla schopná vypovídat o svém zajetí.


      Ve srovnání s televizními záběry, které Marthaler viděl, nyní Valerie Rochardová vypadala o několik let starší. V jejím pohledu byl neklid a zároveň hluboká netečnost. Marthaler se rozhodl, že už na ni nebude naléhat. Dozvěděl se alespoň, že Niehoffa viděla jenom jednou, když ji vyvedl z bunkru. Řekla mu dále, že věděla, že se odtamtud dostane živá, jenom když se jí podaří neprozradit, kam schovala partituru.


      Vyprovodila Marthalera na chodbu. Řekla mu, že se půjde trochu projít do blízké zahrádkářské kolonie.


      „Zítra ráno se vracím do Paříže. Ruka se mi tam bude hojit stejně rychle jako tady. A duše možná rychleji.“


      Když se s ní chtěl rozloučit, všiml si, jak se její pohled najednou rozjasnil. Otočil se a uviděl, že k nim přes nemocniční dvůr přichází dvojice starých lidí.


      „Nevím, jestli se už znáte,“ řekla Valerie Rochardová. „Mademoiselle Blanche, monsieur Hofmann — a tohle je hlavní komisař Marthaler.“


      „Přišli jsme vám poděkovat,“ řekl monsieur Hofmann a nadzdvihl svůj slamák. „A také vás pozvat.“


      „Pozvat?“ zeptala se Valerie.


      „Ano. Rozhodli jsme se, že se vezmeme. A moc by nás potěšilo, kdybyste nám šla za svědka.“


      Valerie se usmála. Potom oba staré lidi dlouze objala.


      „Ale za co mi chcete poděkovat?“ zeptala se.


      „Bez vás bychom nikdy nepřijeli do Frankfurtu,“ řekla mademoiselle Blanche. „Díky vám Georges našel něco, co velice dávno ztratil. A konečně se usmířil se svými rodiči.“


      „Kromě toho se chceme rozloučit. Zítra ráno jedeme domů.“


      „Ale tak to pojedeme stejným vlakem. Můžeme jet společně. V Paříži mě bude na nádraží čekat auto. Victor bude určitě ochotný udělat zajížďku a zaveze vás domů.“


      Monsieur Hofmann svraštil čelo. „Victor?“


      „Ano, přece jsem vám o něm vykládala. Pan Hajzlík. V posledních dnech mi volal každé ráno i večer. Definitivně se rozhodl odejít od manželky.“


      „To znamená, že všechno začne zase od začátku?“


      „Možná,“ řekla Valerie. „Ale v tuhle chvíli mi to nepřipadá zrovna nejhorší.“

    

  


  
    
      


      ČTRNÁCT


       


      Když Marthaler ve středu patnáctého července 2005 vystoupil z taxíku na rohu Eckenheimské cesty, už několik hodin pršelo. Všude na ulicích se rozlévaly velké kaluže a voda tekla v širokých proudech podél obrubníků a s klokotáním mizela v kanálech.


      Pohřeb Olivera Frantiseka měl začít v 16.30, ale už o půl hodiny dřív se před Novým portálem frankfurtského Hlavního hřbitova scházely stovky smutečních hostí. Mnoho uniformovaných policistů, ale i nesčetní zvědavci doufali, že uloví místo někde v suchu. Pro příbuzné zavražděného, pro ministra vnitra, primátorku, policejního prezidenta a pro zástupce magistrátu a zemského kriminálního úřadu byly rezervovány židle v prvních řadách smuteční síně. Ale teprve když Charlotta von Wangenheim vznesla stížnost, organizátoři na poslední chvíli zajistili místa k sezení i členům skupiny „Sultán“. Předtím na ně prostě zapomněli.


      Davy se tísnily pod deštníky. Bylo slyšet tiché rozhovory a klení reportérů, kteří se strachovali o své vybavení. Protože na žádost rodiny nebylo povoleno fotografovat ve smuteční síni, byl před ní pro lidi od tisku trochu stranou postaven provizorní stan, který však byl příliš malý a nemohl pojmout všechny, kdo zde hledali ochranu před deštěm. Nejen z německých novin a televizních a rozhlasových stanic, ale i z Francie přijelo mnoho fotografů a filmových štábů, aby svému publiku přinesli zprávu o uzavření celého případu.


      Andreas Behning, lokálkář z Frankfurter Rundschau, kterého Marthaler dlouhé roky znal a vážil si ho kvůli jeho srozumitelným článkům, kriminalistu zahlédl a zamával na něj, aby přišel blíž.


      „Co je s tebou?“ zeptal se Behning. „Pokaždé když se ti pokouším dovolat, mě tvoje sekretářka nějak odbude. Vždycky říká, že tam nejsi. Mám dojem, že se přede mnou schováváš.“


      „Nejen před tebou,“ řekl Marthaler.


      „Rád bych dostal vyjádření k akci zásahové jednotky v Císařské ulici. Jenom pár vět, bude to rychle…“


      „Je mi líto,“ řekl Marthaler. „Bez komentáře. Kdybych ti řekl, co si o tom myslím, jsem hned zítra bez práce.“


      „Dobře. Děkuji,“ odpověděl Behning. „To stačí, i tohle už bylo vyjádření.“


      „Ne, nebylo. Protože jestli to ocituješ, obratem to budu dementovat a podám na tebe žalobu. Ale zeptej se tady mého kolegy,“ řekl Marthaler a ukázal hlavou na Svena Liebmanna, který k nim zrovna přicházel.


      „Na co se mě má zeptat?“


      „Co si myslíš o zásahu speciální jednotky před Yuan Fa.“


      „No hergot, nejsem sebevrah.“


      „Aha. Ale nebyls to ty, kdo se dožadoval, že musíme dělat lepší tiskovou politiku a víc se snažit, abychom si naklonili média?“


      Liebmann se zatvářil otráveně. „No tak dobře,“ řekl Behningovi. „Dostanete ode mne jednu větu, víc ne. Prosím, ptejte se!“


      „Hm, no tak například mě zajímá, jestli je pravda, že Pavelić před tím asijským supermarketem ani jedinkrát nevystřelil.“


      Liebmann přitakal.


      „A je také pravda, že ostřelovači ze zásahovky na něho během jediné minuty vystřelili víc než padesát ran?“


      „Ano,“ řekl Liebmann, „a ani jeden z těch výstřelů nešel vedle.“


      „Nepochybuji, že ti lidé umí dobře střílet, ale vůbec nechápu, proč jako pominutí pálili do mrtvoly.“


      „Tomu se říká contagious shooting,“ řekl Liebmann.


      „To znamená?“


      „Když někdo začne střílet, už se to nedá zastavit. Je to nakažlivé. Jako když praskne parní potrubí a naráz unikne všechen tlak.“


      „Myslel jsem si, že ti muži jsou vycvičení tak, aby se jim právě tohle nestávalo. Myslel jsem, že se podrobují přísným psychologickým testům.“


      „Ale stejně to jsou jen lidé,“ řekl Liebmann.


      „Což ovšem není žádný kompliment… Bude se to chování příslušníků zásahové jednotky nějak vyšetřovat?“


      „Každé použití střelné zbraně s následkem smrti se vyšetřuje,“ řekl Liebmann.


      „Ne, víte přece, co myslím. Chci vědět, jestli ti lidé budou stíháni?“


      „Poslyšte, Stipe Pavelić byl ozbrojený. Vzal si rukojmí. Během pár dní zabil sedm lidí. Byl to obchodník se zbraněmi i s lidmi a profesionální zabiják, možná dokonce už delší dobu. A pokud se úplně nemýlíme, nakonec vběhl do toho deště kulek úmyslně. Byla to jeho volba, sám se odsoudil.“


      „Tomu bych i věřil,“ řekl Behning. „Přesto mu zásahovka neměla udělat takovou službu. Ti policisté se nechovali, jako kdyby byli pány situace. Reagovali na podnět, který vydal ten vrah. Jednali jednoduše podle schématu, které očekával.“


      „Dobře,“ řekl Liebmann, „to je všechno, co jsem mohl říct. Pokud byste měl další otázky na toto téma, obraťte se prosím na našeho ministra vnitra.“ Hlavou kývl ke vchodu, kde se nyní objevil Roland Wagner se svou suitou. „Určitě vám bude rád k dispozici. Ještě lepší by ovšem bylo, kdybyste na něho mohl namířit televizní kameru. To by měl hned vynikající náladu.“


      Roland Wagner byl skutečně okamžitě obklopen žurnalisty. Marthaler viděl, jak s vážnou tváří vydává několik prohlášení. Jednou se podíval jejich směrem. Když poznal Marthalera, nasadil strnulý výraz a prudce se odvrátil.


      Behning, který tu scénu pozoroval, zavrtěl hlavou. „U nás koluje po redakci vtip: Víš, jaký je rozdíl mezi naším ministrem vnitra a psí konzervou?“


      Marthaler se na něho tázavě podíval.


      „Psí žrádlo dělají i s mozkem,“ řekl Behning.


       


      Obřad trval něco přes hodinu. Marthaler si pospíšil, aby smuteční síň opustil mezi prvními. Řečníci znovu líčili Olivera Frantiseka jako policistu, který mohl v každém ohledu sloužit jako vynikající vzor pro nastupující generaci kriminalistů. Vyznělo to, jako by se jen on sám zasloužil o vyřešení případu a jako by jen kvůli tomu položil život.


      Marthaler se párkrát zhluboka nadechl. Byl domluvený se Sabatem, že nepůjdou ke hrobu, ale pojedou hned do Berkersheimu, kde na ně čekala Elena s Terezou.


      Konečně přestalo pršet. Vzduch byl vlhký a teplý. Ze stromů a cest stoupala pára.


      „Jedeme,“ řekl Sabato, když došel k Marthalerovi, „musím odsud pryč. Musím se převléct z těch mokrých hadrů. Mám auto v ulici Rady Beila. A ke všemu mám hlad. Jak to vypadá, budeme si přece jen moci večer posedět na terase. Doufám, že holky už roztápějí gril.“


      Došli k prvním stromům, když se Marthaler zastavil.


      Nedaleko od cesty, mezi hroby, které tu byly obrostlé hustými keři, stál muž a civěl na ně. Měl dlouhé vlasy a bujný plnovous. V ruce držel nacpanou igelitovou tašku.


      „To není možný. Už zase ten chlap,“ řekl Marthaler.


      Sabato se zasmál. „Nech ho být.“


      „To se ti řekne, nech ho být. Ten chlápek na mě už několik dnů číhá. Vetřel se dokonce i do našeho domu a všechno to tam zasmradil.“


      „To nejsi sám. Objevuje se všude, kde může potkat své bývalé kolegy.“


      „Bývalé kolegy? Copak ty ho znáš?“


      „Ještě řekni, že nevíš, kdo to je? No tak se zkus zamyslet. Nebo se na něho pořádně podívej.“


      Vousáč ještě pořád postával v křoví a díval se přímo na oba policisty. Když k němu Marthaler vykročil, zašklebil se. Potom se otočil a loudavě odcházel.


      „Snad to nebyl Herrmann?“


      „Trefa!“ odpověděl Sabato. „Hans-Jürgen Herrmann, kdysi šéf obou oddělení vražd, dneska nejbohatší bezdomovec pod frankfurtským sluncem.“


      „Jak to že nejbohatší?“


      „Krátce po svém vyhazovu dědil, a hodně. Přesto byl čím dál lakotnější. Dal výpověď z bytu a žije na ulici nebo po různých levných ubytovnách. Co jsem slyšel, chodí dokonce do jídelny pro chudé u toho kostela v Gutleutstraße.“


      „A teď mu začalo už úplně hrabat, nebo co?“


      „Jo. Zjevně se pořád ještě nesrovnal se svým vyhazovem. Dává to za vinu nám. Je ale neškodný. Pravděpodobně v nás chce vzbuzovat špatné svědomí… Tak už pojď, spěcháme, musíme se ještě stavit něco nakoupit.“


      „Vzpomínáš si na Herrmannův oblíbený vtip?“


      Sabato se zasmál. „Ty myslíš, jestli mám v autě pilu?“


      „Přesně, abys mohl řezat zatáčky!“


       


      Toho večera už o případu nemluvili. Seděli na terase, pili vodu a víno a snědli hromadu krevet, které si pekli nad otevřeným ohněm na pánvi s olejem a česnekem. Marthaler se každou chvíli usmál na Terezu. A také ona vyhledávala jeho blízkost, tu a tam ho letmo políbila nebo se ho krátce dotkla. Elena a Carlos vyprávěli o své poslední dovolené v Andalusii, kde žije část Eleniných příbuzných. Potom společně zdvihli sklenice a připili si na Terezino těhotenství, na snadný porod a na zdraví dítěte. Později mlčky sledovali, jak nad Taunusem zapadá slunce.


      Přesto si Marthaler pořád uvědomoval, že události posledních dvou týdnů leží na tom večeru jako stín. Nakonec vstal, zašel až k zadnímu okraji zahrady a dlouho se díval do dálky. Po chvíli za ním přišla Elena a stoupla si vedle něho.


      „Bylo toho na vás trochu moc, že?“


      „Ano,“ řekl. „Myslím, že všechny kolegy tyhle události nějak poznamenaly. A mně navíc nejdou z hlavy ty zprávy z Osvětimi, které jsem si přečetl. Dlouho jsem o tom nechtěl nic vědět. Teď to vím a nemůžu se toho zbavit.“


      „Víš, že v Córdobě prý bývaly časy, kdy tam spolu v klidu a míru žili křesťané, židé i muslimové?“ zeptala se Elena.


      „Ano. Slyšel jsem o tom. A teď tomu nějak nemůžu uvěřit.“


      „I když to asi nebyla pořád tak docela pravda, je to příběh, který se musí vyprávět. Protože ta možnost tu vždycky je.“


      „Snad,“ řekl Marthaler. „Snad je to možnost… Musím pořád myslet na to, co vyprávěli přeživší z lágrů. Skoro všichni se styděli, že ještě žijí, když tolik lidí kolem nich zemřelo v plynu. Někteří si ze svých zkušeností vyvodili závěr, že na svět, který je schopný něčeho takového, nechtějí nikdy přivést dítě. Jiní došli k přesně opačnému závěru. Věřili, že snesou svůj starý život jen tehdy, když se nějaký nový život narodí.“


      „A… co si myslíš ty? Jak je to s tebou?“


      „Nevím. V každém případě si nemůžu vzpomenout, že bych byl někdy v jedné chvíli tak smutný a současně tak šťastný.“


      Setmělo se. Když slyšeli, že z domu zaznívá hudba, vrátili se zpátky.


      Zatímco Tereza uklízela nádobí do kuchyně, Carlos Sabato si sedl ke klavíru a hrál zádumčivou melodii.


      „Hezké,“ řekl Marthaler, když skladba skončila. „Co to bylo?“


      „Ty to neznáš?“ zeptal se Sabato.


      Marthaler zavrtěl hlavou.


      „Ani to znát nemůžeš. Tohle byla světová premiéra. Malé nokturno z Tajemství letní noci Jacquesa Offenbacha. Už jsi o něm slyšel? Jestli se nemýlím, obletí tahle písnička brzo celý svět.“


      Marthaler zavřel oči a vdechoval Terezinu vůni. Přitiskla se k němu zezadu a rukama ho objala kolem břicha. Stoupla si na špičky a přiblížila mu ústa těsně k uchu. „Pojď,“ zašeptala, „Elena už zívá. A ty jsi taky unavený. Jedeme domů. Trochu ti namasíruju chodidla.“
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      Především však děkuji Werneru Renzovi z Institutu Fritze Bauera ve Frankfurtu nad Mohanem. Jeho povzbuzování i laskavá a věci znalá podpora měly velký význam pro práci na posledním dílu knihy.
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      Grusche Juncker za srdečný a veselý ochranný doprovod. Uwemu L., velkému zprostředkovateli. Stefanovi M., bez kterého by tento román nevznikl. Hermannu Peterovi P. za neustálou útěchu. Berndovi R. za odborné kriminalistické vědomosti a „kolegiální“ rady. Gudrun Schury, jejíž pečující pozorností jsem si mohl být jistý, ještě než se mi jí vůbec dostalo. Jürgenovi W. — stejně tak a protože tu vždycky je.


      Michaelovi H. a Jürgenovi W. (II.) za prohlídku Orlího hnízda a další pomoc.
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      A samozřejmě jako vždycky za všechno Christiane a Paule.
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